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ЖАНРОВІ ОСОБЛИВОСТІ ПРОЗОВОЇ МІНІАТЮРИ 

 
Будучи максимально пристосованим до втілення різних новатор-

ських експериментів, жанр короткої прози сьогодні стає улюбленим у 
представників різних національних літератур. Сучасна прозова мініатюра 
переживає своє друге народження: вона піднялася на новий рівень і стру-
ктурно-типологічний, і ідейно-естетичний. А отже, цілком закономірно, 
що її різні аспекти (ґенеза жанру, його еволюція, жанрова специфіка, пое-
тика) привертають до себе увагу дослідників літератури з метою подаль-
шого аналізу та пояснення.  

У літературних дослідженнях XX ст. уже існують деякі напрацю-
вання у царині теорії жанру малих форм. Так, за розвитком української 
прозової мініатюри уважно стежили І. Денисюк, В. Фащенко, Т. Заморій, 
хоча в їхніх працях мініатюра розглядалась як різновид оповідання. 
С. Аверінцев та М. Балашов вивчали витоки жанру прозової мініатюри та 
її розвиток у світовій літературі. Важливим підґрунтям для вивчення жа-
нру прозової мініатюри стала дисертація О. Гінди, яка, систематизувавши 
поодинокі розвідки українських та російських учених, досліджувала ста-
новлення та функціонування жанру прозової мініатюри у східнос-
лов’янських літературах. В поле зору дослідниці входили також пробле-
ми специфіки поетики жанру прозової мініатюри у східнослов’янських 
літературах, аналіз причин його «витривалості» і життєздатності. На по-
чатку нового тисячоліття швейцарський письменник і дослідник П. Мо-
зер визначає зародження, ознаки і межі нанотексту – нової літературної 
форми, яка знаходиться між хайкою та новелою. Приблизно тоді ж вихо-
дять у світ дослідження Р. Бертрана та К. Каваллеро, присвячені вивчен-
ню особливостей поетики французької прозової мініатюри, зокрема, її 
художньо-естетичної природи.  

Опираючись на вищезгадані теоретичні дослідження вітчизняних 
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та світових науковців та залучивши до аналізу власне літературний мате-
ріал (прозові мініатюри Х. Л. Борхеса, Ф. Делерма, І. Зіедониса), спробу-
ємо дослідити деякі основні поетологічні особливості сучасної прозової 
мініатюри. Головним предметом нашого зацікавлення в цій статті ста-
нуть філософсько-естетичні компоненти та психологізм малих жанрових 
форм, а також художні особливості відтворення світочуття та способи 
авторського самовираження.  

Відомо, що «внаслідок особливої уваги письменника до універса-
льних аспектів буття, світобудови, сенсу людського життя його літерату-
рні твори набувають філософської наповненості» [6, с. 708]. Прозова мі-
ніатюра як твір невеликий за обсягом (від кількох рядків до кількох сто-
рінок) згідно дефініції О. Гінди «передбачає насамперед максимальну 
концентрацію життєвого матеріалу і морально-філософську наповненість 
змісту» [1, с. 111]. Про наскрізну філософічність притаманну прозовій 
мініатюрі писав також І. Денисюк.  

Автори мініатюр з різних національних літератур вдаються до віч-
них філософських питань, як то пошуки щастя чи істини, сенсу людсько-
го буття чи гармонії з природою та своїм внутрішнім світом. Сучасний 
французький письменник Ф. Делерм, будуючи свій художній світ, вико-
ристовує два основні компоненти, які несуть у собі філософську значи-
мість: пошуки щастя через повернення в дитинство та прагнення розкла-
сти повсякденну реальність на маленькі шматочки, щоби з них здобути 
квінтесенцію. Митець відкриває нові джерела натхнення у буденно-
чуттєвому сприйнятті світу. За допомогою використання зорових, нюхо-
вих, смакових, тактильних вражень та асоціацій автор відводить читача 
від безконечної марноти, даруючи йому світ легкого і світлого смутку та 
вміння бути щасливим. Естетика Делерма дуже схожа на естетику Прус-
та: реальність та щастя – ось її основи [8, с. 251]. Як пише французький 
дослідник творчості Делерма К. Каваллеро, «автор <…> не приховує сво-
го потягу розгадати глибини буденного, в якому криється те, що він від-
верто називає «щастям» [11, р. 145]. Змальовуючи по-домашньому зати-
шні сцени із повсякденного життя, миттєві образки-спогади із «раю ди-
тинства», письменник не перестає запрошувати читача розділити його 
мистецтво жити у повній гармонії та невимушеності, якомога далі від 
міського стресу та небезпечної пастки світських умовностей. [11, р. 145–
146]. Тип мислення Делерма містить в собі деякі елементи філософії епі-
курейців, зокрема намагання призупинити, упіймати, дегустувати швид-
коплинну мить [11, р. 145]. Молодий швейцарський дослідник Р. Бертран 
зараховує Делерма до неформального літературного напрямку, який він 
називає терміном «позитивний мінімалізм». 

Латиноамериканський письменник Хорхе Луїс Борхес у своїх про-
зових мініатюрах представляє екзистенційний тип мислення. Дослідник 
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життя та творчості Борхеса В. Тейтельбойм детально аналізує вплив різ-
них філософських ідей на світобачення письменника. Учений підкрес-
лює, що у філософському сенсі Борхес проголосив себе ідеалістом. «Спо-
чатку було слово. Думка передує світові, який є складним творінням ду-
ха, чия божественна природа Творця, деміурга, універсальної душі, акти-
вного начала всесвіту дає змогу художникові чи мислителю заперечувати 
існування реальності» [9, с. 108]. У своїх філософських поглядах Борхес 
наслідує Шопенґауера, його метафізику волі та уяви та «думку про відно-
сність смерті і вічний колообіг життя (екстраполяція цього поняття на 
простір приводить до ідеї лабіринту)» [9, с. 109]. Спорідненими із мета-
фізикою Шопенґауера є також борхесівське «інше Я», або «двійник, що 
живе у дзеркалах і всередині самої людини» а також «ідеї скасованого 
часу та трансцендентальної по відношенню до індивіда волі» [9, с. 109–
110]. Іншим визначальним фактором у творенні системи філософських 
понять Борхеса була ідея вічного повернення Ніцше. «Зорі і люди опису-
ють параболи і, повертаючись, проходять через ті самі точки, щоб вили-
тися у міфі як квінтесенція деперсоналізованої людини» [9, с. 110] Прик-
ладом цієї ідеї є уявлення Борхеса про людину як про істоту, яка безпо-
воротно заблукала у всесвіті (Крітський лабіринт). Однак найбільший 
вплив на творчість латиноамериканського письменника мав філософ-
ідеаліст Берклі, «для якого дійсність не існує взагалі, а якщо вона б і іс-
нувала, то була б лише думкою» [9, с. 110]. Але така беркліанська конце-
пція порушила єдність борхесіанського світовідчування. Митець почуває 
себе чужим у навколишньому світі. Саме тому він замикається у бібліо-
теках.  

Короткій прозі Борхеса притаманна також міфологічність: пись-
менник воліє мати справу із міфологізованими фактами та персонажами, 
як то «Вавілонська бібліотека» чи «Дон Кіхот». «Він віртуозно викорис-
товує те, що було написано іншими декілька тисячоліть, століть чи деся-
тиліть тому. Блукає в своє задоволення по Біблії. А окрім того, модерні-
зує забуті тексти чи твори. Взагалі невідомі пересічному сучасному чита-
чу. Його світогляд відрізняється космополітичністю та інтегральністю» 
[9, с. 330–331]. Увагу Борхеса привертають перш за все питання про реа-
льність та нереальність матерії, про непізнаваність особистості, про при-
ховані таємниці. Звідси схильність до фантазії, до винайдення нової реа-
льності.  

Мініатюри латиського митця Імантса Зіедониса, які сам письмен-
ник іменує «епіфаніями», проникнуті пошуками істини, «самої суті ре-
чей» [4, с. 140]. «Лише особистість має можливість виховувати особис-
тість в іншій людині, – говорить І. Зіедонис, – лише багатий на особисто-
сті колектив може бути представником народу, лише він може говорити 
від імені народу. Саме тому мене цікавить, де той початок, де те середо-
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вище, якою є механіка, що народжує мислителя, поета, стрілка» [4, 
с. 140] На написання епіфаній, «маленьких імпульсів, маленьких споло-
хів, світло яких особливо яскраво висвітлює деякі миті життя», і які ча-
сом «можуть здаватися суперечливими» [4, с. 3] письменника надихнула 
«світла, оптимістична ритміка латиських народних пісень та сьогоденні 
складні, навіть кібернетичні пошуки синхронізації та гармонії» [4, с. 3]. 
Мислення Зіедониса інтуїтивно-чутливе. У своїх філософських пошуках 
початку, коренів письменник спускається до найнезвіданіших глибин. 
Його філософія просякнута проблемами високої моралі, сповнена оптимі-
зму та гуманізму. Роздумуючи над земним призначенням людини, пись-
менник змальовує різні миті людського життя від народження до перена-
родження. У своїх філософських рефлексіях він часто вдається до теми 
самоборотьби та самовдосконалення. Епіфанії Зіедониса завжди містять у 
собі більше значення ніж написано, їм притаманна насиченість і точність 
думки: вони афористичні та глибоко філософічні. 

Жанр прозової мініатюри значною мірою сприяв поглибленню 
психологізму в літературі. Автори сучасних прозових мініатюр часто 
вдаються до зображення переживання як «певного духовно-психічного 
компоненту», і воно «дає змогу глибше осягнути таїну людської душі, 
спробувати збагнути її закони» [5, с. 117, 116]. Український дослідник 
Ю. Кузнецов зазначає: «Переживання <…> стає тим джерелом, що жи-
вить художній конфлікт і визначає настроєву композицію та своєрідний 
внутрішній сюжет твору. Це певний імпресіоністичний малюнок як інди-
відуальної психіки, так і соціально-психологічної атмосфери суспільства, 
його настроїв, ідей в той чи той історичний момент» [5, с. 117]. Згідно 
спостережень Ю. Кузнецова, потік переживань, «взаємозв’язаних настро-
їв і станів особистості» передається через три сфери: чуттєву, раціональ-
ну та вольову. В залежності від того, зображення якої сфери переважає, 
вчений визначає «три основні підходи до змалювання внутрішнього світу 
героя – через потік світосприйняття (почуття), потік свідомості (думки) і 
потік мовлення (а також рухи, дії та вчинки героїв)» [5, с. 117]. 

Художнє пізнання внутрішнього світу делермівських персонажів 
здійснюється здебільшого через потік світосприйняття. Використовуючи 
широкий спектр чуттєвих вражень (зорових, смакових, нюхових) у зма-
люванні простих буденних дрібниць, Ф. Делерм намагається розібратися 
у складній системі цінностей внутрішнього світу особистості. У цьому 
зв’язку К. Каваллеро у статті «Онтологія повсякденного» слушно заува-
жує: «Ситуації із повсякденного життя, змальовані Делермом, навіюють 
якусь задушевність, особливо в тих місцях, де вони найбільше зворушу-
ють оповідача-персонажа, який є справжньою посередницькою інстанці-
єю в тексті. Ці вибрані уривки екзистенції змодельовані великою мірою 
«принципом інтеріоризації», <…> завдяки якому художній текст здобу-
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ває можливість передавати психічне життя, думки та переживання вірту-
альних істот, якими є персонажі. Якесь просте відчуття, випадковий пог-
ляд, якийсь запах – і перед нами з’являються далекі спогади, найпотаєм-
ніші думки особистості. До цієї задушевності долучається особливо важ-
лива співучасть читача, якого Делерм мимоволі робить ексклюзивним 
свідком наведеної сцени» [11, р. 146]. К. Каваллеро звертає увагу на пос-
тійно присутнє у письменника взаємопроникнення дій і предметів із зов-
нішнього світу та глибоко суб’єктивного внутрішнього світу спогадів. 
Починаючи із зображення незначних дріб’язків повсякденного життя 
крізь призму ніби випадкового призупинення часу, оповідь переходить у 
парадигму неясного спогаду, і тут вже важко не проводити аналогії з ві-
домими прустівськими дослідами щодо мимовільної пам’яті, навіть, як-
що дальність та масштаб делермівських ретроспекцій є зовсім іншими 
[11, р. 147]. 

Прозова мініатюра І. Зіедониса у порівнянні з творами Делерма 
виявляється більш близькою до потоку свідомості. Особливо яскраво у 
ній зафіксовані такі складові компоненти цього явища, як елементи інтуї-
тивно-підсвідомої активності. Мініатюри-прозріння Зіедониса ґрунту-
ються на внутрішньому монолозі, на «пісні однієї душі» [3, с. 265]. Фор-
ма їх викладу ритмічна: сюжет складають не події, а імпульси, інтуїтивні 
осяяння, «ритми людської думки», її «припливи та відпливи» [3, с. 166]. 
Мислення латиського письменника асоціативне, переривчасте, ритмічне. 
Такий потік хвиль та імпульсів думок відображається і на зовнішній фо-
рмі його творів: автор використовує незвичний порядок слів, контаміна-
цію, переривання фраз, чергування довгих та коротких фраз тощо: 

«… Обійти кругом… Це все одно – обійти кругом квітки, чи обій-
ти кругом моря. Квітка така ж велика, як море. Не бігти прямо в море, 
не брести в квітку, не лізти в чужу душу, але йти близько поряд, обійти 
кругом, залишитися поруч. Вдень море повне світла, його йому дає небо. 
Вночі море повне тепла, його йому дає день» [4, с. 13].  

Така викладова форма, – зазначає І. Денисюк, маючи на увазі потік 
свідомості, – «виявилася догідною для художнього показу пошуків сенсу 
буття, поглиблення філософічності літератури» [3, с. 165]. Але поряд з 
тим філософські мініатюри Зіедониса не є чистою формою потоку свідо-
мості. Сьогодні в літературознавстві з’являються дослідження, в яких 
вчені розглядають епіфанію як окрему складну форму психологізму: 
«епіфанія є найперше осяянням, а отже, стосується досвіду ментального» 
[7, с. 26]. «Те, що довірено епіфаніям, вельми виразно належить мислен-
нєвому просторові, часто стикаючися з викликом не просто «виражання 
невиражального», але й із потребою відповісти на питання, чи воно доці-
льне, чи є потреба пошуку можливости його передати, висловити». [7, 
с. 27]. Богдана Матіяш називає епіфанії сюжетом, «що найбільше захоп-
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лює, бо й сам народжується із захоплення» [7, 26]. 
Всепоглинаючий інтерес до внутрішніх можливостей психіки при-

таманний також борхесівським мініатюрам. У них знаходимо і тему спі-
ритуалізації кохання, і самостояння людського «я» перед спокусами 
складного та підступного світу, і зацікавлення сновидіннями, і відтво-
рення власних фантазій. Така різноманітність душевних порухів є виявом 
екзистенціальної проблематики у творчості Борхеса. Його літературному 
герою переважно властива складність задуму та неоднозначність. Він 
завжди переповнений сумнівами, оскільки сам Борхес знаходиться у пос-
тійному конфлікті з навколишнім світом та самим собою. «Ніхто і ніщо 
не може позбавити його від внутрішнього розладу, від вічних роздумів, 
якими відзначена вся його творчість …» [9, с. 64]. Створюючи свою фан-
тастичну літературу, латиноамериканський письменник намагається пі-
знати реальність. Досліджуючи загадку Борхеса, В. Тейтельбойм зазна-
чає: «Борхес – реаліст фантастичного. Або фантаст реального. Ця подвій-
ність відкладає відбиток на все його життя, одвічне бажання переходити з 
одного боку дзеркала на інший його бік, здатність бути відразу і водою, і 
сушею і стан постійної готовності порушувати установлені межі <…> – 
все це складові його літературної концепції» [9, с. 351].  

Важливою рисою малої прози Борхеса є сповідальність, присут-
ність якої у малих формах, як принагідно зауважував у своїх розвідках 
Ю. Кузнецов, пояснюється посиленою увагою до екзистенціальних про-
блем [5, с. 118]. Так критики називають творчість Борхеса його «концен-
трованим психологічним портретом», «відображенням його мозку» [9, 
с. 361]. 

За оповіданнями Борхеса уважний читач упізнає самого митця. 
Хоча письменник не виступає у чисто сповідальному жанрі: він ховається 
за постатями своїх героїв, таких як Хуан Дальманн із мініатюри «Пів-
день», чи Хорхе де Бургос із «Імені Рози», чи Еудоро Асеведо з «Утопії 
стомленої людини».  

Із розвитком жанру прозової мініатюри кінця XX – початку XXI 
ст. пов’язані подальша видозміна та ускладнення художніх особливостей 
світочуття й авторської позиції. В одних випадках спостерігається тенде-
нція до ліричності та імпресіоністичності для вираження чуттєво-
асоціативного ставлення до зображуваної дійсності та її ліричного осво-
єння (прозові мініатюри Ф. Делерма). На перший план тут виступає пе-
реживання, що визначає настроєву композицію твору. Відтворення таких 
переживань автор досягає головним чином через чуттєві враження, як то 
зорові, смакові, нюхові асоціації. Наприклад, у своїх мініатюрах «Пер-
ший ковток пива», «Дух яблук», «Теплий рогалик надворі», «За ожиною» 
Ф. Делерм, згадуючи світ дитинства, описує «маленькі радощі життя» 
через потік почуттів, зокрема, на рівні смакових та нюхових відчуттів. 
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Усі образи, які створює Делерм, є лише символами його внутрішніх пе-
реживань. Так у мініатюрі «Дух яблук» враження від запаху яблук пере-
дають одну із основних ідей світобачення митця – пошуки щастя через 
повернення в дитинство.  

В інших випадках робиться акцент на авторське самопізнання та 
психологізм оповіді, аж до її інтелектуальної значимості (мініатюри Бор-
хеса). В борхесівських мініатюрах нерідко ховаючи своє обличчя за мас-
кою, автор майже завжди розказує про себе. На підтвердження цієї думки 
наведемо цитату Х. Л. Борхеса: «Фантастика є вид сповідальної прози. 
Все, що я пишу, є інтимним, але це настільки глибока інтимність, що ін-
шим і не варт знати чи здогадуватись, наскільки це все інтимне» [9, 
с. 270]. Тут авторське самопізнання та художня творчість є складними 
взаємопроникаючими та взаємодоповнюючими процесами. 

Латиський митець І. Зіедонис у своїх прагненнях до відкриття-
пізнання істини застосовує джойсівську теорію епіфанії, яка базується на 
поетапному розумінні цілісності та гармонійності світу. У його мініатю-
рах-прозріннях потік свідомості поєднується із асоціативною роботою 
думки, тобто відбувається злиття інтуїтивно-підсвідомого із раціональ-
ним. У таких філософських пошуках змістова напруга слова та думки 
доводиться до найвищого звучання [4, с. 140]. 

Таким чином, сьогодні поетика жанру прозової мініатюри, як тако-
го, що «передбачає значну концентрацію думки і почуття» [1, с. 120] і є 
максимально адаптованим до вираження авторського світовідчуття, у 
різних національних літературах засвідчує якісно-інший ступінь худож-
ності, збагачується новими філософськими категоріями та новими спосо-
бами змалювання внутрішнього життя особистості. 
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Дзись Т.В., Дзись Г.С., Дзись Н.Т., Катериняк А.П. Жанрові 

особливості прозової мініатюри. 
Стаття присвячена вивченню філософсько-естетичних та психоло-

гічних аспектів поетики жанру прозової мініатюри у різних національних 
літературах (французькій, латиській, американській та ін.), а також аналі-
зу художніх особливостей відтворення світочуття і способів авторського 
самовираження на прикладі творів Ф. Делерма, І. Зіедониса, Х. Л. Борхе-
са. Досліджується специфіка авторського самопізнання в сучасній прозо-
вій мініатюрі. На основі праць українських і зарубіжних літературознав-
ців (І. Денисюка, О. Гінди, Ю. Кузнецова, К. Каваллеро, В. Тейтельбойма 
та ін.) визначаються основні тенденції в розвитку жанру прозової мініа-
тюри у світовій літературі. 

Ключові слова: філософічність, психологізм, світочуття, авторсь-
ке самопізнання поетика, прозова мініатюра. 

 
Dzys T., Dzys H., Dzys N., Kateryniak A. Genre features of the pro-

saic miniature. 
The article deals with the problems of investigation of philosophic and 

psychological aspects of the genre of prosaic miniature in different national 
literatures (French, Latvian, American and others) and analysis of the artistic 
features of the representation of the author’s world-view and of ways of the 
author’s self-expression (the prosaic miniatures of P. Delerm, I. Ziedonis, 
J.L. Borges and others). The main attention is paid to the specificity of the au-
thor’s self-consciousness in the modern prosaic miniature. On the basis of the-
oretical works of contemporary Ukrainian and foreign scholars (I. Denysiuk, 
O. Hinda, Yu. Kuznetsov, C. Cavallero, V. Teyteylboym and others) the au-
thor investigates the main tendencies in the evolution of the genre of prosaic 
miniature in the world literature. 

Keywords: philosophic and psychological aspects, world-view, au-
thor’s self-consciousness, poetics, prosaic miniature.   
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Т.В. Ліхтей 
 

ПОЕТИЧНА ВІЗІЯ ЯНКА КРАЛЯ КРІЗЬ ПРИЗМУ  
УКРАЇНСЬКОЇ НАУКОВО-МИСТЕЦЬКОЇ ЕЛІТИ 

 
Визначний словацький поет-романтик Янко Краль (1822–1876) 

прийшов на світ двісті років тому, однак його творчість не втратила своєї 
актуальності, вона ніби написана сучасником і є напрочуд суголосною з 
нашим зболеним сьогоденням. Та й життя словацького митця є яскравим 
прикладом самовідданого й безкорисливого служіння рідному народові, 
котрий потерпав у гнітючій атмосфері невизнання і безправ’я, що пану-
вала в тодішній Австрійській імперії і поширювалася передусім на 
слов’янські етноси, які входили до її складу.  

Поет і громадянин Янко Краль, попри свою всеслов’янськість, ра-
тував за право кожного народу на самовизначення, а відтак був переко-
наний, що і всі слов’янські народи мають стати самостійними і незалеж-
ними. Він був людиною чину, дії, організовував повстання й відкрито 
закликав до повалення імперського режиму, тож закономірно, що влада 
засудила його до смертної кари, якої митцеві дивом вдалося уникнути 
після кількамісячних тортур. Прожите й пережите, думки і стремління 
Янка Краля творять нетлінний літопис тієї непростої доби. 

Яскраво прописався митець і в дискурсі українсько-словацьких лі-
тературних взаємин. Він жваво цікавився українським фольклором, на-
шою історією та культурою, що знайшло відгомін у низці його поезій. 
Натомість творчістю самого Янка Краля захоплювалися ще закарпатські 
просвітителі ХІХ ст. Анатолій Кралицький, Євген Фенцик, Юлій Став-
ровський-Попрадов та ін. Ну а ще через століття з’явилися й українські 
переклади вибраних поезій словацького романтика, які заслуговують на 
окрему розмову і спеціальне дослідження.  

Мета публікації – простежити творчість Янка Краля в українсько-
словацькому літературному контексті, осмислити поетичну візію слова-
цького митця і громадянина, доробком якого українська науково-
мистецька еліта цікавилася з часу оприлюднення перших його віршів, 
розглянути українські переклади Кралевої поетичної спадщини.  

Янко Краль, отже, є одним із найяскравіших і найзагадковіших 
представників штурівської ґенерації романтиків. Він чи не першим став 
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писати новою словацькою літературною мовою, кодифікованою Л. Шту-
ром, а публікація 1844 р. в альманасі «Нітра» його поезій «Zakliata panna 
vo Váhu a divný Janko» («Заклята панна у Вагу і дивний Янко»), 
«Zverbovaný» («Завербований»), «Moja pieseň» («Моя пісня») та інших 
тільки підтвердила правильність мовної реформи. 

Герой Я. Краля, за яким вгадується сам автор, завжди щирий, пря-
молінійний, готовий до самопожертви. Дослідники Кралевої творчості 
переконані, що, скажімо, в уже згаданій баладі «Заклята панна у Вагу і 
дивний Янко» тією завороженою панною є вічно гноблена Словаччина, а 
дивним Янком репрезентується сам Краль. Твір закінчується трагічно: 
намагаючись врятувати панну, герой гине. У «Завербованому» юнак ніяк 
не знайде своє місце в розбурханому житті, блукає незвіданими манівця-
ми, не знає, чим зарадити понівеченій країні, а вдома за ним плачуть ро-
дина й кохана. 

Уже з часу публікації перших Кралевих творів за ним закріпилося 
прізвисько «Дивний Янко» [9, с. 335]. І не безпідставно. Я. Краль мав 
запальну вдачу, непередбачувану поведінку. Багато подорожував, часто 
змінював місце служби, був переслідуваний владою як політично небла-
гонадійний, одержимо писав і безжально спалював свої твори. У книзі 
«Зустрічі культур» М. Мольнар доводить, що Я. Краль захоплювався на-
родною словесністю українців, переписував з різних збірок та з інших 
джерел українські пісні та думи [13, с. 158]. А в статті «Янко Краль і 
українці», підписаній криптонімом «П», читаємо: «… Янко Краль був 
одним із тих словацьких поетів, які знали про Україну, знали її народні 
пісні і згадували в своїй поетичній творчості її героїчну історію, її воле-
любний народ та його боротьбу за волю» [15, с. 18]. Справді, українці в 
поезіях Я. Краля – це «діти Дніпра», «славні козаки» («До народів»), а в 
його поемі «До слов’ян» знаходимо мотиви звеличення славної минув-
шини України, яку імперська Росія перетворила на руїну: 

 
   Starec spieva pri bandure, 
   staré časy pripomína: 
   Ej, javor, ktože t’a vyt’al, 
   kde si, krásna Ukrajina! 
     [2, c. 245-246] 
 
1869 року ужгородський «Свѣтъ» у 8-му числі опублікував статтю 

А. Кралицького «Янко Краль» [8]. «Кто этотъ Янко Краль? спроситъ не 
один изъ читателей, уж не въ первый разъ ли услышавшій это славянс-
кое имя, – починає розповідь про словацького поета А. Кралицький. – 
Это одинъ изъ словянских поэтовъ, довольно знаменитый своею музой. 
Это одна изъ тѣхъ человѣческихъ личностей, которыя отличаются 



СУЧАСНІ ПРОБЛЕМИ ПОРІВНЯЛЬНОГО ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВА 

 16 

таинственностью своего характера, человѣколюбивымъ 
пожертвованіемъ и одною цѣлью – цѣлью: народу своему, во что бы то 
ни было, прислужитися, какъ лишь это своею индивидуальностію мож-
но» [8]. Як зауважує в студії «Анатолій Кралицький і Янко Краль» чесь-
кий дослідник Франьо Р. Тихий, джерелом для згаданої статті А. Крали-
цькому послужила багатотомна праця «Biographisches Lexikon des 
Kaisertums Österreich» Костянтина Вурцбаха, а точніше – гасло «Král 
Janko», вміщене у 18-му томі (с. 114–115), що вийшов 1865 р. Часто тут 
ідеться про дослівний переклад, деколи – про довільний, а деякі дані 
А. Кралицьким уточнюються й доповнюються [17]. До прикладу, коли 
К. Вурцбах розповідає, що Я. Краль не дозволяв без власної згоди публі-
кувати свої вірші, а коли це раз сталося, то погрожував застрелити одного 
зі своїх друзів (einem seiner Freunde), що був до тієї публікації безпосере-
дньо причетний, то А. Кралицький чудово знає, про кого тут ідеться: 
„Такъ однажды угрожалъ извѣстному Людовиту Штуру, что его за-
стрѣлитъ, если ещё разъ покусится стихи его опубликовати во газе-
тахъ, потому что они ещё необработаны и лишь такъ наброшены на 
бумагу» [8].  

Натрапляємо в статті А. Кралицького ще на один цікавий момент, 
який засвідчує неординарність Кралевої особистості. Виявляється, 
Я. Краль не тримав удома жодної книжки. Прочитавши чергову, відразу 
віддаровував її іншим. «Однажды получилъ одну книгу в подарокъ, – пи-
ше А. Кралицький, – которая причинила ему большую радость. Это соб-
раніє укринскихъ народныхъ пѣсней. Когда другаго дня кто-то вопро-
силъ его, гдѣ книга – «Я ужъ прочиталъ её – отвечалъ – и лишилъ в коф-
фейной на столѣ...» [8]. 

Загадковість і харизматичність Я. Краля відзначає і автор «Очерка 
словацкой литературы» (опублікований в журналі «Листокъ», редакто-
ром якого був Є. Фенцик), називаючи його «замѣчательнымъ писате-
лемъ сей эпохи», який між іншими романтиками був «болѣе популяренъ» 
[14, с. 29]. Справді, Я. Краль надихав на творчість закарпатських пись-
менників. Відомо, що саме під впливом Кралевої «Драми світу» («Dráma 
sveta») Ю. Ставровський-Попрадов написав свій найкращий вірш «Стра-
дание славян» [4, с. 138]. 

Поет, проте, доживав свій вік у скруті, покинутий і забутий. Помер 
передчасно у 54 роки чи то від тифу, чи то від холери. Точне місце його 
поховання не відоме донині, як незнаною для сучасників довго залишала-
ся і його зовнішність (Портрет Янка Краля. Всесвіт. 1982. № 9). «Най-
більш інтенсивно Я. Краль писав до двадцяти восьми років, – твердить 
дослідник Кралевої спадщини словацький літературознавець А. Матуш-
ка. – Як людина пережив у собі поета, а потім власна поезія пережила 
його (...). Нам достеменно не відомі ані його фізичний вигляд, ані його 
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«внутрішнє» обличчя, всупереч тому, що вже минуло понад сто літ від 
тієї доби, котрій він надав риси цього обличчя через власну творчість» 
[9, с. 353-354]. 

На відміну від інших відомих словацьких поетів-романтиків, на-
приклад С. Халупки чи А. Сладковича, твори Я. Краля українською мо-
вою були перекладені аж у шістдесятих-вісімдесятих роках минулого 
століття. Може, тому, що так і не вийшли окремою книжкою за життя 
автора, бо навіть і тепер видаються з постійними змінами, уточненнями й 
доповненнями [9, с. 29]. 

В антології «Словацька поезія» (1964) уміщено кілька творів 
Я. Краля в перекладах М. Рильського («Вартовий народу», «Орел», «Ве-
сілля»), А. Малишка («Зачарована дівиця у Вагу і дивний Янко», «Завер-
бований»), М. Пригари («Повернення», «Квітка») та К. Дрока («Пісні») 
[7, с. 75-95]. Вибране з доробку Я. Краля «Орлами сизими підспіване» 
вийшло у Словаччині 1987 р. в перекладі та з ґрунтовною вступною стат-
тею поета і перекладача з Пряшева І. Мацинського. На сьогодні це най-
повніше видання українських перекладів поетичної спадщини Я. Краля 
[9]. 

Вихід у світ україномовного Кралевого доробку (як і доробку ін-
ших словацьких романтиків) критикою був сприйнятий схвально. Свід-
ченням цього є позитивні відгуки українських і словацьких дослідників 
І. Галайди [5], Ю. Кундрата [10; 11], І. Яцканина [1], Т. Ліхтей [12, с. 107-
119]. Безпосередньо до аналізу українських перекладів долучилися у сво-
їх дослідженнях тільки І. Галайда та Т. Ліхтей. В основі статті І. Галайди 
– з’ясування рівня адекватності перекладів на українську мову двох вір-
шів Я. Краля «Повернення» та «Сторож народу», здійснених, відповідно, 
М. Пригарою, М. Рильським, а пізніше – І. Мацинським. У цій студії 
спробуємо простежити особливості перекладів М. Рильського, М. Прига-
ри, А. Малишка та І.Мацинського. 

Питання відповідності/невідповідності перекладів оригіналу мож-
на розпочинати з розгляду вже з одних тільки назв окремих віршів. Як 
відомо, Я. Краля (словацькою kráľ – «король») справедливо називали ко-
ролем словацької балади, найсильнішою з яких є «Zakliata panna vo 
Vahu...». Вважаємо, що передача А. Малишком zakliatej panny «зачарова-
ною дівицею» [7, с. 83] не зовсім вдала, хоча слово «дівиця» і поширене в 
українській народнопоетичній творчості. Переклад І. Мацинського нам 
видається кращим – «заклята панна» [9, с. 167]. Дискусійними залиша-
ються і переклади назви вірша «Hlásnіk národa», який є візитівкою, мис-
тецьким кредо Я. Краля. У М. Рильського це «Вартовий народу» [7, 
с. 75], а в І. Мацинського – «Нічний сторож народу» [9, с. 280]. Цікаво, 
що саме такий варіант назви – «Ночной страж народа» є в російському 
перекладі Л. Мартинова, що з’явився на світ задовго до українського пе-
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рекладу І. Мацинського [6, с. 96]. Обидва перетлумачення насправді не 
відтворюють глибокої символічної суті поняття, закладеного автором в 
оригіналі. Підтримку власним судженням знаходимо і в розвідці І. Га-
лайди. «Гласник, – пише дослідник, – це сам поет, це той, хто будить 
народ, не лише нічний сторож, це щось більше, це основа великої мета-
фори, яка розкривається через окремі образи протягом цілого вірша» [5, 
с. 81]. І. Галайда наводить синонімічний ряд слів (оповісник, покликач, 
окличник, провісник, будитель, глашатай...) і вибирає як один із можли-
вих варіантів – «Глашатай народу». Вибір насправді дуже вдалий. Однак 
ми, зі свого боку, твердо переконані, що найвідповіднішою у конкретно-
му випадку була б назва «будитель». Саме вона закріпилася в народі за 
словацькими та закарпатськими просвітителями ХІХ століття, котрі про-
живали на той час у межах однієї держави. Вчений І. Сенько, що не одне 
десятиліття працює над питаннями карпатики, навіть присвятив цьому 
непересічному явищу спеціальну статтю «Будительство: символіка і її 
зміст» [16]. Дивно, що про це забув уродженець Східної Словаччини 
І. Мацинський, який тут явно наслідує Л. Мартинова, до того ж, введен-
ням у текст назви уточнення «нічний» звужує значення закодованого ав-
тором у поезії символічного образу провісника суспільних змін, народно-
го будителя. 

 На жаль, це не єдиний випадок, коли І. Мацинський опинився під 
впливом інших перекладів. Навіть у вже згаданій поезії «Вартовий наро-
ду» можна простежити кілька моментів, які прозраджують залежність 
пряшівського перекладача від уже існуючих перекладів. Порівняймо  

переклад М. Рильського: 
 Геній ти у чорній ночі, 
 ти – світильник на могилі, 
 щоб світити, коли прийде 
 божий син у світлій силі [7, c. 76–77] 

та переклад І. Мацинського: 
Геній ти у чорній ночі, 
лампи сяєво на гробі. 
Ти той доказ, що раз прийде 
божий син в своїй подобі [9, c. 281]. 
 

Поведінка пряшівського перекладача дивує ще більше, коли на 
сторінках упорядкованої ним книжки вибраного «Орлами сизими підспі-
ване» знаходимо ще один варіант перекладу цієї ж поезії. Він є набагато 
ближчим до оригіналу і цілком позбавлений впливу інших інтерпретато-
рів. Простежмо: 
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Ty si maják v čiernej noci, 
 nepodľahlý živlom, mdlobe, 
 lampa v zapadnutej izbe, 
 kriak na zapadnutom hrobe [3, c. 36], 
 
 Ти – маяк посеред ночі, 
 що стояв в крутім знесиллі: 
 лампа в хаті позабутій, 
  кущ квітучий на могилі! [9, c. 105]. 

 
Причину залучення Іваном Мацинським у згадане видання творів 

Янка Краля аж двох варіантів перекладів одного й того вірша (надто, ко-
ли один із них є явно програшним) пояснити важко. 

 Інша поезія «Návrat», тобто «Повернення», є присвятою Янка 
Краля рідній матері, яка рано пішла з життя. В доробку М. Пригари ця 
балада місцями позбавлена свого національного звучання, словацької 
ментальності. Вона немов посаджена в український ґрунт і часом відтво-
рює зовсім іншу емоційну атмосферу, ніж це бачимо в оригіналі. Авторка 
вводить у текст образ вишні (в оригіналі йдеться про яблуневий сад), 
вживає традиційні українські баладні епітети й порівняння (путь-дорога, 
широке поле, високе жито...), яких немає в першотворі. Навіть католиць-
кий костел передано нейтральним поняттям «храм». Інша крайність у 
доробку І. Мацинського. За змістом його переклад ближчий до оригіналу, 
однак він мало чим нагадує баладу як таку, є книжним. Порівняймо ори-
гінал і переклад бодай перших рядків: 

 
Zakvitly jablone v susedovom sade, 
utrápená mati chodí po záhrade [2, с. 58], 
 
У саду сусідськім квітнуть яблунь віти, 
мамоньку прибиту денно чути звідти [9, с. 136]. 
 

Отже, в оригіналі бідна мати, виглядаючи роками з мандрів сина, 
ходить зажурена по двору, а в перекладі І. Мацинського ця мати (і не ма-
ти, власне, а «мамонька») чомусь «прибита». До речі, пестливі суфікса-
льні утворення типу мамонька, житонько, чадонько І. Мацинський вжи-
ває, очевидно, для того, аби дотриматися ритмомелодики, вкластися в 
розмір. Тому, попри незначні відхилення від першотвору, переклад Марії 
Пригари краще передає скорботний настрій Кралевої балади. 

 Ця ж історія повторюється, коли вдаємося до зіставлення перекла-
дів іншої балади – «Квітка». М. Пригара чудово відтворює родинну дра-
му, спровоковану нерівним шлюбом старого, але багатого, та молодої, 
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але бідної красуні, яка на знак протесту вирішує піти з життя. А ось 
І. Мацинський, до прикладу, в уста бідної сільської дівчини, яку мати 
хоче видати заміж за нелюба, вкладає слова, які викликають іронічне 
сприйняття: «Я у Вазі кофти прала, рушники й спідниці» [9, с. 56]. В ори-
гіналі маємо: «ked’ som šaty prala na Vahu» [2, с. 56]. 

Коли вже зайшлося про Кралеві балади, то тут пальму першості 
слід віддати перекладам А. Малишка. Він чудово відтворив українською 
мовою і «Заворожену панну у Вагу...», і «Завербованого», зберігши дух і 
стиль оригіналу. В перекладі ж І. Мацинського згаданих творів знаходи-
мо чимало словакізмів, які вживаються без пояснень і коментарів, семан-
тично і стилістично невмотивованих виразів типу «хлопець білого облич-
чя» [9, с. 175], «кохана з іншим час минає» [9, с. 175], «вид у хлопця зо-
всім мокрий від вологи» [9, с. 176] й под. 

 Деколи в перекладацькому доробку І. Мацинського проявляється 
міжмовна інтерференція, простежується явище гіпнозу оригіналу. Дався 
взнаки і пізній перехід митця на українську мову (до того, як відомо, пи-
сав і перекладав російською). І. Мацинський, наприклад, Spiš передає то 
як Спіш, то як Спиш, Šaríš – то як Шаріш, то як Шариш, Janík перекладає 
як Янік, а Jánošík уже трансформує у Яношик. Словацький оронім Ŝtít [2, 
с. 294] Мацинський транслітерує як Штіт [9, с. 157]. Нам видається, що 
доцільніше було перекласти не Штіт, а «Щит». Адже словацька назва 
зберігає метафоричне значення: йдеться про скелю, яка в опришків вико-
нувала захисну функцію, служила своєрідним щитом – з неї добре про-
глядалося довкілля, тоді як транслітерований варіант Штіт не містить 
таких символічних асоціацій. Часом замість образного фразеологізму 
першотвору автор перекладу пропонує читачеві його тлумачення, хоча 
українська мова має чудові відповідники до таких виразів. Простежмо: 

 
 nadávaj mu frčky po nose [2, с. 184] – познущайся [9, с. 208], 
 na jazyku sblkla [2, с. 286] – мовчати [9, с. 309]. 
 
Разом з тим, наголосимо, що йдеться про поодинокі випадки не-

відповідності, адже в переважній більшості словацький текст І. Мацинсь-
ким відтворено на належному рівні. До таких родзинок належить, до 
прикладу, і «Дума Коллара»: 

 
 …Над давнім віком час стояв суддею 
 і неможливе стало днем звичайним, 
 і голос Славії зі силою всією 
 із моря часу вирина осяйно! [9, с. 153].  
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На особливу увагу заслуговує поезія «Весілля». В ній Янко Краль з 
позицій поета і громадянина засуджує загарбницьку політику імперської 
Росії, яка славних синів поневолених народів публічно страчує, закатовує 
у в’язницях чи відсилає до Сибіру, справляючи криваве весілля на їхніх 
кістках. Перед митцем ніби постають велети слов’янського духу, знищені 
російським шовіністичним режимом, зокрема діячі польського націона-
льно-визвольного руху Ш. Конарський, В. Лукасінський та ін. Автор 
вважає, що «Русь свята і Польща волелюбна» мають об’єднатися й дати 
відсіч ненаситній країні-агресорці. Українською цю поезію блискуче від-
творили М. Рильський та І. Мацинський. Простежмо, як звучить зачин 
«Весілля» в їх мистецькій інтерпретації:  

 переклад М.Рильського: 
 Ізнов героїв воскресають душі, 
 слов’янська велич переможно сяє, 
 у мороці вогненному, як брата,  
 Конарський Лукасінського стрічає… [7, с. 94], 

  

 переклад І.Мацинського: 
Встають зненацька тіні велетенські 
слов’янського життя переді мною: 
натхненні Лукасінський і Конарський 
проходять знов поважною ходою…[9, с. 309]. 
 

Ніби на злобу дня нинішнього написана й Кралева поема «До 
слов’ян». На жаль, жоден з вітчизняних перекладачів не відтворив її 
українською. Між тим, у творі звеличується наша славна минувшина, 
спопелена імперською Росією, згадується Січ, від якої зосталася тільки 
руїна і де покоїться «цвіт козацтва»:  

 

Kde chutory v stepiach stály, 
teraz zem je pustá, holá –  
kde Siec stál – kosti sa blyštia. 
Kto ich na život privolá? [2, с. 259–260]. 
 

Однак автор твердо вірить, що колишню велич Україна неодмінно 
поверне («мати вже давно чекає – браму золоту відкрито»), а жваву 
українську енергію, спрагу до життя, світлі думки і помисли волелюбно-
го народу порівнює з нестримною течією рідного Вагу: 

 

Matky tvojej Dumka čistá  
ak Váhu potok ihravý, 
v nej sa hrajú ako rybky 
dumky dávne tvojej slávy [2, c. 260]. 
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Висловимо сподівання, що Кралева поема «До слов’ян», написана 
зі щирою симпатією та повагою зокрема й до нашої нації, колись-таки 
зазвучить українською. 

Отже, визначний словацький поет-романтик Янко Краль посідає 
чільне місце в контексті українсько-словацьких літературних взаємин, 
адже упродовж свого творчого життя цікавився українською історією та 
культурою, свідченням чого є його твори «До народів», «До слов’ян» та 
ін. Ім’я Янка Краля було добре знане на Закарпатті ще в ХІХ ст. завдяки 
статті А. Кралицького та нарису невідомого автора «Очеркъ словацкой 
литературы». Під впливом Кралевої «Драми світу» Ю. Ставровський-
Попрадов написав свій найкращий вірш «Страдание славян». Твори 
Я. Краля переклали знані українські письменники. Зіставний аналіз укра-
їнських перекладів поетичного доробку цього визначного словацького 
поета-романтика засвідчив, що найкращі з них належать перу таких тала-
новитих митців, уродженців України, як М. Рильський чи А. Малишко. 
Переклади І. Мацинського, уродженця Східної Словаччини, місцями про-
грають перекладам українських класиків. Проте саме І. Мацинський по-
дарував українським читачам найповніше видання поетичної спадщини 
Я. Краля – книгу вибраного «Орлами сизими підспіване» з ґрунтовною 
студією про життя і подвижницьку діяльність словацького романтика. 

 
Список використаної літератури 

1. Jackanin, I. "Janko Král’ v ukrajinčine." Pravda. 1988. 19 febr. 
2. Král’, J. Moja pieseň. Martin, 1952.  
3. Kráľ, J. Súborné dielo. Bratislava, 1959.  
4. Бабота, Л. "Примітки до вивчення словацько-українських літе-

ратурних контактів у ХІХ ст." Studia Slovaskistica. 2. Перспективи розви-
тку словакістики в Україні. Ужгород, 2003: 131-8. 

5. Галайда, І. "Художній образ та адекватність перекладу на украї-
нську мову віршів Янка Краля «Повернення» та «Сторож народу»." Дукля 
2 (1996): 78-82. 

6. Иванова, И., редактор. Словацкая поэзия ХІХ–ХХ вв. Москва: 
Художественная литература, 1964. 

7. Кочур, Григорій, Первомайський, Леонід, Рильський, Максим, 
редактори. Словацька поезія: антологія. Державне видавництво худож-
ньої літератури, 1964. 

8. Кралицкій, А. "Янко Краль." Свѣтъ 8 (1869): 1. 
9. Краль, Я. Орлами сизими підспіване. Переклад І. Мацинський. 

Братіслава-Пряшів: Словацьке педагогічне видавництво – Відділ україн-
ської літератури, 1987.  

10. Кундрат, Ю. "Перекладна творчість Івана Мацинського." Нау-
кові записки: Матеріали з міжнародної наукової конференції, присвяче-



КРЕМЕНЕЦЬКІ КОМПАРАТИВНІ СТУДІЇ 

 23

ної недожитому 70-річчю Івана Мацинського [«Поет і час»], (Пряшів–
Меджилабірці, 11–13 травня 1992 р.) 19 (1994): 47-62. 

11. Кундрат, Ю. "Переклад словацьких поетів-романтиків на укра-
їнську мову." Slovanský romantizmus: Zborník príspevkov z medzinárodnej 
konferencie / Filologická fakulta Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici, 
Katedra slovanských jazykov. Banská Bystrica, 1999. 207-21. 

12. Ліхтей, Тетяна. Слов’янська планида: Словацька поезія ХІХ–ХХ 
століть у дискурсі українсько-словацьких літературних взаємин. Ужго-
род: Ліра, 2010. 

13. Мольнар, М. Зустрічі культур: З чехословацько-українських 
взаємовідносин. Братіслава-Пряшів: Словацьке педагогічне видавництво 
– Відділ української літератури, 1980.  

14. "Очеркъ словацкой литературы." Листокъ 3 (1892). 
15. П. "Янко Краль і українці." Дружно вперед 3 (1972): 18-9. 
16. Сенько, І. "Будительство: символіка і її зміст." Олександр Дух-

нович – визначний педагог, мислитель і громадсько-політичний діяч За-
карпаття. Матеріали міжнар. наук. конфер., присвяченої 200-річчю від 
дня народження Олександра Духновича, (24–26 квітня 2003 року, Ужго-
род, Україна). Ужгород, 2003. 265-76. 

17. Тихий, Ф.Р. "Анатолій Кралицький і Янко Краль." Дукля 2 
(1958): 152-7. 

 
Ліхтей Т.В. Поетична візія Янка Краля крізь призму українсь-

кої науково-мистецької еліти. 
У статті простежується творчість визначного словацького поета-

романтика Янка Краля в контексті українсько-словацьких літературних 
взаємин. Акцентується на зацікавленні митця українською історією та 
культурою, що засвідчують його поезії «До народів», «До слов’ян» та 
інші. Ім’я Янка Краля було добре знане на Закарпатті ще в ХІХ ст. завдя-
ки студії крайового письменника і священика Анатолія Кралицького та 
нарису невідомого автора «Очеркъ cловацкой литературы», опублікова-
них в місцевих періодичних виданнях «Свѣт» і «Листокъ» відповідно. 
Під впливом Кралевої поеми «Драма світу» закарпатський поет Юлій 
Ставровський-Попрадов написав свій найкращий вірш «Страдание сла-
вян».  

Поезію Янка Краля українською переклали Максим Рильський 
(«Вартовий народу», «Орел», «Весілля»), Андрій Малишко («Завербова-
ний», «Зачарована дівиця у Вагу і дивний Янко»), Марія Пригара («Пове-
рнення», «Квітка»), Кость Дрок («Пісні»). Однак найповніше видання 
творчої спадщини Янка Краля «Орлами сизими підспіване» (1987) украї-
нською презентував відомий поет і перекладач зі Східної Словаччини 
Іван Мацинський. Його перу належить також ґрунтовна вступна стаття 
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про життєвий і творчий шлях словацького поета.  
Дослідники українсько-словацьких літературних взаємин (Ілля Га-

лайда, Юрій Кундрат, Михайло Мольнар, Микола Неврлий, Іван Яцка-
нин) схвально відгукнулися на появу українських перетлумачень доробку 
Янка Краля, однак докладний аналіз цих перекладів в українській славіс-
тиці здійснено вперше. 

Ключові слова: українсько-словацький літературний контекст, 
поетичний переклад, Янко Краль, Максим Рильський, Андрій Малишко, 
Іван Мацинський.  

 
Likhtei T.V. Poetic vision of Yanko Kral through a prism of the 

Ukrainian scientific and artistic elite. 
The article traces the creative works of a prominent Slovak poet and 

romantic Yanko Kral in the context of the Ukrainian-Slovak literary relation-
ship. Emphasis is made on the artist’s interest in Ukrainian history and culture, 
as evidenced by his poems «To the Peoples», «To the Slavs» and others. The 
name of Yanko Kral was well known in Zakarpattia as early as the 19th centu-
ry, thanks to the studio of the regional writer and priest Anatoliy Kralytskyi 
and an essay of the unknown author of «Essays on Slovak Literature», pub-
lished in local periodicals «Svit» and «Lystok» respectively. Under the influ-
ence of Kral’s poem «The Drama of the World» the Transcarpathian poet 
Yuliy Stavrovsky-Popradov wrote his best poem «The Suffering of the Slavs». 

Yanko Kral’s poetry was translated into Ukrainian by Maksym Rylskyi 
(«Guardian of the People», «Eagle», «Wedding»), Andrii Malyshko («Recruit-
ed», «Enchanted Maiden in Vah and Strange Yanko»), Maria Pryhara («Re-
turn», «Flower»), Kost Drok («Songs»). However, the most complete edition 
of the creative heritage of Yank Kral «Sung by gray eagles» (1987) in Ukraini-
an was presented by Ivan Matsynskyi, – a famous poet and translator from 
Eastern Slovakia. Also, he was the author of a thorough introductory article on 
the life and creative way of the Slovak poet. 

Researchers of the Ukrainian-Slovak literary relations (Ilya Halayda, 
Yuriy Kundrat, Mykhailo Molnar, Mykola Nevrlyi, Ivan Yatskanyn) respond-
ed favorably to the appearance of Ukrainian reinterpretations of works by 
Yanko Kral, however, a detailed analysis of these translations in Ukrainian 
Slavic studies was done for the first time. 

Keywords: Ukrainian-Slovak literary context, poetic translation, Yanko 
Kral, Maksym Rylskyi, Andrii Malyshko, Ivan Matsynskyi. 
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МИКОЛА ДМИТРІЄВ І ПАНАС МИРНИЙ: 
СПІВПРАЦЯ НА НАЦІОНАЛЬНОМУ ҐРУНТІ 

 
Постановка проблеми в загальному вигляді та її зв’язок із ва-

жливими науковими чи практичними завданнями. Початок ХХ сто-
ліття характеризується піднесенням українського національно-
визвольного руху. Його пожвавлення спостережено й на Полтавщині: тут 
діяла Громада, на повну силу працював гурток прогресивної інтелігенції. 
Саме в Полтаві відбулася визначна подія в житті всієї України – відкрит-
тя в 1903 році пам’ятника зачинателю нової української літератури, авто-
рові безсмертної «Енеїди» Іванові Петровичу Котляревському (1769–
1838). Це був перший монумент на честь українського письменника і 
громадського діяча. У 1905 році полтавці започаткували щотижневик 
«Рідний край», який став первістком легальної національної преси в 
Україні. У перші десятиліття ХІХ ст. у полтавському краї відкрито вша-
новували пам’ять Тараса Шевченка тощо. Центром національно-
культурницького життя Полтави означеного періоду, на нашу думку, бу-
ли Панас Якович Рудченко (Панас Мирний, 1849–1920) і Микола Андрі-
йович Дмитрієв (1867–1908). Один із «найбільших українських письмен-
ників доби реалізму» (Леонід Ушкалов) Панас Мирний та «український 
Цицерон» (Іван Карпенко-Карий) Микола Дмитрієв явили собою тип ін-
телігента, «опозиційно налаштованого до російського царату» (Володи-
мир Погребенник). 

Розкрити діяльність полтавських побратимів на ниві національно-
го розвою актуально з огляду на краєзнавчий аспект проблеми, сучасний 
інтерес до ближчої української історії; недостатність вивчення цього пи-
тання. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Біографія і набуток Па-
наса Мирного вже віддавна ставали об’єктом різнопланових досліджень 
[4; 10; 14: 20], тобто про митця написано дуже багато, «однак це не озна-
чає, що життєвий і творчий шлях цього видатного майстра художнього 
слова достеменно відомий нам. Навпаки, ми тілько-но наближаємося до 
величної постаті П. Рудченка <...>» [18, с. 7]. Кожна нова розвідка розк-
риває повніше цю непересічну постать. 

Микола Дмитрієв рідше потрапляв у поле зору науковців. На сьо-
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годні маємо низку статей, автори яких акцентують увагу лише на окре-
мих моментах його біографії, говорять про Миколу Андрійовича як «се-
лянського» адвоката, активного учасника національно-культурницького 
руху, організатора багатьох проукраїнських урочистостей, зібрань, вечо-
рів, як земляка-полтавця [16; 11; 21]. З-поміж таких досліджень виокрем-
люємо статтю Валентини Шемчук [21], авторка якої зуміла поєднати 
об’єктивні та суб’єктивні підходи до постаті земляка. 

Проте розгляд життя і діяльності Мирного та Дмитрієва в зістав-
ному аспекті ще не став предметом наукових зацікавлень; його проводи-
мо вперше. Саме це й визначає наукову новизну нашої статті. Для такого 
зіставного розгляду є всі передумови, адже події, факти з долі відомих 
краян мають не одну точку перетину, дозволяють помітити та вивчити 
спільне й окреме, загальне й конкретне. 

Формулювання цілей статті (постановка завдання). Мета дос-
лідження – простежити збіги між життям, громадською діяльністю та 
національною й культурницькою працею Панаса Яковича Рудченка (Па-
наса Мирного) та Миколи Андрійовича Дмитрієва. Означена мета перед-
бачає реалізацію таких завдань: опрацювати наукові, публіцистичні та 
художні джерела з теми; запропонувати біографію Мирного і Дмитрієва в 
зіставному плані, акцентувавши увагу на їхній національно-
культурницькій діяльності та на виданні часопису «Рідний край»; про-
стежити мовознавчі погляди наших земляків – ще одну «точку перетину» 
суспільних інтересів побратимів. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Панас Мирний і Ми-
кола Дмитрієв оновили відоме віддавна явище побратимств. Словник так 
тлумачить це слово:  

«ПОБРАТИМ. 1. Той, хто вступив у побратимство з ким-небудь; 
названий брат // Близький друг, товариш. 2. Товариш по боротьбі, битві, 
боях // Соратник по якій-небудь діяльності, сподвижник» [15, с. 624]. 
Спираючись на словникову статтю, твердимо: Мирний і Дмитрієв – това-
риші по боротьбі: боротьбі за національний розвій українців, за їхню на-
ціональну свідомість; вони – сподвижники національної справи та націо-
нальної ідеї. Різниця у віці не стала перешкодою для дружби. 

Обидва, і Панас Мирний, і Микола Дмитрієв, – універсальні діячі 
останньої чверті ХІХ – початку ХХ століття. Універсальні, бо ставали 
«до всякого жатва» (І. Нечуй-Левицький) на національній ниві. Вони – 
активні учасники національно-визвольного руху зламу століть, організа-
тори культурницьких імпрез, пов’язаних із пошануванням пам’яті визна-
чних українців (Іван Котляревський, Тарас Шевченко), публіцисти, мово-
знавці, редактори тощо. Усе це та багато іншого Панас Якович і Микола 
Андрійович робили суголосно, бо мали однаковий погляд на українське 
питання, національну ідею, бо їм обом боліла недоля українського люду, 
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якому покликана віддати борг/допомогти демократична інтелігенція, бо – 
побратими, тобто соратники, сподвижники, однодумці.  

Обидва чиновники, які ретельно виконували накладені службою 
обов’язки, але мали чулу душу й добре серце; обидва народолюбці, спра-
вжні українці, освічені, чесні, працьовиті. 

З 1894 року і до 1908 року – трагічної смерті Миколи Андрійовича 
– Панас Якович підтримував починання побратима, а той прислухався до 
порад старшого товариша, доповнював їх власним баченням проблеми. 
Миколу Дмитрієва у зв’язку з різноманітними громадсько-
культурницькими, національними та видавничими, рідше приватними 
справами Панас Мирний згадує у 22 листах, адресати яких – письменник 
Яків Жарко [7, с. 450, 454-455, 459, 479, 514], український етнограф і ста-
тистик Віктор Василенко [7, с. 452], дружина Олександра Шейдеман-
Рудченко [7, с. 458], літературний критик, мистецтвознавець, етнограф 
Василь Горленко [7, с. 508], літератор, педагог, фольклорист Григорій 
Маркевич [7, с. 525-526, 527, 539] й інші. Панас Якович назвав Дмитрієва 
людиною «з чутким серцем та широко розвиненими громадянськими за-
вданнями <...>» [9, с. 291]; він щиро, самовіддано переймався питанням 
вшанування його пам’яті [9, с. 291-292]. 

Між Панасом Мирним і Миколою Дмитрієвим різниця у 18 років: 
перший народився 13 травня 1849 р., другий – 10 квітня 1867 р. Місце 
народження письменника – Миргород, адвоката – Харків. Панас Якович 
офіційно закінчив лише повітове училище (Гадяч, 1862 рік), Микола Ан-
дрійович навчався в гімназії (Харків, 1880), університеті (Харків, 1887–
1892 роки), де здобув правничу освіту.  

І полтавець, і харків’янин стали чиновниками, лише з тією різни-
цею, що Панас Якович зробив блискучу кар’єру як державний скарбник 
(чиновницька служба Мирного тривала аж до самісінької смерті – 57 ро-
ків), а Микола Андрійович – як адвокат (його практика правника-
захисника охопила лише 15 років). Панас Рудченко розпочинав свій тру-
довий шлях «канцелярским служителем» у Гадяцькому повітовому суді, 
потім служив у Прилуцькому, Миргородському повітових скарбництвах, 
пізніше був переведений бухгалтером до Полтавського губернського, а 
вже згодом – до казенної палати (нині – це приміщення Полтавської мі-
ської ради).  

Микола Дмитрієв як випускник правничого факультету працював 
за фахом, спочатку – «у цукрових магнатів Харитоненків у Сумському 
повіті Харківської губернії» [22, с. 75], пізніше – адвокатом та присяж-
ним повіреним у суді Полтави. 

До своїх службових обов’язків побратими ставилися відповідаль-
но, вимогливо, опанували високим рівнем і точністю у веденні справ; при 
цьому вони залишалися людьми, що не тільки знають ціну собі, а й ціну-
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ють гідність інших. «Усі службовці відчували себе під захистом досвіду й 
сумлінності Панаса Яковича, бо що ним перевірено – то вже комар носа 
не підточить» [1, с. 200]. Селяни називали Дмитрієва «своїм адвокатом». 
Відомий судовий процес, у якому брав участь Микола Андрійович, – 
справа братів Скитських, котрих звинувачували у вбивстві секретаря 
Полтавської Духовної консисторії Комарова. Адвокат доклав чимало зу-
силь до організації захисту братів, їздив до Москви, Петербурга, запро-
шував інших відомих адвокатів. «Цей судовий процес тривав 3 роки – з 
1899 по 1901 рр., брати Скитські були виправдані» [10, с. 115].  

До Мирного та Дмитрієва з різних питань зверталося багато відві-
дувачів. І вони готові були допомогти кожному, уважно вислуховували 
їх, говорили щиро, просто, доброзичливо, терпляче пояснювали. Такої ж 
поваги зазнавали й у відповідь. 

Товариші мали ґрунтовні знання, вміли мислити оригінально, гли-
боко; це сприяло не лише їхнім досягненням по службі, а й склало підму-
рівок для громадянської діяльності. Доля вирішила так, що свою актив-
ність на національно-культурницькій ниві вони виявили сповна, перебра-
вшись до Полтави: у 1871 році – Мирний, у 1894 – Дмитрієв. Тут, у губе-
рнському центрі, Панас Якович і Микола Андрійович стали помітними 
українськими громадськими діячами, душею передової інтелігенції та 
української громади.  

На нашу думку, важливим і водночас красномовним є той факт, що 
Мирний та Дмитрієв мали спільних знайомих, друзів, які теж – учасники 
національно-культурницького руху. З-поміж них передовсім згадуємо 
Олександра Олександровича Русова (1847–1915) – відомого діяча старої 
«Громади», земського статистика (статистики та їхня професійна діяль-
ність потребують окремої серйозної розмови, адже саме вони простежили 
національний склад тодішньої України, виокремили кількісно носіїв 
української мови тощо), етнографа, фольклориста.  

Свого часу Григорій Коваленко цілком слушно наголошував на 
тому, що Мирного «виховали роки шестидесяті, але небезпосереднє (бо 
тоді ще Панас був малий), а при допомозі старшого брата Івана» [6, с. 8]. 
Через багато-багато літ, згадуючи про духовні пориви братової юності, 
які віддзеркалювали саму суть українського «народолюбства» 1860-х 
років, Панас Мирний напише: «З прихильністю до лиха меншого брата 
[селянина] і жадобою допомогти йому позбутися лиха тоді ото піднялося 
і народолюбство, а на основі його і національні питання… Козача кров 
батьків, змішана з гарячою грецькою кров’ю, прудко бігала по жилах і 
примушувала битися молоде серце любовою до свого краю, до свого зне-
доленого народу, а чудовні казки та голосні пісні, що пестили змалу його 
дитинячу душу, нахилили його до рідної мови. … він кидався на все, що 
краще виявляло життя народне: йому любі були його звичаї і обичаї, його 
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мова, одежа, усі нащадки його творчого духу: поговірки, казки, пісні. Усе 
те він визбирував та записував, а творчий дух, що лежав у його душі, під-
бурював і самому до того пристати, і свого чого-небудь додати до отих 
нащадків народного творчого духу» [7, с. 287]. Ми переконані, що 
М. Дмитрієв теж вихованець років «шестидесятих», і так само, як і Мир-
ний, опосередковано: він зазнав упливу шістдесятника О. Русова, спорід-
неного у своїх діяннях із Іваном Біликом, ще в гімназійний період. З 
1889 р. до 1894 р. Олександр Олександрович мав посаду статиста при 
міській управі у Харкові, а М. Дмитрієв навчався у тому ж місті в гімна-
зії. Власне, Русов-«шістдесятник» виформував його світоглядні орієнти-
ри.  

Із 1899 до 1902 року О. Русов працював у Полтаві. За спогадами 
його дружини Софії Русової, «Полтава тих років жила досить інтенсив-
ним культурним життям. Зорганізовано історично-етнографічний музей, 
улаштовано “Гоголівський дім”, з читальнею й книгарнею. В усі ці орга-
нізації статистики вносили багато українського, і все культурне життя 
Полтави почало закрашуватися українською ідеєю… З проведенням залі-
зниці, що сполучила Київ з Харковом, почало наїздити до Полтави біль-
ше молоді, що приносили нові політичні течії» [Цит. за: 23, с. 103]. Мир-
ний, і Дмитрієв цінували Русова, а той був прихильним до побратимів. 
Спільні знайомі – це й Г. Коваленко, Г. Маркович, О. Сластіон та ін.  

Дмитрієв і Мирний організовували для полтавців виступи відомих 
мистецьких колективів, зокрема хору Миколи Лисенка, гастролі театра-
льних труп Марка Кропивницького, Миколи Садовського. За тверджен-
ням В. Шевчук, для Полтави «нове століття починалося вже й тим, що 
тут уперше в історії відкрито вшановувалася пам’ять Тараса Шевченка» 
[23, с. 103]. Добродійний шевченківський вечір у 1901 році влаштував 
Полтавський музично-драматичний гурток. У другій частині концерту 
Панас Мирний читав поезію Т. Шевченка «І світає, і смеркає…». Це було 
«виявом неабиякої мужності» (В. Шемчук). Дмитрієв теж брав участь у 
вшануванні пам’яті великого Кобзаря. Його син Юрій згадував: «В Шев-
ченківський день в домі батька було багато людей, і бюст Шевченка, 
який стояв у кутку на великій підставці, переселявся на сцену театру, де 
його прикрашали плахтами і квітами, і там красувався до кінця свята» 
[Цит. за: 13, с. 218].  

«Побратими» – дієві учасники організації збору коштів на 
пам’ятник Іванові Котляревському; вони входили до комітету з організа-
ції та проведення свята, приуроченого відкриттю пам’ятника в Полтаві в 
1903 р. Під час святкування 27–30 серпня 1903 р. в домі Дмитрієва меш-
кали Олена Пчілка з Лесею Українкою, Микола Лисенко з дочкою Гали-
ною. Безумовно, що тоді ж у М. Дмитрієва «бували Михайло Старицький 
з донькою Марією, Микола Міхновський, Михайло Коцюбинський, Іван 
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Стешенко та багато інших видатних українських діячів, письменників, 
музикантів» [10, с. 116]. На садибі Панаса Мирного на другий день уро-
чистостей теж зібрався цвіт української культури. 

Отже, І Панас Мирний, і Микола Дмитрієв – діячі українського 
національного відродження останньої чверті ХІХ – початку ХХ століття. 

Вони також активні учасники розбудови національної періодики. 
Полтава стала містом, де побачило світ перше легальне українське демо-
кратичне періодичне видання – журнал «Рідний край», чимало зусиль для 
появи якого доклали й побратими. Офіційно вони обіймали такі посади: 
Мирний – співредактор відділу красного письменства, Дмитрієв – відпо-
відальний редактор.  

У зв’язку з «Рідним краєм» зауважимо, що новим етапом в історії 
української преси деякі історики вважають 24 листопада 1905 року, коли 
царський уряд затвердив «Временные правила о печати», де вже не зга-
дували про обмеження українських видань. У Києві, Полтаві, Харкові, 
Одесі, Катеринославі та інших великих містах України стали з’являтися 
українські газети й журнали. І все ж на практиці виявилося, що нові пра-
вила про друк тільки формально проголошували свободу слова; насправ-
ді будь-який номер українського періодичного видання міг бути конфіс-
кований за вказівкою місцевої адміністрації, якщо та бачила на сторінках 
друкованого органу ту чи ту «крамолу». Бо, як наголошує дослідник, 
«попередня цензура не була скасована і це давало можливість царському 
урядові перешкоджати появі нових друкованих органів, особливо таких, 
що могли мати небажаний напрям» [13, с. 34-45]. 

Уже в перших числах «Рідний край» накреслив чітку лінію на ав-
тономію України, віддзеркалюючи таким чином програму Української 
демократичної партії, політичною метою якої було домагання автономії 
України в складі Росії. Побратими обстоювали позапартійність часопису; 
це, на їхню думку, сприяло б об’єктивності, неупередженості та правди-
вості в порушенні проблем буття українців. Справді, незважаючи на той 
факт, що засновниками часопису виступали представники Української 
демократичної партії, тижневик за своїм ідейним напрямом – безпартій-
ний. У центрі уваги діяльності «Рідного краю» було здійснення широкої 
національно-культурницької програми. Такий факт визначив характер 
статей, розвідок із української історії, етнографії, обговорення мовних 
тем, питання національної освіти, що друкувались у щотижневику. 

Мирний і Дмитрієв розуміли: перший український друкований ор-
ган зобов’язаний оприлюднювати на своїх сторінках злободенні статті, 
які ще виразніше підкреслюватимуть його громадянську місію. Отже, 
Мирний і Дмитрієв були свідомі ролі й місця української публіцистики в 
умовах бездержавності нації.  

Панас Якович у листі до Я. Жарка прохав: «Може, у Катеринограді 
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або Маріуполі лучиться який цікавий випадок, що годилося списати його 
до часописі, – спишіть та засилайте… часопис повинна слідувати за що-
денним життям, красне письмо се так додали, щоб закрасити часопись. 
Та лічились ще й тим, що нас досі не пропускали до публіцистики, а тіль-
ки до красного письменства» [7, с. 521].  

Разом із Дмитрієвим автор першого соціально-психологічного ро-
ману «друкує кілька редакційних статей, що слугували прикладом для 
дописувачів журналу. Статті <...> позначені гостротою і злободенністю 
порушуваних проблем, влучністю слова, дохідливістю і простотою ви-
кладу» [17, с. 33]. 

Саме у «Рідному краї» Дмитрієв заявив про себе як «блискучого 
публіциста» (С. Соколова). Для прикладу наведемо кілька цитат із його 
публіцистичних виступів у «Рідному краї»: «На превеликий жаль, Украї-
на мало чим могла допомогти цьому духовному життю і потребам тих, 
яких чи доля, чи недоля закинула далеко від рідного краю. Але ж тепер, 
коли починає жити українське слово по часописах, зв’язок тих відірваних 
від України – буде міцніше (із статті «До земляків»); «Український театр 
задля розвою національної самосвідомості має велике значення. Він во-
рушить кращі почуття. Ту іскру Божу національного життя, яку має в 
душі український народ» (із статті «Доля театру»). 

25 грудня 1905 року щотижневик «Рідний край» приходить до 
українського читача. На його сторінках, окрім іншого, опубліковано вірш 
«До сучасної музи» Панаса Мирного, який ми сприймаємо як програмо-
вий. Справді, зіставивши мету журналу, зазначену в редакційній передо-
виці: «Ми виходимо на широкий світ, щоб боротися за кращу долю усіх 
трудящих, покривджених, обідраних, щоб визволити людей наших і ці-
лий наш милий край з неволі і недолі…» [1905. № 1] з рядками поезії 
Мирного: «З слова живого скуй самопали, / Й з ними між люди іди. / Бий 
ними, музо, всяку неправду. / Хто б не вчинив її бий» [1905. № 3], помі-
чаємо безпосередній збіг на змістовому рівні. І часопис, і митець у центр 
своєї діяльності ставили народ, переймалися нагальними проблемами 
доби. 

Такою же співзвучною редакційним заявам «краян» уважаємо і но-
велу-утопію «Сон», яка «своєрідно підсилювала тезу про необхідність 
реалізації політичних свобод українців, право нації на самостійний куль-
турний розвиток» [14, с. 33]. Українці, у розумінні автора «Сну», перебу-
вали в мороці, а морок – «то ворог світовий. Серед нього заводилась тіль-
ки нечисть усяка, що пакостила й землю родючу, і людей, пригнічених 
темнотою. Землю вистилали глухі бур’яни та жаб’ячі печериці, а в люд-
ських душах звивали кубла темного царства сили: лиха заздрість, глуха 
віра та безнадійність довічна» [8, с. 335].  

Працюючи в редакції першого легального журналу, Мирний і 
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Дмитрієв боролися проти будь-якого мороку, найперше – проти націона-
льної неволі. 

Отже, часопис «Рідний край» відіграв велику роль у розвитку на-
ціональної свідомості українського народу, порушуючи на своїх сторін-
ках важливі національно-культурні проблеми з життя населення. Різно-
манітними публікаціями періодичне видання пробуджувало національну 
свідомість, формувало літературний смак, відчуття української мови та 
громадську позицію. Відображаючи потреби й запити національного 
життя українців, журнал став своєрідним літописом їхнього буття, впли-
вав на літературно-культурні процеси своєї доби. 

Побратими Мирний і Дмитрієв значну увагу приділяли мовним 
проблемам. І це закономірно, адже мова багатомільйонного українського 
народу зазнавала переслідувань та заборон. Циркуляр міністра внутріш-
ніх справ царської Росії Валуєва (1863 р.), Емський указ Олександра II 
(1876 р.) поставили українське друковане слово поза законом. Видатні 
полтавці, як і їхні прогресивні сучасники, виборювали право української 
мови на вільний і всебічний розвиток. 

Мирний власною художньою творчістю, спеціальними статтями 
мовознавчого спрямування, а Дмитрієв передовсім публіцистичними пу-
блікаціями шліфували народну мову, «переводили» її в ранг літературної, 
практично утверджували спроможність функціонувати в різних стилях та 
сферах суспільного життя, засвідчували грандіозні перспективи, і внут-
рішні, і зовнішні, нашої мови.  

Мовознавчі погляди Панас Мирний висловив у статтях «Рідна мо-
ва», «Про мову», «Про Тараса Шевченка», «Полтава», «Відозва полтавців 
до киян з приводу святкування дня столітнього народження Т. Г. Шевче-
нка», «Промова на могилі І. Котляревського», а Микола Дмитрієв – «Про 
незрозумілу українську мову», «Потреби національної освіти на Україні», 
«Автономний університет і українські кафедри». 

У статтях та багатьох листах Панас Якович висловлює погляди на 
проблему походження української мови й основних етапів її становлення. 
Микола Дмитрієв відстоював нормування української мови. 

Висновки з цього дослідження і перспективи подальших розві-
док. Проведене дослідження дозволяє стверджувати, що: 

– нині немає синтетичної праці, у якій би простежено збіги між 
життям/діяльністю наших земляків – Панаса Мирного і Миколи Дмитріє-
ва; 

– Панас Мирний та Микола Дмитрієва побратими, адже вони: а) 
близькі друзі, товариші. Часто Микола Андрійович бував на гостині в 
Рудченків, а ті, хай і рідше, відвідували молодшого за себе приятеля; б) 
соратники, сподвижники по національно-культурній діяльності; в) одно-
думці, переконані в необхідності трудитися заради розвою нації; 
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– і Мирний, і Дмитрієв – чиновники: Панас Якович зробив блиску-
чу кар’єру як державний скарбник, а Микола Андрійович – як адвокат. 
До своїх службових обов’язків побратими ставилися відповідально, ви-
могливо, опанували високим рівнем і точністю у веденні справ; при цьо-
му вони залишалися людьми, що не тільки знають ціну собі, а й цінують 
гідність інших; 

– активність на національно-культурницькій ниві побратими ви-
явили сповна, замешкавши в Полтаві: з 1871 року – Мирний, з 1894 – 
Дмитрієв; 

– Мирний та Дмитрієв мали спільних знайомих, друзів, теж – уча-
сників національно-культурницького руху. З-поміж них передовсім зга-
дуємо Олександра Русова; 

– побратими організовували для полтавців виступи відомих діячів 
культури та мистецтва (хору Миколи Лисенка, гастролі театральних труп 
Марка Кропивницького, Миколи Садовського), уперше в історії відкрито 
вшановували пам’ять Тараса Шевченка; входили до комітету з організації 
та проведення свята з нагоди відкриття пам’ятника Іванові Котляревсь-
кому (Полтава, 1903 рік); 

– вони стояли біля витоків української періодики, відігравши важ-
ливу роль у започаткуванні та виданні щотижневого часопису «Рідний 
край» (Полтава, грудень 1905 р.); 

– значну увагу приділяли мовному питанню, передовсім вільному 
функціонуванню українського слова, у тому числі – і друкованого. 
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Мелешко В.А., Козороз Н.І. Микола Дмитрієв і Панас Мирний: 
співпраця на національному ґрунті. 

У статті в зіставному аспекті розглянуто біографії та національно-
культурницьку діяльність Панаса Мирного і Миколи Дмитрієва, які уосо-
били тип опозиційного російському царатові українського інтелігента. 
Авторки аргументовано довели, що представлення діяльності знаних 
полтавців в зіставному плані актуально з огляду на краєзнавчий аспект 
проблеми, сучасний інтерес до ближчої української історії та недостат-
ність вивчення цього питання. Вони акцентують давнє явище/поняття 
побратимство, зауважуючи передовсім його духовні виміри.  
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На думку авторок публікації, Мирний і Дмитрієв – приклад уні-
версального діяча останньої чверті ХІХ – початку ХХ століття. Вони – 
активні учасники національно-визвольного руху зламу століть, організа-
тори культурницьких заходів, пов’язаних із пошануванням пам’яті ви-
значних українців, публіцисти, мовознавці, редактори тощо. Усе це та 
багато іншого Панас Якович і Микола Андрійович робили суголосно, бо 
мали однаковий погляд на українське питання, національну ідею. Вони 
сповідували наміри демократичної інтелігенції – віддати борг/допомогти 
народові, просвітити його. Тому-то у статті згадано про тих, хто мав уп-
лив на становлення світогляду Панаса Мирного та Миколи Дмитрієва. 
Передовсім ідеться про те, що вони виховані «шістдесятниками» ХІХ 
століття – Іваном Біликом й Олександром Русовим відповідно. 

Ключові слова: співпраця, побратими, культурництво, національ-
не відродження, мовознавчі погляди. 

 

Meleshko V.A., Kozoroz N.I. Mykola Dmytriiev and Panas Myrnyi: 
the cooperation on a national base. 

The article highlights various aspects of the biographies as well as the 
national and cultural activity of Panas Myrnyi and Mykola Dmytriiev via a 
comparative approach. Both personified the specific type of Ukrainian intellec-
tuals, oppositional to the Russian tsarism. The authors of the given research 
argumentatively proved that it was a comparative dimension, which made the 
survey of these well-known Poltava residents’ activity highly relevant within a 
local studies’ aspect of the issue, the up-to-date thorough interest to the recent 
Ukrainian history, and rather an insufficient level of studies on the problem. 
Actually, they focus the reader’s deep attention on the ancient concept of fra-
ternity, primarily pointing out its spiritual content.  

It is a deep authors’ persuasion that Panas Myrnyi and Mykola 
Dmytriiev represent the type of the universal Ukrainian figure of the last quar-
ter of XIX – the beginning of the XX c. They actively participated in the na-
tional liberation movement at the turn of the century, arranging diverse cultural 
events related to honouring the memory of many prominent Ukrainians, being 
both publicists, linguists, editors, etc. All of these activities between much 
more Myrnyi and Dmytriiev realised in unison, revealing the same viewpoint 
on the Ukrainian issue and the national idea. In fact, they professed intentions 
of the democratic intellectuals videlicet to pay debt / to help a nation, to en-
lighten it. Therefore, the article contains references to persons who made an 
impact on the world-image formation of Panas Myrnyi and Mykola Dmytriiev. 
Primarily, it is worth mentioning that they were brought up by Ivan Bilyk and 
Oleksandr Rusov as the “Sixtiers” of the XIX century.  

Keywords: cooperation, sworn brother, cultural activity, national re-
vival, linguistic views.   
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Aygun Huseynova  
 

FEMALE BEAUTY IN FICTION: JUNG CHANG’S WILD 
SWANS AND ARTHUR GOLDEN’S MEMOIRS OF A GEISHA 

 
Introduction. The defining characteristics of the social nature of hu-

man life are the primary focus of fiction. Literature, whose main character is a 
person, tries as hard as it can to bring back real life. With its system of images, 
subjects, ideas, and conflicts, literature becomes a mirror of society’s truth. 
The writers’ thoughts and works reflect the specific characteristics of their 
nationality, history, society, and religion. The society’s outlook and way of life 
are shaped by the sociopolitical shifts of the time. In literature, the role and 
status of women were related to the processes taking place within the nation 
and society. The socio-political nature of people and society determines their 
attitude toward women. Against the background of these events, female char-
acters grouped by the principle of individualization and typification were cre-
ated in literature. As a result, traditional images of women, beautiful inside and 
out, have become deeply complex characters. The reason why women re-
mained in the background in society and literature, as Otto Weininger said, 
was not intellectual retardation, but some mental values in society, inequality, 
and illiteracy. The real situation of women was not much different from what 
is described in works of fiction. Among the problems affecting women in the 
daily lives of many today there are polygamy, mistreatment of women, physi-
cal violence, «unbearable conditions», forced and arranged marriages, early 
marriages, unfair hierarchy in families, and the reactionary traditions and 
norms of a generally conservative society. Not only have women held various 
different positions in different cultures, but they have also evolved towards 
changes in politics and social life corresponding to each historical time. The 
existence of gender differences is not inherent in nature; they are determined 
by man and influenced by culture, with which they change along with the de-
velopment of ideas and society. Literature is always involved in this process, 
always becoming the center of attention during periods of activation of the 
women’s movement. 

Jung Chang. Jung Chang, a world-famous Chinese-British writer, de-
cided to live in England after leaving China at the age of 26 to pursue higher 
education there. An artist living in a western country has portrayed his country 
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in an autobiographical novel called «Wild Swans». The work introduced him 
to the world and was translated into 38 languages, selling twenty million cop-
ies. Through listening to his mother’s sculptures – his grandmother’s life and 
his own experiences – the artist became inspired to explore the real history of 
China, to discover the process of history and hidden truths. Jung Chang, the 
first Chinese woman to evaluate historical periods, transitional stages, and 
events through a female eye, and perspective, transcribed into writing the biog-
raphy of three generations of women – her grandmother, mother, and herself. 
China had never before been written by a woman, from a woman’s point of 
view. Families, marriages, civil wars, and revolutions, in short, a century of 
China’s history – the 20th century – have been completely revived in this nov-
el. Originally published in 1991, this novel was banned in China. This ban has 
been in place for 29 years. From then on, the artist can enter his country once a 
year for 14 days with a special permit (to visit his mother). 

Lotus feet. The tradition of lotus feet («bound feet») was a tradition 
that continued for nearly a thousand years, from the mid-10th century to the 
early 20th century. Millions of Chinese women have lotus feet. This tradition 
was established by the Tang dynasty, which ruled China in the second half of 
the 20th century. Emperor Li Yun’s dance with the little feet of a slave girl he 
loved so much resonated throughout China.  

People came to the conclusion that this girl impressed the emperor with 
the smallness of her feet, and they found a way to make their daughter attrac-
tive. Girls between the ages of 3 and 5 began to tie their toes very tightly with 
silk bandages, and over the centuries millions of aristocratic Chinese women 
were subjected to this torture. In order to make the girls look «more beautiful», 
their feet were pinched and their legs were deformed. As a result, the foot did 
not develop, and the toes were bent, squeezed, curved, and deformed. When 
the girl reached the age of 14-15, her legs were very small. In this way, while 
the feet remained approximately 10 centimeters in size, the heel bend was also 
eliminated. Girls with such legs were considered very beautiful in China and 
even became a symbol of beauty. Feet measuring 10-12 cm were considered 
«ideal female feet». Such feet are called «lotus» feet and then they learn to 
walk properly within 2-3 years after that the girls are regarded as mature 
enough to marry. In China, the ideal beauty should have lotus-shaped legs, and 
when walking, her body should be swaying like willow branches. Women with 
small feet felt privileged because they could not move on their own all their 
lives. Because in China, it was not welcome for women to walk alone in the 
street, to be in the same environment as men, especially if they were aristocrat-
ic women. Since the leg binding operation prevented the women from walking 
alone, it meant that they could not go out into the city alone. This meant that 
their honor would not be harmed. The special shoes they wore were called 
«golden lotus». A small foot was the first step to a successful marriage. Girls 
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with small feet were also given slaves from the moment the operation was 
completed. The slave and this «tortured» woman spent their whole lives to-
gether, forming a kind of dependent relationship. After the girls with lotus feet 
get married, their responsibilities go to their mother-in-law, and if something 
happens to her, they are held responsible by the sisters of their husband (sis-
ters-in-law). Many of them did not complain about this process. Because the 
reward for their pain was high status, wealth, respect, and good marriage. At 
the same time, the fact that a girl’s legs were tied at the same time meant that 
she was a candidate to become the emperor’s wife. In the past, different types 
of foot shapes were in fashion in different regions of China at different times. 
In some regions, the trend was «lotus»-shaped – that is, small and thin, in oth-
ers, long and thin, and in others, small and miniature legs. At that time, shoes 
were also made according to the shape of the feet. In those days, the most pop-
ular and most ordered shoes in China were lotus-shaped shoes. Lotus-shaped 
shoes belonged to aristocrats and also denoted social status. 

In current times, foot binding is regarded as a barbaric tradition of the 
past. This is seen as discrimination against women. But at that time, women 
were proud of their «lotus» shaped legs. At that time, there were even institutes 
for the art of foot binding in China, and this profession was considered one of 
the most significant and respected professions for thousands of years. At that 
time, those who objected to foot binding in China were considered to be 
against the national tradition. Because at that time, bound feet were accepted 
as a mass culture in China. In China, when girls are married, the boys’ parents 
first look at the girls’ legs and the shape of their legs and then look at the girls’ 
faces. While binding the girls’ feet, the parents of the girls tried to convince 
their daughters that «the smaller their feet are, the greater happiness awaits 
them in the future...». 

In China, girls and women whose feet were not tied were looked at with 
disgust, as if they were disgusted. They even insulted and ridiculed them con-
stantly. As a matter of fact, during that time in China, men used to say about 
women with lotus feet, «The smallness of her feet indicates that she is well-
mannered and well-behaved. Women without binding their legs do not arouse 
any interest in men and do not attract men’s attention. Women with short legs 
and their elegant gait attract and excite men... Women with long legs appear 
strange and unattractive». Even at that time in China, unbound feet were con-
sidered unfit for matrimony, and lotus feet were considered perfectly suitable 
for matrimony. Women with lotus feet moved slowly, walked slowly, and took 
many steps. During certain historical periods in China, even boys and men had 
their legs bound to have «beautiful» legs. Bound leg shapes, whether in men or 
women, have been named variously: «lotus», «lily», and «Chinese chestnut» 
for women, «crow’s claw», «monkey heel» and so on for men. There were leg 
forms called women and men with this leg shape were considered unattainable 
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to others. Because such foot forms were the foot forms belonging to aristo-
crats. Although this cruel tradition was banned from 1911 until 1939 girls with 
bandaged feet could be found in various provinces of China.  

«Wild Swans». The autobiographical novel «Wild Swans» contains 
three generations of life sculptures. First, the author describes the life story of 
his grandmother. When we look at the national and mental values and tradi-
tions inherent in Chinese society during his childhood and adulthood, at the 
time of the birth of his grandmother (Yu-fang) (1909), we come across inter-
esting facts. Lotus feet, a symbol of female beauty in Chinese culture, are re-
flected in the figure of the grandmother. Closed feet – lotus feet (until the be-
ginning of the 20th century) were the most valuable adornment of aristocratic 
women. These legs were called «ten-centimeter yellow lilies». It was believed 
that the shaky gait of women with bound legs aroused erotic feelings in men. 
When the girls were two years old, all their fingers, except the thumb, were 
tied under their feet with a five- to a six-meter-long piece of cloth. Then a 
heavy stone was placed on it to break the claw. Their mothers would put a gag 
on their mouths so that they wouldn’t scream because of the pain, and the chil-
dren would lose consciousness because they couldn’t bear the pain. This pro-
cess continued for years. Even after the bones were broken, the legs were kept 
bound day and night. Because they were afraid that it could grow again if it 
was left open. This suffering continued for years. When the girls begged their 
mothers to untie the ties, the women sobbed and tried to convince their chil-
dren that if the legs were not tied, their fate would be bad and their whole lives 
would be ruined. If the mother felt pity for her daughter and opened the bonds, 
when the child grew up and was insulted by her husband’s family and looked 
down upon by society, she would see her mother as weak and blame her. This 
has become a habit. One of the important factors for the family of the boy who 
sent messengers to girls of marriageable age was the girl’s feet. The mother-in-
law would lift the bride’s long skirt and look at her feet, if the bride’s feet were 
larger than 10 centimeters, they would immediately pull her hand away and 
leave immediately with an insulting look. Normal, that is, large feet were con-
sidered shameful.  

«A stork among chickens». The author’s grandmother (Yu-Fang) was 
one of the last victims of this terrible custom, which is now being eradicated. 
«My grandmother was a very striking girl with an oval face, rosy cheeks, and 
bright skin. Her long, glossy black hair was in a thick braid down to her waist. 
But the most valuable part was the bound legs: in Chinese, it was called «san-
tsun-gin-lian» – «ten-centimeter yellow lilies» [1, p.14]. It meant walking «like 
a new willow branch in the spring breeze». It was believed that the shaky gait 
of women with bound legs aroused an erotic feeling in men. This was partly 
due to the feeling of protection that the woman aroused when she saw him in a 
helpless state.  
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«My grandmother’s legs were bound when she was two years old. Her 
mother, who had her own feet tied, first tied the girl’s feet with a five-to-six-
meter piece of cloth, and the other fingers, except the big toe, were folded un-
der the foot. Then he placed a heavy stone on it to break the toenail. My 
grandmother yelled and cried a lot. His mother had put a gag in his mouth to 
silence him. My grandmother could not stop suffering and fainted» [1, p. 15].  

«Over the years, this process has continued. Legs were still tied day and 
night, even after the bones were broken. If left open, it could grow back. My 
grandmother experienced this suffering for years. When he begged his mother 
to untie the bandages, she sobbed and told him that if his legs were not tied, his 
whole life would be ruined and that she was doing it for his future happiness» 
[1, p. 15]. 

When grandmother’s legs were bound (1912), this custom was about to 
lose its relevance. Because the political and social situation had changed, the 
empire had collapsed and a republic had emerged. People’s social psycholo-
gies had already begun to change, some old values were replaced by new ones. 
Grandma’s sister, who was born eight years after her (in 1917), did not experi-
ence this suffering. However, lotus feet were necessary for marriage. Because 
a woman with lotus feet was considered an example of beauty. My grandmoth-
er was known as the only beauty in the village. Villagers used to say that she 
stood out like a «stork among chickens» [1, p. 16]. 

The author described how the lotus feet were tormented when talking 
about his grandmother. «My grandmother’s legs grew a little after she married 
Dr. Shia. Since the Manchus do not traditionally have the custom of foot bind-
ing, my grandmother untied her feet and eventually, her feet grew a little. This 
period was at least as painful as what was done to keep her legs small. Because 
the broken bones could not unite, the leg could not return to its original shape, 
so it was shriveled and crippled» [1, p. 162]. 

Looking at the events depicted in the novel, it is clear that the situation 
of women in Chinese society at the beginning of the 20th century was difficult. 
Girls were not even given names in this society. If a second daughter was born 
in the family, she was called «second daughter». Only girls born in families 
whose families were intellectuals or officials were given the name. The woman 
had no right to speak. She had no right to protest. It was unacceptable for 
women to love and fall in love. Falling in love between a girl and a boy was 
considered a terrible thing, a shame, and it was called a family disgrace. Girls 
were not educated, they were brought up only for marriage, and they learned 
the skills of housekeeping and taking proper care of their husbands. Marriages 
were carried out on the basis of the agreement between families, young girls 
were considered to be of marriageable age at an early age (15 years old), and 
they were forced to marry. The idea of obeying her husband, not questioning 
him, and obeying his orders was instilled in a woman from childhood. «A 
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woman’s hair is long, but her mind is short», they said. 
Polygamy. One of the issues that still retained its relevance at the be-

ginning of the twentieth century was polygamy («the presence of one man in a 
marriage with several women at the same time»). Anyone who had authority or 
money could make as many women as he wanted an illegitimate wife. Having 
one legal wife and a large number of illegitimate wives was one of the indica-
tors of having authority in society. All the women had to live in the same 
apartment. In this case, intrigues, even crimes, would be inevitable. The situa-
tion of these women, physically abused, oppressed in socio-social life, and 
forced to compete with other wives of their husbands, was very deplorable. 
Women taken by illegitimate marriage are institutionalized concubines that can 
be taken at any time, or discarded at any time. Illegitimate wives had no rights; 
their duty was only to please their husbands. 

Arthur Golden. Arthur Golden, a world-famous American writer, Jap-
anese scholar, and screenwriter, is the author of the novel «Memoirs of a Gei-
sha», which is included in the 100 best novels of the 20th century. The book, 
which was released in 1997, has been published with more than 4 million cop-
ies and translated into more than 30 languages. The events in the work took 
place in Japan at the beginning of the 20th century, during the Second World 
War, and after the war. This work was written as an autobiographical work 
based on the memories of a geisha told in her own language. Arthur Golden is 
credited with being the first American author to write about the life of a geisha. 
«Memoirs of a Geisha» is his first novel. This novel is specifically about the 
life of a geisha-Japanese woman. This life story allows you to enter the unique 
environment of the «Land of the Rising Sun» and see a closed, secret society 
from within. 

Who are Geishas? The word geisha comes from gay «art», sa is a suf-
fix. The word means «artist». It is an art form that has been part of 17th-
century Japanese culture and has lasted for four centuries. «Geisha art is beau-
ty and art».  

The main point of this art is not to sell the body, but to sell the skills for 
wealth and power. Geishas wore national kimonos and had special makeup on 
their faces. Their faces and necks were painted red, and their lower lips were 
painted red. This makeup came from Japanese theater – Noh. Beeswax was 
applied to the face so that facial expressions could not be detected. Later, white 
powder was applied to the face and neck, and three feet were drawn on the 
neck. For Japanese men, seeing a woman’s neck was an indication of the mys-
terious attraction of the woman who was peeking through her fingers. It was 
one of the symbols of the woman’s beauty. The center of Geisha culture was 
Kyoto, Osaka, and Tokyo. The «golden age» of geisha was the 50-the 60s of 
the 19th century. During those times, geishas literally became stars. Even poets 
and artists considered geishas their «muse». 
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Tea refreshments are important for geishas. Before World War II 
(1920-1930), 8-year-old girls were sold by their families to a geisha house, or 
their own girls from a geisha house became Geisha. Later, girls who were 15 
years old began to be bought by geisha houses. They are taught to dance in 
special schools, play a musical instrument, read music, serve tea, and learn the 
rules of proper behavior. They had to master several national dances, samisen 
playing, and singing skills. All these expenses were covered by the geisha 
house and were written off as a loan. After becoming a geisha, those debts 
were deducted from the money she earned. Maiko (student geisha) taught girls 
who were younger than them what they knew – the Ministry of worship. Mai-
ko was constantly patronized by a geisha. 

Maikos were paid half of what a geisha would be paid for the tea parties 
they attended. Unlike geishas («geishas were white»), maikos wore red collars. 
Even the hairstyles were different from those of the geisha. The kimono worn 
by geishas was also tied differently from maikos. When she passed from girl-
hood to womanhood, she also changed the way the kimono was tied. Maokos 
were auctioned off, and their virginity was sold to the highest bidder, which 
was called mizuage («auction of virginity of a geisha at a high price»). The 
Maikos would not only object, but they would also even eagerly expect it. 
Mizuage meant paying debts to the geisha's house and becoming a real geisha. 
Geishas were not allowed to sleep with their clients. But danna («a person who 
can use every service of a geisha for a certain period of time based on an estab-
lished system») could do it. A geisha could buy a danna or two during her 
working life. If this amount were too high, it would damage the geisha’s status. 
The danna system was a bit of luxury, paid for by the geishas to cover their 
outrageous expenses, expensive gifts, and money. In return, the danna could 
use every service of the geisha that belonged to him. According to the contract, 
love, and passion were not allowed. These were seen as humiliating emotions. 
The duration of this contract started from six months and could be extended at 
will. As, according to Japanese beliefs, men get tired of the same things (wom-
en) quickly. This system was a source of pride for the man. Worshiping a gei-
sha was something to be proud of. Geishas never married. The price of the 
famous geisha was very high. The shortest amount of time they would spend 
with a client started from 15 minutes to hours, and the price was determined by 
the geisha houses. Not everyone could spend time with geishas. Even women 
(geishas) were forbidden to love in this society. They were only required to 
satisfy customers and make a lot of money.  

«Memoirs of a Geisha». A different world comes to life before our 
eyes in this novel, which is based on the memories of Nitta Sayuri (Mineko 
Iwasaki), one of the famous geishas of the 20th century.  

The novel is about a geisha’s life, as the title suggests. «If I had lost my 
arms and legs and not my family and home, I would not have felt worse in my 
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first days in that strange house». The social picture of Japan in the first half of 
the 20th century can be clearly seen in the example of the events that happened 
to this girl named Chiyo (after becoming a geisha, her name was Sayuri). The 
main line of the work is based on geishas. The hardship-stricken lives of Japa-
nese women come to life before your eyes as you read this young girl’s story. 
All subtleties of geisha art are reflected in this work. 

As written in the novel, an artist in Japanese culture is a geisha, a living 
work of art that walks with every strand of hair, clothing, posture, gait, and 
speech. A representation of the beauty of a Japanese woman is the art of the 
geisha, which is a part of Japanese culture and has survived to the present day. 
One of these women, Sayuri (Mineko Iwasaki), who is called «the shining 
wonder of Japan», moves to America in 1956 and spends the remaining 40 
years of her life in New York City. He tells the story of the events that hap-
pened to him to the orientalist historian Arthur Golden in his apartment in New 
York. This life story allows you to enter the unique environment of the «Land 
of the Rising Sun» and see a closed, secret society from the inside. The intro-
duction of geishas, a symbol of female beauty, into fiction, makes Japanese 
culture known to the whole world. Just as «lotus feet» in Chinese culture are 
an embodiment of beauty, geishas are also beauty symbols in Japanese culture. 
A geisha’s beauty secrets must be as flawless as a work of art in every fold of 
her entire body. Geisha is a very difficult and responsible profession. «In the 
beginning, I had a lot of difficulty walking and I was afraid that I would fall on 
my back. Younger girls tend to dress more ornately than older women, choos-
ing brighter colors and more expressive patterns. A girl under twenty wears her 
obi («a long pile of cloth that is tied in a special way in a more prescriptive 
manner»). The skirts of the obi are almost worth the floor. But what makes an 
obi difficult to wear is not its length, but its weight. Even carrying it up the 
stairs is tiring, now you can imagine how difficult it is to put it on. It squeezes 
your back like horrible snakes, there is a heavy pile of cloth behind you, and 
you feel as if someone has loaded a trunk on your back. As if these were not 
enough, the kimono itself is very heavy with long, flabby sleeves. If a girl is 
not careful, she will fall and be dragged to the ground» [3, p. 148]. 

The process of preparing Gesha’s hairstyle was very painful. After the 
hair was thoroughly washed, it was combed hard with a wooden comb, camel-
lia oil was applied, then beeswax was applied to the hair and ironed to make it 
shiny. The hair was neatly combed back and piled high in a pinhole shape. 
This hairstyle is called split peach. All these are very painful processes. «If you 
try to push something like that away, the dog will bite you so badly that the 
flesh will fall off your hands» [3, p. 146]. Geishas cannot sleep on a normal 
pillow after their hair has been done. Because their hair would fall apart. Gei-
shas put their heads on a special pillow called takamakura («an object made of 
wood covered with a thin cloth»).  
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This is a cradle in which the neck is placed rather than a pillow. This is 
a hard object as if you were putting your neck on a stone. When sleeping, the 
hair remains loose and does not fall apart. If the head fell sideways after sleep-
ing, the hairstyle would be ruined. «My aunt had placed a tray with rice flour 
under my hair to prevent this. Whenever my head went down while I was 
sleeping, my hair dipped in rice flour and rice flour stuck to beeswax and ru-
ined my hairstyle» [3, p. 147]. 

Special geisha shoes called obako («high toe shoes made of wood») are 
very high and made of wood. It is very difficult to walk on them. If they are 
said to be elegant, it is as if you are trying to walk with bricks on your feet. «A 
woman should remember the waves hitting a shore while walking. Take small 
steps to make the bottom of the kimono flutter» [3, p. 141]. 

Just as lotus feet and trembling little steps were signs of beauty in Chi-
na, in Japan the obakos (shoes) worn by geishas and a trembling gait are signs 
of charm and beauty. «It is a sign of respect to slow down the movements of 
the feet. The slower you go, the more respect you show» [3, p. 141]. 

The swaying gait (lotus feet) was first a symbol of beauty in China (be-
ginning in the 10th century) and this custom has continued for centuries. In 
Japan, a woman’s neck was one of her attractive points. What Western men 
feel about a woman’s legs, Japanese men feel the same way about a woman’s 
nape and neck. «This is the reason why the collars of geisha kimonos are so 
open at the back» [3, p. 59]. The erotic effect of the «three legs» pattern on 
men’s necks of geishas was discovered many years ago, but this look gave the 
impression that a woman was being watched through bars. 

Geishas leave a thin gap at the edges of the hair at the back of their 
necks, which made the make-up look even more artificial, like the mask in the 
«Noh theater». When men noticed that their make-up was like a mask when 
they were sitting next to geishas, the skin under the make-up attracted their 
attention much more. 

White paint, which geishas rubbed on their faces and necks, was a 
make-up product at the beginning of the twentieth century, which was called 
«Chinese clay». This product contained lead. Chinese Clay was a toxic sub-
stance, and the leaded makeup product was very difficult to clean. This not 
only spoiled the skin of women but also affected their nervous system, making 
them nervous. «In the early years of World War II, on the streets of Gion, you 
can meet a huge number of old women with a drooping yellow neck» [3, p. 
44]. 

XX century Japan. At the beginning of the twentieth century, the pub-
lic and social situation in Japan was also very difficult. People living in pov-
erty and misery, a society attached to superstitious beliefs is described. The 
main theme of the work is women. In Japan, as in many countries (as well as 
in China), a woman has no rights and no status in society. They are no differ-
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ent from an object that can be bought and sold, subject to material and spiritual 
exploitation. Both girls and women cannot have their own desires and aspira-
tions, or decisions about their lives. Women without rights are victims of this 
society. This society consists of people who cannot accept women (girls) and 
treat them as repulsive creature that brings them failure. There are enough such 
points in the work. Everything becomes clear when we look at this quote: 
«Never swallow the blood, little girl. Unless you want to be a stone in your 
stomach. If I were in your place, I would split the blood on the ground». One 
of the men said, «Is it a girl’s blood, Mr. Tanaka»? «Where? the place we 
brought the fish»? 

«The fishermen were very fond of superstitious beliefs. They would not 
want women to have anything to do with fishing, especially. In our village, a 
man named Mr. Yamamura had seen his daughter playing in a boat one morn-
ing. After the man beat his daughter with a piece of wood, he washed the boat 
with Saki («Japanese rice wine») and ash water in such a way that the color of 
the Wood opened. And this was not enough, Mr. Yamamura asked a monk 
named Shinto to come and bless the boat. And he did all this because his 
daughter was playing at the fishing ground» [3, p. 15]. 

Conclusion. At the beginning and in the first half of the 20th century, 
women in Japanese society, as in China, were treated as objects to be exploited 
physically and mentally. It is very sad that the situation is so bad in both coun-
tries. In this society, women have never said and done what they thought, but 
only what was expected of them and what was demanded of them. They can 
have no will and no choice. From birth to death, women follow a predeter-
mined path from which they are unlikely to deviate. These women exist, but it 
cannot be said that they live. Because they can be like themselves only in soli-
tude, but they are often deprived of this right. According to Japanese beliefs, 
men are not bound to be faithful to their spouses. This situation was relevant in 
China as well. Marriages were decided by families. Therefore, men could have 
fun, spend time with women they wanted, and even enter into illegal marriag-
es. Even this was considered a proud job. 
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Гусейнова A. Жіноча краса в художній літературі: «Дикі лебе-

ді» Юнга Чанга та «Мемуари гейші» Артура Голдена. 
У даній розвідці аналізуються проблеми жінки та її статусу в сус-

пільстві з різних, проте часто схожих точок зору, на матеріалі романів 
«Дикі лебеді» Юнга Чанга та «Мемуари гейші» Артура Голдена. Громад-
ський ландшафт Китаю та Японії розкривається на основі теорії дейкси-
су. Авторка проводить паралелі про цінність жінки та специфічні харак-
теристики її краси в обох країнах. На прикладі творів «Мемуари гейші» 
Артура Голдена та «Диких лебедів» Юнга Чанга читач дізнається про 
стандарти жіночої краси. Для розгляду цих романів, які описують події 
одного і того ж часового періоду, використовуються порівняльні теоре-
тичні методи. «Мемуари гейші» та «Дикі лебеді» є автобіографічними 
романами, що описують символи жіночої краси в японській та в китайсь-
кій культурах. Простежено, у чому полягає схожість і відмінність націо-
нально-ментальних цінностей цих двох сусідніх країн. Історію та значен-
ня «лотосових стоп», як символу краси аристократичної жінки в Китаї, та 
гейші, як символу жіночої краси в Японії, представлено у роботі. Авторка 
відповідає на наступні питання: в якій країні вперше з’явилися ці погляди 
щодо меншовартості жінки, як синхронно змінюються національні цінно-
сті в сусідніх топонімах, як історичні обставини впливають на суспільну 
психологію. 

Ключові слова: Китай, Японія, культура, жінка, краса, лотосові 
стопи, гейша. 

 
Huseynova A. Female beauty in fiction: Jung Chang’s «Wıld 

Swans» and Arthur Golden’s «Memoırs of a Geısha». 
This paper analyzes the problems of women and their status in society 

from different, but often similar, perspectives. The public landscape of China 
and Japan is revealed on the basis of the theory of deixis. The author draws 
parallels between the value of women and the specific characteristics of their 
beauty in both countries. On the basis of Arthur Golden’s «Memoirs of a Gei-
sha» and Jung Chang’s «Wild Swans», we learn how female beauty is por-
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trayed in fiction. Comparative theoretical methods are used to look at these 
works, which all describe events from the same time period. The events that 
take place in these autobiographical novels are brought to life from the per-
spective of women. The symbols of female beauty in Japan and the particular 
characteristics of female beauty in Chinese culture are examined. What are the 
similarities and differences in the national-mental values of these two neigh-
boring countries? The history and meaning of «lotus feet», a symbol of the 
beauty of an aristocratic woman in China; and geisha, a symbol of female 
beauty in Japan, and their characteristics are analyzed in the article. The simi-
larities and differences between the national cultural criteria of the two works 
are revealed. The author answers the questions: in which country these views 
on the inferiority of women first appeared, how do national values change in 
synchrony in neighboring toponyms, and how do historical circumstances af-
fect social psychology? 

Keywords: China, Japan, culture, women, beauty, lotus feet, geisha. 
  



СУЧАСНІ ПРОБЛЕМИ ПОРІВНЯЛЬНОГО ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВА 

 48 

 

 
 

Agnieszka Trześniewska-Nowak 
 

DYSKRETNY REŻYSER KONTRA LIDER KAZIMIERSKIEJ 
CYGANERII, CZYLI NADWIŚLAŃSKIE MIASTECZKO WIDZIANE 

OCZAMI KAROLA SICIŃSKIEGO I TADEUSZA 
PRUSZKOWSKIEGO 

 
Istnieją takie miejsca i miasta, które skupiają 

Spontaniczną uwagę i troskę pokoleń. I właśnie 
Tam osoby i wspólnoty bywają „u siebie”, choć 

Życie ich upływać może w innej okolicy. 
Łukasz Heyman, Obszary dziedzictwa Warszawy  

 
Kazimierz Dolny, będący nieoficjalną, „letnią stolicą kultury” to 

miasteczko, dla którego XX wiek okazał się niesamowicie ważnym okresem. 
Gości tu m.in. festiwal Dwa Brzegi, który jest następcą Lata Filmów 
goszczącego w Kazimierzu przez 10 lat. Nazwę Dwa Brzegi wymyślił animator 
kultury Mirek Olszówka, postanawiając reaktywować Lato Filmów, które 
wyprowadziło się z Kazimierza. Efektem jest festiwal, który odbywa się po 
obu stronach Wisły – w Janowcu i w Kazimierzu Dolnym. To miasto 
przeniknięte na wskroś kulturą, dlatego współistnieli i nadal współistnieją w 
nim twórcy różnych dziedzin sztuki; stał się on przestrzenią dla wielu filmów. 
Kazimierz stał się bohaterem lub tłem m.in. dla: Dobranoc mój Kazimierzu 
Agnieszki Dybek; O istnieniu cudownych miejsc Marii Kwiatkowskiej; Album 
Kazimierski Tadeusza Michalaka; Kazimierz – miasto polskiego renesansu 
Tadeusza Jaworskiego; Wyspa złoczyńców Stanisława Jędryka; Siedem życzeń 
Janusza Dymka; Maria Kuncewiczowa. Wspomnienia o ludziach, książkach i 
zdarzeniach Ludwika Perskiego; Dwa księżyce Andrzeja Barańskiego; Klasa 
na obcasach Małgorzaty Potockiej; Szept prowincjonalny, reportaże Jana 
Wołka; Łukaszowcy N.Y. ‘39 Michała J. Dudziewicza; Po-lin Jolanty 
Dylewskiej. Ponadto pełnił również rolę tła, a niekiedy głównego bohaterem 
wielu obrazów. Artyści malarze, którzy za tło obrali nadwiślańskie miasteczko 
to m.in.: A. Behrman, A. Cukier, S. Cygler, S. Finkelstein, J.M. Gabowicz, 
Ch. Goldberg, G. Hufnagel, A. Neuman, H. Rabinowicz, N. Spigel, 
M. Trębacz, Z. Vogel, J. Pankiewicz, W. Podkowiński, L. Wyczółkowski, 
M. Andriolli, J.H. Müntz, J. Richter, W. Gerson, F. Kmita, B. Cybis, 
S.J. Łazorek, M. Anto, J. Wołek, A. Michalak. Przyczyny owego 
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zainteresowania można odnaleźć w genius loci – duchu opiekuńczym 
miasteczka – który wiąże architekturę z naturą, atmosferą i mentalnością 
mieszkańców [4, s. 23-25]. 

Kazimierz Dolny w krótkim czasie przeszedł ogromną metamorfozę. Z 
miejsca, gdzie artyści pod koniec XIX wieku nie chcieli nocować, w 
dwudziestoleciu międzywojennym stał się modnym i rozsławionym przez 
artystów kurortem. Przedwojenne miasteczko to miejsce „żerowania” 
ówczesnej malarii, dla której nieodłącznym elementem lata były plenery 
malarskie. Stały się one integralną częścią miasteczka, pomostem pomiędzy 
prowincją a wielką sztuką reprezentowaną przez profesorów z Akademii Sztuk 
Pięknych w Warszawie.  

Pierwszy plener odbył się wśród kazimierskich wąwozów już w 1909 
roku [4, s. 24], ale to dopiero słynny Prusz, czyli profesor warszawskiej ASP 
Tadeusz Pruszkowski rozsławił miasteczko wśród malarzy, przywożąc tam 
swoich uczniów regularnie od 1923 roku. Tadeusz Michalak posunął się nawet 
do stwierdzenia, że plenery zapoczątkowane przez kochanego Grubasa, bo tak 
nazywany był Pruszkowski przez swoich studentów, ugruntowały pozycję 
Kazimierza na malarskiej mapie, który w krótkim czasie przeobraził się w 
mekkę ściągającą malarzy. Waldemar Odorowski wskazuje na 
charakterystyczny związek Pruszkowskiego z miasteczkiem. Dyrektor 
Muzeum Nadwiślańskiego w Kazimierzu Dolnym uważa, że sam malarz 
stworzył wokół tej relacji pewną tajemnicę, zostawiając niektóre sytuacje 
niedopowiedziane. Odorowski stwierdza: „Charakterystyczna jest archaizacja 
tej chwili (mowa o pierwszym pobycie profesora warszawskiej ASP w 
Kazimierzu – przyp. A.T.N.), Pruszkowski nic nie mówi o datach, używa 
czasu bliższego legendom (dawno, dawno temu…) niż historii” [7, s. 4]. 

Tadeusz Pruszkowski w wyznaniu-wspomnieniu, które okazało się 
jednym z wielu hołdów złożonych małemu miasteczku, a zamieszczonym w 
„Wiadomościach Literackich”, ukazujących się tuż przed wybuchem II Wojny 
Światowej, napisał: „Błogosławię chwilę i przypadek, który mnie, przed 
bardzo wielu laty do Kazimierza sprowadził” [9, s. 4]. Dzięki temu 
przypadkowi profesor warszawskiej ASP w Polsce odkrył miasteczko na 
wskroś śródziemnomorskie łącząc, zapewne nie przypadkowo, swój pierwszy 
pobyt w miasteczku z wcześniejszą podróżą do Włoch: „Tak się złożyło, że 
przyjechałem do Kazimierza prosto z Italii czyli tak zwanych dawniej Włoch. 
Byłem zaskoczony wrażeniem podobieństwa nastroju Kazimierza do uroczych 
miasteczek włoskich. Nic a nic nie gorszy i bardziej swój” [9, s. 4]. 

Pierwszy pobył profesora Tadeusza Pruszkowskiego w Kazimierzu, jak 
już wspomniano, był pełen niedopowiedzeń i niewiadomych. Rąbek tajemnicy 
odkrył Edmund John, opisując swój pierwszy pobyt w Kazimierzu, nie 
ukrywając daty – był to rok 1913, wspomniał o Tadeuszu Pruszkowskim, 
którego spotkał wybierającego się na ryby [7, s. 5]. Można więc wnioskować, 
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że profesor Pruszkowski był już wówczas dobrze zadomowiony w przestrzeni 
Kazimierza. Od samego poczatku artysta upatrywał w miasteczku pewną 
niezwykłość, nazwaną nieco później przez Tadeusza Michalaka, genius loci, o 
której mówił: „W Kazimierzu nad Wisłą w głębi wapiennego podłoża musi się 
kryć jakiś tajemniczy, promieniotwórczy i przyciągający pierwiastek, wabiący 
nieustannie te wszystkie istoty magnesowane wrażliwością artystyczną, które 
nie mogą bytować bez zanurzenia się po uszy w mrok, nastrój i piękno natury” 
[8, s. 4]. 

Profesor, a później rektor warszawskiej ASP, w 1925 roku zawiązał ze 
swoimi studentami Bractwo św. Łukasza. Pomysł powstania grupy artystów 
tworzących pod banderą patrona ludzi sztuki zrodził się właśnie w Kazimierzu 
nad Wisłą. Artyści byli związani z miasteczkiem początkowo przez wakacyjne 
plenery, później niektórzy z nich zamieszkali tam na stałe. Włodzimierz 
Bartoszewski, student profesora Pruszkowskiego, wskazuje rok 1923 jako datę 
pierwszego pleneru, na który wybrali się malarze z pracowni Pruszkowskiego 
wraz ze swoim mistrzem [1, s. 217].  

Pełne swoistego uroku miasteczko już od ponad dwóch stuleci 
fascynowało artystów, jednak dopiero Bractwo, z profesorem na czele, 
uczyniło go malarska kolonią artystyczną. O barwnych studentach wspomina 
również Hanna Mortkowicz-Olczakowa: „Kazimierz, letnia stolica Akademii, 
dzięki Pruszowi zaludnił się tłumem poprzebieranych dziwadeł, chłopców w 
jaskrawych koszulach i wielkich słomianych kapeluszach, dziewcząt w 
zapaskach, z kwiatami w warkoczach” [5, s. 361]. Do grona wiernych 
zwolenników grupy zaliczał się między innymi Antoni Słonimski, który z 
zachwytem pisał o rzetelności ich prac, szlachetności i powadze w traktowaniu 
zagadnień.  

Profesor ASP, zwany Grubasem, rozsławił Kazimierz Dolny nie tylko 
dzięki niesamowitej przestrzeni miasteczka, wąwozom, cudownej 
architekturze, najpiękniejszemu, jak twierdzi wielu, przełomowi Wisły. Jego 
ekscentryczne zachowanie, którego widzami byli wszyscy przebywający w 
Kazimierzu, też miało na to istotny wpływ. Jego pasja do lotnictwa była 
ogólnie znana, ale tym także potrafił zadziwić. Waldemar Czerniszewski tak 
opisuje jeden z powrotów Prusza z Dęblina do Kazimierza: 

 
„Prusz w Bochotnicy urządził sobie lądowisko z hangarem, ponieważ 

nabył w Kazimierzu posesję na ulicy Nadrzecznej […] Lubił Dęblin. 
Przylatywał do niego z pobliskiego Kazimierza, aby malować i doszkolić się w 
lataniu. W czasie jednej z wizyt wpadł na pomysł, że po starcie z Dęblina, po 
sutym obiedzie wyląduje na plaży, która znajdowała się na małej wysepce 
prawie na środku Wisły w Kazimierzu, aby w gronie przyjaciół spożyć deser. 
Jako pasażera zabrał por. pil. Janusza Kurnatowskiego, któremu przezornie 
wymontował z kabiny drążek sterowy. Po dwóch nieudanych, 
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przesmarowanych podejściach, trzecie zakończyło się kraksą. Prusz 
wygramolił się z rozbitego Motha i nie zważając na konsternację 
Kurnatowskiego podszedł do… plażującej żony i powiedział: „A widzisz 
Zuziu, zdążyłem na kawę” [12, s. 8]. 

 
Elementem legendy Pruszkowskiego jest także dom, który obok Fary i 

ruin zamku miał zostać kolejną dominantą nad miastem. Projekt willi powstały 
w roku 1934 [7, s. 6] miał przede wszystkim pełnić funkcję pracowni, w której 
można tworzyć duże płótna, a funkcja mieszkalna miała być jedynie 
dodatkową. Konrad Bielski tak podsumowuje funkcje willi Pruszkowskiego: 
„[…] na mieszkanie nadają się tylko trzy małe pokoiki, a dwie ogromne 
pracownie i obszerna piwnica stoją bez wykorzystania” [2, s. 12], ale po chwili 
dodaje: „no, ale widok, stamtąd, szczególnie w noc księżycową jest chyba 
najpiękniejszy w Kazimierzu” [2, s. 12]. Mortkowicz-Olczakowa nazwała go 
„zamczyskiem Prusza” [5, s. 361]. Kazimierz Bielski upatruje też początek 
malarskiej kariery Kazimierza Dolnego w pierwszych wizytach 
Pruszkowskiego w mieście i w ściągnięciu do niego studentów ASP, bo od 
tego momentu „każdego lata malarska cyganeria nadawała ton tutejszemu 
życiu” [5, s. 361].  

To, że Pruszkowski był barwną postacią Polski lat dwudziestych i 
trzydziestych i przywiózł wraz z sobą do Kazimierza powiew artystycznego 
życia jest pewne. Komentarzem do tego stwierdzenia może stać się wypowiedź 
jednego z ulubieńców profesora, Feliksa Topolskiego, który tak mówił o 
wizytach swojego mistrza w Kazimierzu: 

 
„Grubas kroczy w rejwachu kazimierskiego Rynku. Wielka puca, 

kapelusisko kowbojskie, śmieszna, tu i ówdzie marszczona marynarka, buciska 
sznurowane po kolana na ogromnych łydkach. Za nim trzoda uczniów wcina 
się kontrastem w jarmark żydowsko-chłopski; dziewczęta nimfy w 
rustykalnych zapaskach, udekorowane wymyślnymi koralami i kwiatami, bose 
dryblasy w dziadowskich kapeluszach ze słomy – Grubas kroczy i uczy…” [5, 
s. 15]. 

 
Pruszkowski to nie tylko malarz; już jako profesor ASP wpadł na 

pomysł zrealizowania filmu w scenerii kazimierzowskiej, w którym aktorami 
mieliby się stać jego uczniowie wyjeżdżający z nim na plenery malarskie, a 
także jego przyjaciele licznie przebywający w okresie letnim w miasteczku. 
Film pod tytułem Wesoły wisielec, czyli Kalifornia w Polsce, jak sądzi 
Szczęsny Rutkowski, okazał się niespodziewanie udaną próbą reżyserską: 
„film czaruje bezpretensjonalną pogodą, pomysłowością, smakiem ujęć. 
Dyletant, ale artysta, od razu przewyższa naszych żałosnych 
kinematograficznych fachowców” [10, s. 10-11]. 
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Idealnym komentarzem do postaci wielkiego profesora ASP, który 
swoim niesamowitym jestestwem wpłynął na legendę Kazimierza, mogą być 
również słowa: „Nie jest łatwe śledzenie Prusza w Kazimierzu. Coś jednak z 
atmosfery tamtych lat zostało. Nie ma wprawdzie wieczorem zapachu 
pieczonego chleba i wędzonych śliwek z sadów znad rzeki, ale jak dawniej 
sypią się na głowę kasztany i dreszcz przenika, kiedy dzwony fary zagrzmią 
nad kotlinką miasteczka…” [12, s. 8]. 

Jest jeszcze jedno miejsce w Kazimierzu, gdzie można zetknąć się z 
Pruszkowski – muzeum. Wiszą tam jego trzy obrazy. Niewiele tych pamiątek 
jak na człowieka, któremu miasteczko zawdzięcza swoją malarską 
proweniencję. Ale z drugiej strony – przecież całą dzisiejsza artystyczna 
atmosfera Kazimierza jest jednym wielkim hołdem dla tego człowieka [12, 
s. 8]. 

Miasteczko była nieodłączną częścią życia Prusza. Bywał w nim, 
tworzył jego klimat, rozpowszechniał wśród studentów ASP i wreszcie 
tworzył jego legendę, której jest istotną częścią, pomimo tego, że dla niewielu 
jest widoczny we współczesnym Kazimierzu. Ostatnia wędrówka profesora 
ASP również była związana z nadwiślańskim miasteczkiem: „Wszystko to 
skończyło się wraz z wybuchem wojny 1939 roku. Wtedy we wrześniu, 
wyruszając z Kazimierza w nieudany rajd na wschód, stracił Grubas swe 
szczęście i swoje skrzydła noszące go tak swobodnie ponad niebezpieczeństwa 
świata” [5, s. 362]. 

Ze śmiercią Pruszkowskiego skończyła się ważna epoka dla 
Kazimierza, epoka niczym nieskrępowanej radości z tworzenia sztuki, odeszła 
wraz z przyjściem II Wojny Światowej, odszedł także profesor ASP: 

 
„Prusz został zastrzelony jeszcze tej samej nocy pod murem 

żydowskiego cmentarza. Ciało jego wrzucono do wspólnego dołu, nie 
wiadomo gdzie. I nigdy nie zdołaliśmy uwierzyć w to, że go już naprawdę nie 
ma, ani domyśleć do końca, że tak właśnie bezsensownie i zupełnie 
niepotrzebnie skończyło się jego twórcze, barwne i pięknie skomponowane 
życie” [5, s 354]. 

 
Warto również, w opozycji do „lidera” przedwojennej kazimierskiej 

cyganerii, przypomnieć postać, której miasteczko zawdzięcza niesamowicie 
dużo, czyli kształt w jakim można je obecnie podziwiać. Mowa tu o 
architekcie Karolu Sicińskim, którego „romans” z Kazimierzem – pomimo 
tego, że rozpoczął się wcześniej, bo architekt po raz pierwszy przybył do 
miasteczka w 1916 roku – data ta znajduje się w notatkach spisanych jego ręką 
[3, s. 25] – nie ominęły problemy. 

Niesamowicie trafne, z punktu widzenia roli jaką odgrywał Siciński na 
scenie kazimierzowskiej, wydaje się sformułowanie Waldemara 
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Odorowskiego: „nie chciał być aktorem, wolał zostać dyskretnym reżyserem” 
[6, s. 19].  

W pierwszym spotkaniu Sicińskiego z Kazimierzem można odnaleźć 
analogie do Prusza i jego pierwszego zetknięcia się z miasteczkiem. Architekt; 
Karol Siciński pomimo tego, że dla większości jest znany jako architekt, nigdy 
nie wyrzekł się tego, iż jest malarzem. Tadeusz Michalak tak wspomina jego 
koligacje z tą sztuką, opisując jednocześnie jego pracownie: 

 
 „W pracowni stał wielki piec zbudowany z surowej cegły, a po lewej 

stronie pod oknem niska deska kreślarska z drewnianą przykładnicą i z 
drewnianymi gruszkowymi ekierkami. O prawej stronie obok okna stała szafa  
z wielkimi płaskimi szufladami, w której przechowywane były rysunki. Na 
ścianach wisiały obrazy Sicińśkiego, w glinianych garnkach stały suche 
bukiety” [3, s. 29]. 

 
Tak jak i profesor ASP, odnalazł w Kazimierzu klimat włoskiego 

miasteczka, w którym to postanowił się osiedlić, jednak z przyczyn ważnych, 
zamiar został zrealizowany bardzo późno, bo swoje plany architekt przesunął 
aż o 26 lat. Za datę osiedlenia się Sicińskiego w Kazimierzu przyjmuje się rok 
1946, gdy architekt miał 62 lata.  

Wracając do pierwszego pobytu Sicińskiego w Kazimierzu, trzeba 
zwrócić uwagę, że w miasteczku miał pewne zadanie do wykonania, 
polegające na inwentaryzacji zniszczonego miasta, której dokonywał na 
zlecenie Towarzystwa Opieki nad Zabytkami Przeszłości [3, s. 25].  

Okres przedwojenny owocował w projekty kazimierskie Sicińskiego. 
Powstały wtedy projekty: pensjonatu pani Zajączkowskiej, domu z „Kurzą 
stopką”, „Samotnej izby” (najprawdopodobniej dom Dziwisza), 
niezrealizowany projekt domu Kifnera, willi Kuncewiczów, willi 
Ołdakowskich, willi Filipowskich, willi Berensów. Przed wojną Siciński 
stworzył również projekt powierzchni rynku oraz dwóch nieistniejących już 
domów obok Kamienicy Gdańskiej.  

Miłość Sicińskiego do Kazimierza była bezsprzeczna. Tuż przed II 
Wojną Światową, pisał o miasteczku: „Wyjątkowa wartość artystyczna tego 
zakątka kraju, gdzie rozłożyło się miasteczko niezwykłej urody… z rynkiem, 
który jakkolwiek zniszczony pożarem i zrujnowany niechlujstwem 
mieszkańców, jeszcze dziś stanowi urbanistyczny poemat” [11, s. 2]. 

Architekt pomimo, że kochał miasteczko potrafił także krytykować jego 
wynaturzenia: „[…] z bezmyślnym lekceważeniem wartości urbanistycznych 
w pogoni za opacznie zrozumianą modą, która wiele szkody wyrządziła 
Kazimierzowi, dając mu architekturę bezwstydną niemającą nic wspólnego z 
charakterem miasteczka” [11, s. 2]. 

Po krótkim przeglądzie dokonań Sicińskiego związanych z 
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Kazimierzem nasuwa się pytanie o jego związek z cyganerią kazimierską, czy 
jakiekolwiek powiązania istniały? Architekt zaznaczał ten związek, 
aczkolwiek bardzo subtelnie: „Siciński nigdy nie nosił krawata, ale czarne lub 
granatowe aksamitki podkreślając w ten dyskretny sposób przynależność do 
bohemy” [3, s. 29]. 

Tak jak bohema artystyczna, poprzez przerysowanie, awangardowe 
zachowanie, kreowała Kazimierz, czynił to również, ale w zupełnie inny 
sposób Karol Siciński. Stworzył miasteczko, które nie może mu odmówić 
udziału w jego historii. Był architektem, najprawdopodobniej najlepszym na 
jakiego mógł trafić Kazimierz Dolny. Siciński za cenę porzucenia własnego, 
indywidualnego stylu oddał, a może pozostawił, wyjątkowy klimat miasteczka, 
nie pozbawiając go niczego z jego niesamowitości. 

Siciński był architektem nie do końca akceptowanym przez jemu 
współczesnych: 

 
„Obite blachą drzwi Kamienicy Celejowskiej, w której od 1946 roku 

mieszkali Sicińscy, obrzucane były jajkami. Gdy w 1958 roku przeprowadzili 
się do własnego domu przy Krzywym Kole (nazwa ulicy wprowadzona przez 
Sicińskiego), nieznani sprawcy zrzucili z Krzyżowej Góry kamienie, 
pamiętano mu, że był kreślarzem u Zdzisława Kalinowskiego i że nie ma 
politechnicznych studiów. Dla młodszych był zaściankowy i za mało 
nowoczesny. Siciński bardzo przeżywał ten brak uznania, razem ze swoją żoną 
Jadwigą zwaną Wisią albo Wisienką czuł się osaczony” [3, s. 29]. 

 
Siciński żyjąc w powojennym Kazimierzu poruszał się w przestrzeni 

wykreowanej przez samego siebie. „Jego” był rynek i kamienice znajdujące się 
niemal przy każdej kazimierskiej ulicy. Jego dzieła są na pewno dopełnieniem 
legendy przedwojennego Kazimierza i pomimo tego, że architekt jest 
niezauważalny dla „weekendowego turysty”. Stanowi cząstkę genius loci, 
które przyciąga do miasteczka rzesze ludzi i tych zwyczajnych i tych zupełnie 
wyjątkowych, których łączy jedno – zafascynowanie niezwykłym 
nadwiślańskim miasteczkiem.  

Obaj, zarówno Pruszkowski jak i Siciński, sprawili, że Kazimierz 
zyskał swoją legendę, której wspaniałą oprawą okazała się jego architektura. 
Dwie tak różne postacie, Prusz to dusza towarzystwa, dla której nadwiślańskie 
miasteczko stało się jednym z elementów artystycznej egzystencji. Na drugim 
biegunie znajduje się Karol Siciński, pragnący swoją pracą jak najmniej 
ingerować w charakter miasteczka. Obaj, pomimo tego, że byli tak różni 
sprawili, że w dwudziestoleciu międzywojennym Kazimierz stał się niezwykłą 
sceną życia. Nie należy także umniejszać ich roli w postrzeganiu 
współczesnego Kazimierza – miasta artystycznych dusz.  

Niezwykle ciekawym komentarzem dla obu postaci stać się może 
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literatura, która za temat obrała dwudziestowieczny Kazimierz Dolny. Oprócz 
Marii Kuncewiczowej, która kilkakrotnie korzystała w swoich utworach z 
motywów kazimierskich (Dwa Księżyce; W Kazimierzu; Dni powszednie 
Państwa Kowalskich; Klucze; Fantomy) warto również wspomnieć o pisarzach 
ściśle związanych z malarską odsłoną Kazimierza Dolnego. Do tego kręgu bez 
wątpienia można zaliczyć Hannę Mortkowicz-Olczakową – jedną z uczennic 
Prusza. Pisarka i malarka w jednej osobie sportretowała w kilku swoich 
utworach kazimierską bohemę artystyczną (Powiśle; Światłocienie. Historia 
jednego pleneru; Bunt wspomnień; Różne kolory. Opowiadania o malarzach 
polskich). Charakterystyka środowiska dokonana przez autorkę Buntu 
wspomnień jest niezwykle cenna i pozwala spojrzeć na środowisko 
kazimierskiej cyganerii od wewnątrz. Zupełnie inną perspektywę przyjmuje 
Adolf Rudnicki (Lato; Narzeczony Beaty; Pałeczka, czyli Każdemu to na czym 
mu mniej zależy; Niebieskie kartki;), który w niesamowicie krytycznych 
słowach ocenia obecność w miasteczku nie tylko malarzy, ale również 
wszystkich letników. 

Literackie odniesienia w kontekście Karola Sicińskiego i Tadeusza 
Pruszkowskiego są niezwykle cenne, zwłaszcza gdy weźmie się pod uwagę 
rolę jaką pełnili obaj w miasteczku. Tadeusz Pruszkowski, ze względu na to, iż 
był postacią niezwykle barwną stał się bohaterem kilku utworów. Karol 
Siciński również przeszedł do literackiej legendy miasteczka, a uczynił to 
dzięki swoim projektom, które w niezwykły sposób dopełniały klimat 
miasteczka i sprawiły, że zadomowił się w nim genius loci. 

Przedwojenny Kazimierz to miejsce pełne uroku, w sezonie 
przepełnione malarzami, traktujących miasteczko jak scenę, na której mogli 
odgrywać rozmaite role, którego architektura i pejzaż były nieodłącznym 
elementem. 
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Trześniewska-Nowak A. A reserved director against the leader of 

Kazimierz Bohemia, or an ultra-high town seen through the eyes of Karol 
Sytsinsky and Tadeusz Pruszkowski. 

In the twentieth century Kazimierz Dolny an important role was played 
by the people, who created the legend of the Vistula city: Tadeusz Pruszkowski 
and his students from the Warsaw Academy of Fine Arts, Mary 
Kuncewiczowa, Sholem Asch, and Charles Siciński. The Vistula town attracted 
various people. Among them were two figures standing at opposite poles. 
Tadeusz Pruszkowski, who appeared in the town at the beginning of the 
twentieth century, was always in the spotlight, the soul of the company, and the 
ringleader of many Kazimierz artistic ventures. 

The second, quite different character is Charles Siciński, an architect, 
who throughout his life wanted to stay in Kazimierz genius loci, therefore he 
created the projects in such a way that they did not interfere in town. Both 
Siciński as well as Pruszkowski created a legend of Kazimierz, which makes 
the small Vistula town a unique place, so it’s frequented by many artists and 
people of art. 

Keywords: artistic bohemians, artistic colony, artist, Kazimierz Dolny, 
World War II, architect.  
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СТОЛИЧНИЙ ПЕРІОД ЖИТТЯ І ТВОРЧОСТІ Б. ХАРЧУКА 
В ЕПІСТОЛЯРНІЙ СПАДЩИНІ 

 
Творчий феномен Бориса Харчука – прозаїка, публіциста, критика 

– не можна збагнути, якщо не враховувати його глибокі і всебічні контак-
ти з культурами слов’янських, західноєвропейських та інших народів – 
польською, чеською, німецькою, англійською, латвійською, естонською 
та багатьма іншими. 

Але найміцніше і найорганічніше він був зв’язаний з літературою і 
культурою російського етносу від юнацьких років (студіювання російсь-
кої філології у Кременецькому педагогічному інституті у 1950-1952 рр.) і 
до кінця життя (передчасна смерть у 1988 р. у Ризі). 

Метою нашої статті є ґрунтовне заглиблення в перипетії навчання 
і життя відомого українського письменника Б.М. Харчука в 1960-1962 рр. 
у Москві на Вищих літературних курсах. Мета реалізується через вирі-
шення таких завдань:  

1) опрацювання матеріалів особистого архіву письменника, пере-
даного Кременецькій обласній гуманітарно-педагогічній академії ім. Та-
раса Шевченка родиною письменника (листи, поштові листівки, щоден-
ник, записники, рукописи, світлини); 

2) аналіз архівних матеріалів ДАВО, пов’язаних із «московським» 
періодом життя Б. Харчука; 

3) осмислення опублікованої епістолярної спадщини та аналітич-
них статей про перебування письменника на Вищих літературних курсах. 

Оскільки для всіх нас Москва завжди сприймалася як культурно-
мистецький центр, то й відповідно здобуття письменницького фаху (хоч 
правду кажучи, у Б.М. Харчука уже був диплом про закінчення Полтав-
ського педагогічного інституту за спеціальністю «Російська філологія») 
не було вже таким обов’язковим. Тим паче, що перша дружина письмен-
ника Н.М. Ісаєва була не тільки блискучим літературознавцем, виклада-
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чем історії зарубіжної літератури спершу у Кременецькому, а потім у 
Полтавському педінститутах, а й другом і порадником у всіх творчих 
намірах і навіть прискіпливим коректором і першим критиком його тво-
рів. Про це підтверджує її лист на московську адресу Бориса Харчука, 
який подаємо з деякими скороченнями: «Київ 21.ХІІ.61. Здравствуй, Бо-
рис! Вчера вечером получила твоё письмо. Очень хорошо, что побывал в 
Дубне, увидел будущее человечества. Если даже сейчас и не используешь 
материал, то заготовка уже есть, и, безусловно, она когда-нибудь при-
годится. 

Удалась-ли повесть? А я всё ещё не прочла рассказа в №12 
«Зміни», так как даже наша библиотека ещё не получила обязательного 
экземпляра. Есть-ли какие-нибудь планы насчёт книги «Волыни»? 

У нас, в Киеве, сейчас все с удовольствием читают статью Вани 
Дзюбы, напечатанную в трёх номерах «Літературної газети» [йдеться 
про статтю «Інтернаціоналізм чи русифікація?» – опов. О.В., Р.Д.]. Моло-
дец, многим дал прикурить и совершенно справедливо… Представляю, 
как вся эта мелкая мишура вроде Автомонова на него взъестся! Знают 
ли у Вас в Москве нашего очень способного молодого поэта Драча? Он 
умнее и интереснее вашего Евтушенка…» (лист від 22.12.61 р.). 

Тим не менше, письменникове прагнення кинутися у вир столич-
ного життя все-таки було здійснено на початку 60-х р. ХХ ст. 

Проблема самопрезентації автора (див. публікації Р. Дубровсько-
го) чи самоконструювання (див. публікації В. Яковлевої) знайшла своє 
відображення в епістолярній спадщині Б. Харчука: «Дорогий Борисе 
Дмитровичу! Трійце дорога! І все ж я не жалкую, що поїхав навчатися. 
Багато з того, що зріло, що визрівало в мені, з того, що не знав і не почу-
вав, прорізується, стає ще легшим. 

Біля Московради пам’ятник Ф. Довгорукому замість пам’ятника 
Свободи, якого любив Ленін. 

Курс дещо аморфний. Тут і монголи, і алтайці, і грузини, і узбеки. 
Добре. Але! Все тут продумане. Навіть лекції з стилістики (рос. м.) 
ставляться зранку, а не під кінець. 

Стараюся ввійти в стосунки з людьми, зрозуміти, як вони жи-
вуть, чого їм хочеться. Думки мої щодо інтелігенції не змінилися, але 
було б дуже корисно показати, яка ж це пристосувальниця. У Москві 
надто багато інтелігенції з малих народностей – бурятів, калмиків, ка-
ра-калпаків. Це йде по усіх лініях: лікарі, вчителі, інженери. Стають 
вони кандидатами, докторами. Яка культурна революція для людей, для 
народностей. Чи ж не завоювання? Але коли довідуєшся, що всі оті ліка-
рі, вчителі, інженери не знають мови своєї, забувають традиції й звичаї 
народів своїх, тоді й інше відкривається. 

Наспівую я: «Не забудь и ты… подмосковные вечера». 
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На віддалі усе ліпше бачиться. Розмови, що їх ведемо про мову, мі-
зерні й нічого не варті. Не базікати, а працювати треба. Я розумію, що 
світова література від Аристотеля до Шевченка й до наших днів – не 
одне ціле! І якщо ця література велика, то лише тільки тому, що три-
мається землі, що звільнення людини, яка живе на цій землі, і сама люди-
на – Прометей розкований, вище сонця піднесений, стоїть в центрі поля 
зору…» 

Цей лист до Б. Антоненка-Давидовича, з яким Б. Харчук довгі ро-
ки дружив і підтримував творчі стосунки, видається нам певною мірою 
дещо не закінченим. Нині достеменно невідомо, чи й відправляв москов-
ський студент його до адресата взагалі. Але тим не менше, уже навіть у 
цьому листі проглядаються чіткі антропоцентричні орієнтири; суть яких 
тримається на «трьох китах»: з одного боку – це антропоцентризм, для 
якого людина, її почуття, емоції, прагнення складають основу світобудо-
ви, з другого – антеїзм як свідоме й позасвідоме тяжіння до землі, і на 
кінець – цілком природне бажання почуватися на цій землі вільною лю-
диною, не рабом, а господарем. 

Прагнення Б. Харчука інтегруватися в московський культурний 
простір стає більш ніж самоціллю. Він розширює коло своїх респонден-
тів, читає лекції перед інтелігенцією, налагоджує стосунки з московськи-
ми видавництвами. Про його творчу активність саме у цей період свід-
чить уривок із листа киянина Євгена Стадника: «Низкий поклон славно-
му сыну Украины Борису Харчуку! Не будь в обиде, что потревожил 
своим писанием, нарушил думы пера твоего. Хочется знать успехи, не-
удачи твои в столице. Правда, успехи твои некоторые знаю. Читал в 
«Правде» и «Комсомольской правде» твои весточки… «Правда» лишнего 
не печатает и не всем удастся поместить свои труды в ней. 

«Море идёт» читал дважды. Оценка высокая… Моё мнение, что 
«Море идёт» следует понимать так: в художественную литературу входит 
новый талант художественного слова. Как старые «хибары» вдребезги 
должна лететь всякая мазня, литературщина, как сморщённые грибы ус-
тупают место молодым дубкам, всё ненастное, бездарное должно усту-
пить место молодым талантам…» (1.ХІІ.1960 р.). 

В архіві письменника зберігся лист-запрошення від головного ре-
дактора журналу «Дружба народів» В. Смирнова, в якому повідомляється 
про те, що редакція згаданого видання проводить 13 березня 1961 року 
нараду письменників-нарисовців і публіцистів у старому Будинку літера-
торів (вул. Воровського, 50) о 15 год. 

Очевидно, що хист Харчука-нарисовця у московських газетах за-
примітили, тому й вирішили запросити, тим самим підтверджуючи факт 
визнання молодого українського автора в жанрі публіцистики. 

Під час навчання у столиці Борис Харчук познайомився з відомою 
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перекладачкою Ізідою Новосельцевою, яка чи не першою почала популя-
ризувати українського письменника російському читачеві. Серед двох 
листів, які нам вдалося розшукати, найбільше інформації про видавничі 
перипетії знаходимо в її листі з Москви (надрукованому на друкарській 
машинці) 23.ІІ.65 р. «Добрий день, Борисе Микитовичу! Дуже довго че-
кала на Вашого листа, нетерпеливилося, бо потрібна була Ваша адреса 
[для «Кари» – опов. О.В., Р.Д.], та й цікавило, чи ж одержали Ви вчасно 
переклади. 

Написала Вам листа ще 11.11, збиралася послати на Спілку, по-
тім – Юрію Михайловичу Мушкетику – заодно з листом йому. І дуже 
вчасно надійшов Ваш лист – не довелось нікого переобтяжувати розшу-
ком «автора без адреса». 

Лист Ваш мене дуже порадував – всім. Дякую. До речі, ми писали 
листи один одному в один і той же день. Як кажуть, душа душі вість 
подає. 

Вже готові в мене «Кара» і «Мати». Коли внесу поправки в неяс-
ний текст «Кари» (я не знаю чи оце «кара» змінюється чи ні!), спробую 
віднести обидві (чи, може, всі чотири? Ви знаєте, як справи в Ялті? З 
надрукуванням?) в журнал «Молодая Гвардия». Якщо «Кара» там буде 
«не по возрасту», віддам в «Пионер», як Ви радили. Так? 

Як влаштувалися з донечкою? Коли збираєтеся до Москви? Чекаю 
поправок до тексту, листа. Бажаю успіху з повістю І. Н.» 

До речі, на початку 80-х років Ізіда Новосельцева переклала чоти-
ри повісті Бориса Харчука: «Палагна», «Панкрац і Юдка», «Сильвестр», 
«Шлях без зупинок» (з книжки «Шлях без зупинок», видання «Романи й 
повісті», № 9 за 1982 р.). Про це вона розповіла у статті «Моя Одіссея» з 
«Собором»: «Вражена трагізмом повістей, я зі справжнім болем у серці 
переклала їх. Борис Микитович переклад авторизував, і я віднесла руко-
пис у «Советский писатель», де їх долучили до книги Б. Харчука (туди 
взяли ще перекладені Володимиром Россельсом та Елею Мороз кілька 
повістей). Книга повістей Бориса Харчука так і не побачила світу. Уже 
відредагована, вона чекала на відправку до друкарні, як раптом «Совет-
ский писатель» рухнув. Це був єдиний сумний випадок у моїй переклада-
цькій практиці, коли твори не вийшли у світ. І треба такому статись, що 
це лихо спіткало саме книгу талановитого письменника України, який 
передчасно пішов із життя…» [4]. 

До речі, така ж подібна історія згадується у статті Григорія Кіп-
ніс-Григор’єва «Як Новый мир» друкував роман Бориса Харчука» (мова 
йде про «Майдан» – О.В., Р.Д.). Він розповідає про те, як у червневому 
числі 1970 року журнал «Дружба народів» опублікував оповідання 
Б. Харчука «Смак вишень» в перекладі уже згаданого перекладача. За 
його словами, «воно ніби виламувалося з тогочасної сумирної, гладенької 
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літератури, вражаючи своїм кричущим трагізмом. Згадаймо, єврей-
перукар стриже хлопчину довго-довго. Тим самим, він приречений на 
смерть, відтягуватиме ту мить, коли в крісло сяде поліцай – останній його 
клієнт, який після стрижки поведе перукаря і його Соню через вишневий 
сад до яру…» 

Резонанс цього оповідання примусив «новомирівців» звернути 
увагу на щойно надрукований у Києві роман прозаїка «Місяць над май-
даном». Запропонували Григорію Кіпнісу-Григор’єву та його колезі Інні 
Сергеєвій негайно зробити переклад цього твору. Згодом з’явився анонс 
про друк роману Б. Харчука в гроні найпопулярніших письменників: Чи-
нгіза Айтматова, Василя Бикова, Григорія Бакланова та ін. Однак редак-
ція «Нового мира» змушена була скоригувати план і вилучити «Майдан» 
із підготовленого п’ятого числа журналу. Певні гріхи націоналістичного 
характеру стали на заваді. 

І хоч через кілька літ хмари над Харчуком розвіялись, все ж роман 
російською так і не вийшов. На цей раз останню крапку в цій історії пос-
тавили польські письменники, яким ніби то в романі побачилися анти-
польські тенденції. 

Найбільш знаковою фігурою серед Харчукових перекладачів у 
Москві був Володимир Росельс, який душею і серцем вболівав за перек-
лад з української на російську мову взагалі, причому дуже маститих укра-
їнських письменників. Ось лист від 14 вересня 1970 р.: «Дорогой Борис 
Никитович! Спасибо за память обо мне и за лестное предложение, ко-
торое, разумеется, принимаю с великой охотой. Не напишите ли под-
робнее, – что именно собирается издавать «Детиз» и кто переводит 
остальное? Хотел было Вас порадовать ещё одним сообщением, но увы! 
Я давал «Зазимки весни» в «Науку и религию», – есть здесь такой очень 
хороший журнал, напечатавший в своё время даже «Авирона» Г. Хотке-
вича, которого не удалось включить ни в одно послевоенное издание, но 
там, с удовольствием прочитав, сказали мне буквально следующее: 

«– Очень уже страшно жило село на Украине в послевоенные го-
ды. Нам за почти лакировочное изображение деревни в повести Тендря-
кова «Апостольская командировка» и то влетело. А по этой повести 
можно отлично судить о том, зачем людям нужна вера в бога». С удо-
вольствием передаю Вам все эти комплименты и с грустью думаю – как 
же напечатать-то. Может и её можно дать в «Детгиз», – скажем, в 
редакцию публицистики, где интересуются атеизмом и напечатали (в 
«Детгизе»!) того же «Авирона». Или в какой-нибудь журнал? Рассказы 
Ваши ещё не прочитал, – был занят А.С. Грином <…> Как прочитаю – 
напишу. Стефаника я закончил ещё месяц назад, но где он пойдёт пока 
неведомо. В «Гослитиздате» мне предложили участвовать шестью но-
веллами в сборном – пяти переводчиков! юбилейном издании. Я наотрез 
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отказался – лучше пять цельных независимых трактовок такого гения, 
чем одна книга – винегрет. К тому же четверо из пяти моих предшест-
венников – в могиле, переводы их устарели и редактировать их нельзя. 
Думаю, что при таких условиях в России Стефаник так и не появится, 
т. е. не войдёт в число любимых писателей и не будет «открыт», как 
принято у нас говорить. Я послал свой перевод на Украину в Стефани-
ковский юбилейный комитет. Не исключено, что его будут обсуждать в 
Спилци. Был бы очень рад если бы Вы ознакомились с переводом (один 
экз. у секретаря Комитета Ф. Погребенника, другой – у Г.П. Кочура) и 
приняли участие в его судьбе, которая ох как мне дорога! Поверьте – 
дело не в деньгах, – просто очень хочется, чтобы русский читатель по-
лучил, наконец, настоящего Стефаника! Простите за эту исповедь, но 
Вы так близко к сердцу приняли весть о том, что я перевожу эту про-
зу… Желаю Вам всего лучшего. Пишите. Ваш Вл. Росельс» [4]. 

У наступному листі Еля Мороз детально інформує Бориса Харчука 
про свої клопотання з приводу його публікацій у московських журналах: 
«Дорогой Борис, как жаль, что не застала Вас у Киеве. Привозила Вашу 
повесть. Миша прочитал по ней рукой мастера (пока – 50 стр.). Теперь 
когда поучу конец, перепечатаю начисто и начну продавать. Ваши дела, 
говорят, решились не в Вашу пользу? Может быть предложить почи-
тать Диане? Ми с нею хорошо знакомы, когда работали вместе в «Сов-
писе». И Томму – в «Совписе» – Жду Ваших распоряжений. Если не туда, 
понесу в «Знамя» и «Наш современник» (…) Всего Вам самого, самого. 
Еля 24.VII.1979г.» 

Справді, доля була прихильною до Бориса Харчука навіть у тому, 
що посилала йому таких потужних літературних, як Володимир Росельс. 
Тут варто згадати такий факт. Юрій Винничук у рецензії «Естафета сло-
ва» на книжку В. Росельса «Сколько весит слово» (1984) пише: «Володи-
мир Росельс – давній друг української літератури. В його перекладах 
з`явилися твори багатьох відомих українських прозаїків <…> він розгля-
дає майстрів художнього перекладу не тільки як посередників між дво-
ма літературами, а як обновителів літературної мови самобутніх сти-
лістів» [1, с. 117]. 

Не маємо сумніву в тому, що Б. Харчук був ознайомленим із кни-
гою В. Росельса, у якій він особливу увагу приділив західноукраїнським 
письменникам. Можливо, в особі Володимира Росельса український пи-
сьменник Б. Харчук побачив не лише блискучого фахівця в галузі лінгві-
стики, а водночас історика, знавця епохи. Тому й шукав контактів, які б 
вилилися в перекладацькі справи. 

Те, що в переважній більшості сприймалось як спротив у Києві, 
знаходило схвалення у Москві. Гостра як на застійні часи стаття Б. Хар-
чука «Слово і народ», яку автор виношував упродовж свого життя (деякі 
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аспекти цієї болючої проблематики письменник вперше декларує у повіс-
ті «Неслава», 1968), зрозуміло, не могла бути надрукованою в силу полі-
тичних причин. 

 Той же український націоналізм тяжів над письменницькою сві-
домістю: в яких тільки гріхах не звинувачувалися творці слова. 

Звичайно, про можливість друку цього трактату в українських ви-
давництвах годі було й сподіватися. Тож Борисові Харчукові стали у 
пригоді давні зв’язки із редакцією московського видавництва «Художе-
ственная литература», яка у 1989 році видала роздуми письменників про 
міжнаціональні стосунки «Говоря откровенно», вмістивши серед 25 стат-
тей і одіозний на той час Харчуковий трактат «Слово і народ» у перекладі 
російською мовою В. Максимова.  

Якщо дивитися з точки зору пропорційності представлених у збір-
нику авторів із різних республік, то українську нішу заповнили Борис 
Олійник та Борис Харчук. Перший вибрав формат інтерв’ю М. Одинця 
«Зв’язок поколінь», другий – публіцистичний трактат на найбільш трепе-
тну й гостро актуальну тему «Слово і народ». 

В унісон публікацій киргиза Ч. Айтматова «Цена презрения», бі-
лоруса В. Бикова «Единственный шанс», молдаванина Н. Вієру «Кому 
нужны», вірменки С. Капутікян «Право на бессонницу», росіянина 
В. Распутіна «Знать себя патриотом», грузина О. Чіладзе «Ради жизни» та 
ін. стаття українця Бориса Харчука суттєво вирізнялась на тодішньому 
культурному просторі, оскільки підняті в ній животрепетні проблеми 
стосувалися не тільки міжнаціональних взаємин, а й виходили далеко за 
межі їхнього сприйняття й потрактування. Адже Б. Харчук виявився не 
лише найсміливішим і найправдивішим речником: трактат «Слово і на-
род» з’явився за три роки до проголошення незалежності України і став її 
своєрідним маніфестом. 

А ось приклад того, як реагували на прагнення Б. Харчука надру-
куватися, скажімо, в журналі «Дружба народів»: «Уважаемый Борис Ни-
китович! Мы прочитали роман [ймовірно, це «Кревняки» або «Хліб на-
сущний» – О.В., Р.Д.] присланный вами, он на наш взгляд интересен, хо-
рошо написан и вполне достоин публикации, но…здесь возникает слож-
ность чисто редакционного характера. По теме ваша вещь переклика-
ется с несколькими, уже принятыми нами к публикации романами и по-
вестями, написанными в других республиках. Первые послевоенные годы 
– время очень сложное и любопытное для литератора и для читателя. 
Но переизбыток этой темы на страницах одного издания, разумеется, 
не уместен. Поэтому, по достоинству оценив Ваш роман, мы, к сожале-
нию, вынуждены от него отказаться. Надеемся, у нас еще будет воз-
можность поработать вместе. Искренне – Сергей Баруздин» (без дати 
написання листа – О.В., Р.Д.). 
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Під час навчання в Москві письменник продовжує працювати над 
третім – четвертим томом тетралогії «Волинь». Який резонанс мали пер-
ші дві книги усього видання, засвідчують спогади літературознавця 
В. Дончика: «У бурхливі шістдесяті ми з Б. Харчуком оберталися кожен 
по своїх орбітах: я вступив до аспірантури Інституту літератури імені 
Т.Г. Шевченка. Борис два роки вчився на Вищих літературних курсах у 
Москві, бачилися ми рідко, але я прочитав усі 4 книги роману «Волинь» 
слідом за тим, як вони виходили протягом 1959–1964 років, і казав Бори-
сові, що мені подобаються свіжі й непрості характери роману, незбиті 
сюжетні колізії, потім це відзначив і у своєму розділі «Проза» 8-го тому 
«Історії української літератури» (1971). Та Борис делікатно відмагався 
від моїх похвал, так він робив і пізніше, коли заходилося про інші його 
твори, неодмінно кажучи, що ось зараз він пише річ набагато серйозні-
шу («дуже хочу, щоб ти прочитав») [2, с. 168, 173].  

Доречно згадати і про факт визнання «Волині» й іншими письмен-
никами: лист (12.09.1960, № Д-15) за підписом заступника голови СПУ 
Вадима Собка це наочно підтверджує: «Шановний Борисе Микитовичу! 
Просимо терміново надіслати до Спілки письменників України чотири 
примірники Вашого твору «Волинь», який включено до списку творів, 
намічених для обговорення у Москві під час декади». 

Не так просто Харчукова «Волинь» прийшла до читацького загалу. 
Навіть те, що усі ці чотири книги ілюстрували різні художники, а не 
один, свідчить про деяку нівеляцію авторського задуму технічними та 
літературними редакторами видання. 

Збереглося два листи від оформлювача 3 книги Антона Тетьори. У 
першому є цікаві розмисли про автора і його твір: «Ви зробите багато 
хорошого і корисного – Ви ж тільки-но починаєте. «Волинь» говорить, 
що Ви зробите, скажете про трударів як їхній брат і син... 

А «Волинь» мені сподобалася. Пишете Ви добре, бо любите кожну 
стежечку в ріднім краї, кожну стеблинку і писати погано, байдуже Ви 
не можете. Коротше кажучи: коли б мої ілюстрації хоч частково, хоч в 
малій долі відтворювали Ваше полотно про Волинь, то я б був би щасли-
вим» (лист до Б. Х. від 20.12.60 р.). 

Подаємо уривки з 2 листа: «Дорогий Борисе Микитовичу! В субо-
ту, здається, здав Вашу книгу. Було багато дріб’язкових придирок, і піс-
ля всіх тих поправок, думається, що краще було б заново зробити. Тому 
й не знаю в чім справа: багато було неточностей, чи так погано зробив. 
Це оформлення втиснули в рамки попередньої книги, з визначеним місцем 
і визначеними шрифтами, і я почував себе, немов узувся в чужі чоботи. 
Навіть рішення в кольорі вказали: після довгих шукань, рішили обкладин-
ку в зеленому кольорі напис червоним…  

Не знаю, як виглядатиме «Волинь». Прикро, що така хороша книга 
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не матиме відповідного оформлення. 
Я готовий поправити невдачу. Вірю, що можна знайти, добитися 

відповідного почерку, а саме головне – емоційної виразності. 
Та чи не більш важливо, що я тепер більше знаю Вас, як людину і 

як письменника. 
Пишете Ви чудово! І у Вас є те, без чого навіть при великому та-

ланті не вдавалося іншим стати великим художником – любов до свого 
краю, безмежна любов. 

Я радий, що вдалося познайомитися, бути в контакті, радий за 
Вас, Ваші успіхи і багато чекаю… 

З привітом Антон 18.02.61 р. 
Редактор видавництва «Молодь» Дмитро Ткач, який готував роман 

«Волинь» до друку, змушений був часто коригувати видавничі плани не 
через якісь особисті амбіції, а через «вказівки» різних інституцій. Ось як 
він про це пише у листі від 23.10.60 р. до Б. Харчука: «Досі ще возимось 
із планом, бігаємо то в одне ЦК, то в друге, то в міністерство, то в го-
ловвидав. В одному місці дають одні вказівки, в іншому – інші, часом – 
зовсім протилежні. Зрізали майже на одну третину папір, а ми, в свою 
чергу, порізали план. Була людина в плані – бац і не стало. Так що в мене 
чудова перспектива – розмова з знятими авторами. Розмова з кров’ю. 
«Волинь» [роман Харчука – О.В., Р.Д.] стоїть, як скеля. Непорушно. За-
раз читаю і розпочинаю редагувати. Художник малює, був у мене кілька 
разів. Домовились, щоб здати книжку на виробництво до Нового року…» 
(із письменницького архіву Б. Харчука) 

Не можна залишити поза увагою роботу працівників держархіву 
Волинської області, які створили фонд документів Б.М. Харчука (Р-
3246), зокрема найактивнішого слідопита харчуківської спадщини В. Ро-
жка. Так, у статті «Волинські дороги Бориса Харчука» він акцентує: «В 
окремі справи сформовано листи письменника до волинських друзів і зна-
йомих за 1961 – 1962 рр. Викликають інтерес, зокрема, листи до вчите-
льки Г. Ф. Патути, з якою довгий час листувався письменник. Серед ли-
стів є невеликий досі не опублікований літературний твір, написаний 
письменником 4 грудня 1961р, який присвячений згаданій адресатці. Ось 
його зміст: “Тернинко з колючого гілля, звідки взялася і виросла на полі? 
Як перейти ті межі, де ти тужиш вночі? Осінь обікрала моє поле! Тра-
ва і листя висохли, а обжинкова пісня давно заніміла під сухою скибою в 
борозні. Осінь пустила голосіння над моїм полем. Туман і дощі – безутіха 
без меж, і ти в тому голосінні чорнієш з туманів. Осіннє поле, то моє 
серце. Вкорінюйся, вживайся в нього, тернинко, колючим гіллям на мою 
муку. Іду через межі, де ти тужиш вночі”» [5]. 

Спорідненість людських душ – це одвічна проблема людських сто-
сунків. Напевно, Борис Харчук був у постійному нервовому збудженні і 
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шукав для себе якогось вимріяного і нафантазованого прихисту для душі. 
Нам здається, що саме Галина Патута чи не найкраще збагнула його вну-
трішню сутність і душевний порив. Ось уривок з листа від 25.04.1961 р.: 
«Ви ось кажете, що хочете тиші, а мені здається, що я від неї тупію до 
решти. Інколи буває дуже тоскно, сумно дивитися на людей, що живуть 
і ходять поруч. Ви питаєте про настрої учительства!, про його думи і 
муки, а я гірко сміюсь. Ви мрійник, Борис! Все те, що Ви говорите, глухо 
спить в народі, а те нещасне учительство ніякими уроками ні для себе, 
ні, тим більше, для народу не мучиться, крім самої невеличкої частини. 
Зустріла поки що чотирьох з п’ятдесяти чотири – не дуже багато. Бі-
льшість зайнята маленькими турботами, не хочуть чи не можуть люди 
думати. Не подумайте, що я зарозуміла. Поруч немає жодної душі, з 
якою можна було б щиро поговорити. Звідси безпросвітність. Гоню час, 
а він залишає лише мул…» 

У спогадах Г. Патути є досить промовисті штрихи його внутріш-
нього стану тієї епохи: «Вже в 60-ті Борис Микитович часто хворів. Бо-
ліло серце вже у Москві (1960 – 1962рр.), коли він опальний, там студію-
вав, а сам рвався додому. Мало воно від чого боліти і після повернення на 
Україну, де скоро скінчилась «відлига» і вже не друкували М. Вінгранов-
ського. І він не мав ні роботи, ні засобів до прожиття. Замовкла Л. Кос-
тенко, почали переслідувати і травити, а згодом репресували (як зараз 
говорять) І. Дзюбу і багато ін. 

Травили, як відомо, і самого Харчука… Сам він про причини свого 
«падіння» з високих щаблів (в кінці 50-х років він був членом ЦК 
ВЛКСМУ) мені ніколи не говорив. Розповідали його близькі друзі. Було це 
так. В одному з номерів газети «Молодь України» була вміщена стаття 
молодого письменника і члена ЦК ВЛКСМУ Бориса Харчука, в якій він 
закликав кожного свого співвітчизника бути патріотом, любити і бере-
гти свою землю, дбати, оберігати і не цуратись мови, тобто виховува-
ти в собі національну свідомість.  

Розповідали, але зараз вже не пам’ятаю, хто і як чинив розправу в 
появі цієї статті. Тільки Харчука звинуватили в усіх смертних гріхах, і 
вже на другий день після публікації її, він перестав бути членом ЦК 
ВЛКСМУ. 

Цей факт (а таких безліч в житті Харчука і тисяч інших) мо-
жуть бути запереченням тим, хто стверджує, що українську мову ні-
хто не нищив, що українці самі витравили з себе, природні для кожного 
сучасника, почуття національної гордості і гідності, любові і шани до 
свого слова і культури» (Із архіву м. Луцьк, Волинська область). 

Якою мірою Борис Харчук переймався проблемою історичної 
пам’яті українського народу, засвідчує лист групи українських письмен-
ників, ініційований Борисом Харчуком і Борисом Антоненком-
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Давидовичем, який подаємо мовою оригіналу: «Снова о Берестечко 
Уважаемая редакция! В вашей газете от 13 сентября под заглавием 
«Так ли следует охранять исторические памятники» была напечатана 
наша заметка об осквернении исторических памятников на месте вели-
кой битвы украинских войск под руководством Богдана Хмельницкого с 
польскими панами под Берестечко. В этой заметке указывалось, что на 
Казацких могилах разведена птицеферма и кролеферма, что они отданы 
под опеку зерновикам. Вняло ли Министерство культуры Украины и со-
ответствующие организации Ровенской области справедливому требо-
ванию в том, чтобы могилы под Берестечко стали историческим госу-
дарственным заповедникам? Нет! На историческом месте, которое 
является святыней нашего народа, продолжают разгуливать птицы и 
кролики. А Ровенский облисполком принял еще более могущественное 
решение – открыть на этом месте больницу для душевнобольных! 

Все это достойно гневного возмущения. Не верится, чтобы реше-
ние Ровенского облисполкома сбылось. Е. Кротевич, В. Касиян, М. Рыль-
ский, М. Стельмах, Ю. Збанацкий, Б. Харчук, Б. Антоненко-Давидович». 

Серед активних підписантів цього листа першим стоїть прізвище 
Євгена Кротевича, і це не випадково, адже саме він не просто приятелю-
вав з Б. Харчуком, але схиляв і спонукав своїх однодумців виступити на 
захист української святині під Берестечком.  

Збереглися два листи Є. Кротевича, в яких не просто наводяться 
цікаві факти українського культурного життя, але й дано принципову 
оцінку тодішній правлячій верхівці. 

Подаємо їх у нашій статті без жодних скорочень: «Дорогий Борисе! 
Був певен, що на декаді зустрінуся з Вами, мій друже, але підвело споча-
тку несподіване загострення хворої дружини, а потім я й сам захворів. 
Довелося двічі продавать квитки на «Стрілу» [швидкісний потяг – О.В., 
Р.О.]. Дуже жалкую, бо хотів чимало про що з Вами поговорити, особли-
во про те, яких ми наслідків добилися заявою про Козацькі могили? Вам, 
можливо, писав Б. Д. Антоненко-Давидович, що там хотіли ніби не музей 
утворити, а Ровенський облвиконком мав там улаштувати психіатрич-
ну лікарню. Чи були Ви в «Лит. газете» і дізналися щось про відповідь їм? 
Може, їм сказати, що існує така ось чутка. 

Хотів я також поговорити про те, що єдину в Києві вулицю Пет-
ра Могили міськрада перейменувала на вул. Ол. Копиленка. Невже не бу-
ло нових вулиць для цього? Вина в цьому, звичайно, й дуже непростих 
синка Копиленка та дружини покійного. Говорив про це з Гончарем. Він 
обіцяв щось зробити, але, очевидно, зайнятий декадою, забув про це… 

Читав я Ваш виступ у «Правді». І річ хороша, безумовно, і добре 
саме те, що надрукували в «Правді». Хай тепер шиплять зоїли! 

Передам Вам кілька цікавих новин. 27-го листопада в Стеблеві, де 
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народився 25 листопада 1838 р. Іван Семенович Левицький-Нечуй, відбу-
деться урочисте відкриття музею його імені та трьох меморіальних 
дощок на будинках, де колись жили Левицький, Марко Вовчок та Адам 
Міцкевич. Мене запросили на відкриття, але боюсь після хворості їхати, 
хоч дуже хотілося б бути там. Стеблів – це майже моя батьківщина. Я 
народився в с. Журавці, яка стоїть з одного боку в 10 км од Стеблева, а з 
другого в 10 – 12 кілометрах – від Моринець і Кирилівки Шевченкових, а з 
3-го в 15 кілометрів, від с. Квіток, де народився Кир. Гр. Стеценко. Вза-
галі, це дуже мальовничий куточок України описаний у «Бурлачці» та 
інших творах Нечуя-Левицького. Перед декадою за тиждень був дирек-
тор музею Левицького Кришовський. З ним ми обходили всі ті будинки, в 
яких жив у Києві Іван Семенович, і знайшли кілька речей його. Виявилося, 
що ще живе дочка тої хазяйки, в якої жив до жовтня [1917 року – О.В., 
Р.Д.]. Вона чимало розповіла нам про останні роки життя Івана Семе-
новича. 

Відкривається також у самому Києві і музей славетної нашої во-
линянки Лесі Українки. Я дуже радий з цього! Недавно 6-го листопада я 
читав (власне розповів) для співробітників музею про своє побачення Лесі 
та чимало розповідей про неї Старицької Марії Михайлівни та мого 
старшого брата Костя, який ще в 90-ті роки ХІХ ст. був добре знайо-
мий з сестрою Лариси Петрівни Ольгою, а також зустрівся із самою 
поетесою. 

Я чимало писав про музей, і тепер радий, що хоч трошки посприяв 
цьому, як і тому, щоб відкрито було музей Левицького-Нечуя. 

Ну, до побачення, друже! Пишіть, не забувайте старого. Радий 
був одержати від Вас листа. Напишіть про Козацькі могили, що почує-
те в «Лит. газете». 

21.ХІ. 60 р. Щиро Ваш Євген Кротевич». 
Наступний лист подаємо без дати, але за своїм змістом він перегу-

кується з попереднім, хоча й дещо доповнює: 
«Дорогий друже Борисе! 
Дуже радий був, що одержав від Вас вісточку. Я вже дивувався, 

що ніде Вас не зустрінув після того, як у «Лит. газете» (московській) 
надрукували про Козацькі могили. 

Це, дійсно, великого ляпаса одержали наші редактори! Так їм і 
треба, свиням! Боягузничають у самих найлегальніших справах. Тож 
ішлося про Богдана Хмельницького сподвижників, про героїв, які билися з 
польською шляхтою, щоб приєднатися до Московії. Навіть і в цьому 
тріпотять душею, – «як би чого не вийшло?» Та… там з ним! 

Все ж із Вашого листа не второпаю, яким це Ви чином опинилися 
в Москві для навчання? Очевидно, в інституті письменників? Так, чи що? 

Сподіваюся буду на декаді в Москві, якщо здоров’я не підкачає. От 
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тоді й поговоримо про все. 
З вулицею Петра Могили справа стоїть на місці. Я говорив із Гон-

чарем, і з Смоличем – обидва хотіли поставити це питання на верхах, 
тобто з самим Підгорним [йдеться про голову Верховної Ради Українсь-
кої РСР – О.В., Р.Д.], який як ви знаєте, тільки днями повернувся до Киє-
ва. Поживемо, побачимо. 

 Може, ви чули про відкриття Музею Лесі Українки в Києві. Тому, 
що є тільки постанова про це, але і то вже добре, що є така постанова. 
До мене зверталися з проханням повідомити, де тепер сестра Лесі Укра-
їнки – Ізидора та чи не знаю я чого про речі, які залишилися в Києві після 
Косачів. 

 Ну поки що побажаю Вам усього найкращого! Пишіть. Пробач-
те, що трохи запізнився з відповіддю. З палким привітом ваш Євген 
Кротевич». 

Коли аналізувати кореспонденцію «московського періоду», то 
впадає в око велика кількість усіляких телеграм, поштових листівок, і, 
звичайно, від колег по перу та читачів з різних куточків колишнього сою-
зу. Скажімо, досить характерним і промовистим прикладом співпраці 
Бориса Харчука із прибалтійськими письменниками є лист від Іманта 
Аузіня, в якому проглядається не тільки дух побратимства, а й прагнення 
об’єктивно й правдиво показати літературні стосунки далеких шістдеся-
тих: «Борис! Вспоминаю наши разговор в Ирпени; не знаю, как вам, но 
мне они пошли в пользу хотя бы потому, что легче работать, если осоз-
наёшь, что повсюду у тебя есть единомышленники. Притом последняя 
поездка помогла лучше узнать Украину, которую я люблю с первой 
встречи. 

 Посылаю вам повесть Ояра Вациетиса « Глазами тех дней». Ва-
циетис у нас является самым популярным поэтом, особенно среди моло-
дого поколения. Мне трудно судить, какой он прозаик, но повесть у нас 
очень читалась и считается – если не « большим достижением» – то, во 
всяком случае – честным произведением, написанным с горячим сердцем. 

 Работаю сейчас над антологией украинской поэзии; всего больше 
боюсь одного – представить вашу поэзию праздничными стихами, каких 
в русском издании уже слишком много. Поэтому приходится много чи-
тать и искать новые стихи. 

 Когда у вас будет время, напишите несколько слов о жизни в Мо-
скве. Очень надеюсь поехать на высшие литературные курсы – С приве-
том Имаит Аузинь». 

 Зрештою, навіть у двох поштових листівках від Михайла Івасюка 
(батько славетного композитора В. Івасюка) з нагоди «радянських свят» 
за відповідним пафосом можна зрозуміти справжню оцінку написаного 
Борисом Харчуком: «Най тобі буде завжди супутником в житті велике 
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натхнення, щоб всі твори давали людям стільки насолоди і радості, скі-
льки дала мені твоя прекрасна «Волинь». Схиляю голову перед твоїм та-
лантом і тисну тобі руку 1960 Мих. Івасюк. «Незабутній мій друже Бо-
рисе Микитовичу! Кланяюсь до Вас. Простягаю руки через далечіні і об-
німаю Вас. Зичу вам квітучої весни. Щоб заполонила на все життя Ваші 
думки і серце. І щоб ви повік були молодим. Ваш Михайло Івасюк. 
26.04.1961 р. м. Кіцмань на Буковині. До речі, в архіві письменника вда-
лось віднайти й телеграму від 30.12.1961 р. з Чернівців такого змісту: 
«Ура Новому року Вступаємо Чистих Успіхів «Волині» Обнімаю Михай-
ло». 

Творча приязнь з молодим на той час івано-франківським пись-
менником Романом Федоровим засвідчує лист до Бориса Харчука зі Ста-
ніслава від 06.01.62 р.: «Дорогий Борисе! Цими днями вислав до видавни-
цтва «Молодь» свою збірку оповідань «Колумби». Майже всі вони в свій 
час були надруковані в журналах «Дніпро», «Зміна», «Жовтень» і в газе-
тах. 

Користуючись твоєю люб’язністю і прошу, якщо можеш, взяти її 
на рецензію. Пора би мати книжку київську, бо не штука бути відомим у 
Станіславі. Від тебе, мій друже, багато, я думаю, залежить. 

 Чекаю обіцяної «Волині» з автографом. І відповіді також. З по-
шаною Роман».  

Ще один штрих у московській біографії Бориса Харчука – це літе-
ратурні й приятельські стосунки з однокурсником Іваном Чендеєм. Доля 
звела цих двох західноукраїнських письменників саме під час навчання у 
Москві. Ось як промовисто й поетично писав про це Іван Чендей у листі 
до Олеся Гончара від 20 липня 1960 р.: «Чимало я думав і над тим, щоб 
поїхати до Москви на дворічні літературні курси (Вищі). Відчуваю, що 
треба вчитися, збагатитися новими знаннями, тобто розсунути свої 
обрії… Два роки в Москві – це десятки цікавих лекцій, семінарів, вистав-
ки, це театри, це повні наполегливої праці творчі дні новим твором, це, 
зрештою, віддаль, з якої маю побачити Закарпаття чарівне, казкове, 
спонукаюче до нових фарб, нових творів» [3, с. 137–138]. 

Звичайно, після студіювання письменницького фаху Іван Чендей 
підтримав контакти саме з Борисом Харчуком, бо бачив у ньому побра-
тима. Збереглася листівка з новорічними віншуваннями, підтекст змісту 
якої глибоко й правдиво пояснює усі перипетії харчуківського життя й у 
творчості: «Дорогий Борис! Нехай 1974 дарує Тобі добро людських чис-
тих і добрих сердець! Нехай однесе і одведе од Тебе гидь і паскудство 
людей меркантильних і брудних! Нехай світиться Тобі гарними погожи-
ми днями у творчості, котра завжди вище усього на світі! Щиро І. Чен-
дей». 

На одній із подарованих Іваном Чендеєм книг, яка зберігається в 
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материнській світлиці в Лозах на Тернопільщині, є автограф автора: 
«Шановний, дорогий Борис! Коли ця книжка спричинилися до того, аби 
тобі Закарпаття відкрилося вперше і глибше, я буду радий. Писалася 
вона тоді, коли здавалося, що й писати-творити годі. Такими були часи. 
Нині стало легше і привітніше, хоч «проблем» все ще вистачає. Виста-
чає тому, бо, на жаль, обмаль доброти і вміння потримати руку на 
пульсі тоді, коли серце б’ється в тривогах і болях…. 

Іван Чендей Ужгород, 27.05.80 р.» 
Помітний слід у житті і творчості письменника залишив харківсь-

кий журнал «Прапор» («Березіль») в особі двох працівників М. Шаповала 
та Ю. Барабаша. Ось документальне підтвердження цих стосунків. Лист 
від М. Шаповала (30 листопада 1960 р, № 902): «Дорогий Борис! Ти наді-
шли одну-дві новели, своє фото і коротку біографію. Дамо добірку. Не 
барися. Щиро». Майже через два місяці він же у листі від 10 лютого 
1961 року № 140 повідомляє: «Дорогий Борисе! На жаль, на жаль… Тобі 
написав листа Ю. Барабаш. Фото лежить в запасі. Твій М. Шаповал». 
Про те, якою виявилася доля надісланих Харчуком новел, засвідчує офі-
ційний редакційний лист від 14 квітня 1961 р. № 327 з таким же лаконіч-
ним змістом: «Дорогий Борисе! З двох новел відібрали ми «Веселиків». 
Сподіваюся, що зможемо дати десь у липні – серпні. Якщо є ще щось – 
надсилай швиденько. 

Привіт від Шаповала. Тисну руку Ю. Барабаш». 
На щастя, зберігся неофіційний лист від Ю. Барабаша від 01.02.61 

р., в якому проливається світло на редакційні перипетії у підготовці до 
друку уже згаданих Харчукових новел: «Дорогий Борис! Не дуже приєм-
но мені повідомляти тебе про долю, що спіткала твої новели, тому й 
довгий час відкладав цю справу. Але від правди не втечеш: новели твої 
доводиться поки що відкласти. 

Прочитали їх кілька членів редколегії (Багмут, Вирган, Муратов і 
я) і дійшли такого висновку. Надрукування цих творів нині не пішло б на 
користь ні журналові, ані тобі. Знана річ (і ти, мабуть, догадуєшся про 
це), далеко не в усьому були одностайні перераховані члени редколегії, 
мотивуючи і висловлюючи свою думку. У Виргана, наприклад, знайшлося 
багато добрих слів у твою адресу, в інших – теж. 

А от присуд Муратова був різкий, безкомпромісний і остаточний. 
Втім, про це – колись згодом поговоримо… 

Яка моя думка? 
Скажу одверто, що «Слово про матір» і «Лісова новела» мені зо-

всім не подобаються. В першій явно відчувається стилізація «під Дов-
женка», і це часом (даруй мені) звучить навіть якось пародійно. Друга 
здається мені дещо заплутаною, претензійною, невиправдано ускладне-
ною стилістично, а особливо інтересної думки, признаюся, я там не 
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знайшов. 
А от «Зелений папірець» – річ, безперечно, сильна. І люди живі, і 

деталі вражають, і конфлікт гострий.  
Але саме останнє й насторожує. Втім, це не те слово… Зрозумій 

мене вірно, Борю – мене не гострота лякає. Врешті, про ці факти вже 
офіційно говорилося й писалося. Та дуже вже похмура, навіть жахлива 
загальна емоційна (а звідси – й ідейна) атмосфера розповіді. Адже фак-
тично моральна перемога не на боці Христини – вона залишалася в кол-
госпі й загинула на роботі. А Василь живе! 

А чого варта зловісна постать фінагента. Це ж якийсь страшний 
символ. І цей його натяк. «Не одна твоя Христя пацє заколола. Податків 
нема!…» 

Якби ти зумів трохи «просвітити» новелу, дати їй дещо іншу то-
нальність, я гадаю, ми б її надрукували. Подумай на цим. Раджу тобі по-
дружньому. 

Не сердься на мене, не лай перестраховщиком. Я мушу говорити 
тобі про ці свої сумніви, бо підписуватиму журнал з твоєю новелою. 

Тож – подумай. 
Як ви там живете, студенти? 
Великий привіт Миколі Омельченку та Івану Чендею. Хай остан-

ній пришле щось мені. Чи, може, відлякує доля твоїх новел? Га? 
Тисну тобі руку, Борю. Щиро твій Ю. Барабаш. 01.02.61 р.» 
Отже, з написаного листа можна зробити висновок про те, як не-

просто й почасти проблематично йшов до читача молодий письменник. 
Згодом, у 70–80-ті роки минулого століття редакція «Прапора» ві-

дновить творчий діалог з Борисом Харчуком і надрукує цілу низку тво-
рів: оповідання «Свічка» (на заборонену тоді афганську тему), трактат 
«Слово і народ», щоденникові записи двох незакінчених романів «Про-
води» та «Плач ненародженої душі». 

Знайшлися й симпатики в редакційному колективі «Прапора», які 
вже відчули подих свіжого вітру й не побоялися друкувати те, на що було 
накладене табу. Серед них – працівник журналу Світлана Сулима. Її щи-
рий лист свідчить про редакційну сміливість творців Харківського часо-
пису: «Добрий день Вам, дорогий Борисе Микитовичу! Як Вам живеться, 
працюється? Оце пишу Вам, чи дійде (ніби на край світу) – я бо із такою 
недовірою до пошти: написав мені листа, так та бандероль десь із пів-
року гуляла по всіх усюдах, поки доплуганилася (аж зі Львова) сюди, до 
Харкова. Отаке… 

Ви прохали надіслати журнал з оповіданням (додаю і ще один 
примірник, свій, окрім того що надіслали). Дуже-таки рада, що воно по-
бачило світ (як пробивалося до людей – то інша розмова, десь-то і ви-
скубли то слово, то рядок – із стародруків» – глевтяком їм ті стародру-
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ки застрягли… 
А тепер, бач, усупереч усяким тим сумнівам – воно вийшло [йдеть-

ся про оповідання «Свічка» – О.В., Р.Д.], і люди одразу відгукнулися! Щи-
ре Вам спасибі за те оте слово болючопроникливе… Такого нині дуже 
треба. 

Отож дуже мене потішив лист одного, мабуть, щирого хлопця, я 
його Вам пересилаю. [Йдеться про відомого перекладача, науковця Мак-
сима Стріху – О.В., Р.Д.]. Усе те, що він написав, і мене хвилювало і пе-
реймало, так боялося, що чийсь грубий подмух ту ясну свічку загасить…  

Із щирою зичливістю і любов’ю – Світлана 
03.07.87 р.» 
Ось лист від М. Стріхи: «Вельмишановний Борисе Микитовичу! 

Жодного разу раніше не доводилося мені писати таких листів. Але роз-
горнув шостий «Прапор» [йдеться про харківський літературно-художній 
журнал – О.В., Р.Д.] – і був приголомшений Вашою Свічкою». 

Спасибі Вам велике, Борисе Микитичу, Ви сплатили давній, і, ду-
малося мені, непрощений борг української літератури перед власним на-
родом. Тепер ми маємо перший твір, що без будь-яких знижок сьогодні 
може стати поруч із «Пожежею»; «Печальним детективом»; «Пла-
хою». Ще раз – велике Вам спасибі. 

З найглибшою повагою  
Максим Стріха, фізик і трохи лірик, 
26 років 26.06.87 р.» 
Висновки. Отже, взявши за основу нашого дослідження листи до 

Б. Харчука великої культурної спільноти, можемо констатувати, що мос-
ковський (1960–1962 рр.) період у творчій біографії письменника був 
досить плідним та насиченим. Епістолярна спадщина письменника до-
зволяє висвітлювати багатогранність творчого доробку літератора, ви-
явити маловідомі факти його біографії та перипетії творчих стосунків із 
численними адресатами – письменниками, літературознавцями, журналі-
стами, видавцями, членами родини. Особливість цієї публікації полягає в 
тому, що в ній листи оприлюднюються вперше. Перспективи подальших 
досліджень вбачаємо в аналізі епістолярію письменника та дослідженні 
відтворених там фактів у зв’язку з його творчою діяльністю у відповід-
ний період.  
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Василишин О.В., Дубровський Р.О. Столичний період життя і 
творчості Б. Харчука в епістолярній спадщині. 

Ґрунтовне вивчення творчості письменника потребує не тільки 
аналізу його літературної спадщини, опрацювання критичних та літера-
турознавчих статей, але й «входження» в його світ через опрацювання 
епістолярних матеріалів. Це важливо з огляду на те, що творчість літера-
тора у певний період не є відособленою від певних процесів у національ-
ній літературі (національних літературах) та людей, які її (чи їх) творять. 
Саме листування дає змогу пізнати характер автора художніх текстів, 
його місце в літературному житті тої чи іншої епохи. У такому ключі на-
писана ця стаття. У ній вперше в українському харчукознавстві зроблено 
спробу аналізу московського періоду життя і творчості Бориса Харчука 
на основі його епістолярію в літературних взаєминах ІІ половини ХХ 
століття. Здійснено аналіз взаємин письменника з видавцями, письмен-
никами, художниками-ілюстраторами, перекладачами, з якими він позна-
йомився під час свого перебування в Москві. У статті розкрито особливо-
сті видання окремих творів Б. Харчука, описано події, які передували 
виходу друком книг автора. Також подано великі фрагменти з листування 
письменника з Н. Ісаєвою, Б. Антоненком-Давидовичем, В. Смирновим, 
Е. Мороз, В. Собком, Г. Патутою, Є. Кротевичем, Р. Федоровим, І. Чен-
деєм, що дає можливість усвідомити особливості стосунків у колі цих 
письменників, а також відображає індивідуальні манери листування зга-
даних осіб.  

Ключові слова: епістолярій, Борис Харчук, Вищі літературні кур-
си, столичний період, тетралогія «Волинь», стаття «Слово і народ». 

 
Vasylyshyn O., Dubrovskyi R. The capital period of B. Kharchuk’s 

life and creative work in the epistolary heritage. 
A thorough study of the writer’s work requires not only the analysis of 

his literary heritage, and the study of critical and literary articles but also “en-
tering” his world through the study of epistolary materials. This is important 
given the fact that the work of a writer in a certain period is not isolated from 
certain processes in national literature (national literatures) and people who 
create it (or them). The correspondence itself makes it possible to get to know 
the character of the author of artistic texts and his place in the literary life of 
this or that era. This article is written in this vein. In it, for the first time in 
Ukrainian literature studies, an attempt was made to analyze the Moscow peri-
od of Borys Kharchuk’s life and work on the basis of his epistolary in literary 
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relations of the second half of the 20th century. An analysis of the writer’s 
relations with publishers, writers, illustrators, and translators, whom he met 
during his stay in Moscow, was carried out. The article reveals the peculiarities 
of the publication of individual works by B. Kharchuk, and describes the 
events that preceded the publishing of the author’s books. Large fragments of 
the writer’s correspondence with N. Isaeva, B. Antonenko-Davydovych, 
V. Smirnov, E. Moroz, V. Sobko, G. Patuta, E. Krotevych, R. Fedorov, 
I. Chendey are also presented, which gives an opportunity to realize the pecu-
liarities relations in the circle of these writers, and also reflects the individual 
manners of correspondence of the mentioned persons. 

Keywords: epistolary, Borys Kharchuk, Higher literary courses, the 
capital period, the tetralogy “Volhynia”, the article “The Word and the Peo-
ple”. 
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Н.Г. Колошук  
 

НОВІ АСПЕКТИ АКТУАЛЬНОСТІ: ПРОЧИТАННЯ П’ЄС  
Е. ЙОНЕСКО В СУЧАСНІЙ УКРАЇНІ 

 
Постановка проблеми у загальному вигляді та зв’язок із важ-

ливими науковими та практичними завданнями. Французькі драма-
турги Ежен Йонеско та Семюел Беккет створили перші п’єси театру аб-
сурду на зламі 1940-1950-х років – і це зовсім не випадковий збіг із поча-
тком «холодної війни»: митців підштовхнув до тотального песимізму й 
похмурих висновків щодо людської природи та можливості взаєморозу-
міння між людьми абсурд історичного моменту, коли вчорашні союзники 
у Другій світовій війні, подолавши нацизм, знову опинилися на грані ге-
ополітичної катастрофи. Попри це, жодних відгуків на конкретні істори-
чні події чи реалії у абсурдистів, як правило, немає – театр абсурду є сві-
том абстракцій, а не конкретики. 

До українського читача та глядача ці твори прийшли лише в кінці 
1980-х (докладнішу інформацію див. у статтях та коментарях Володими-
ра Діброви до публікацій перекладів Е. Йонеско та С. Беккета у «Всесві-
ті» 1988 р., №№ 1, 10). Перед тим були спроби перекладу в українській 
діаспорі: 1972 року в Мюнхені опублікований накладом 500 примірників 
переклад двох п’єс С. Беккета, зроблений з англійської представниками 
поетичної «Нью-Йоркської групи» [див.: 2]. Досі твори всесвітньо відо-
мих авторів сприймаються неоднозначно, оскільки далеко не всім зрозу-
мілі. На читацьку рецепцію значною мірою впливають стереотипи, за-
кладені літературознавством ще в радянські часи, коли театр абсурду 
вважався свідченням занепаду, будь-який відгук про нього передбачав 
засудження «буржуазного авангарду» та передбачення неминучої дегра-
дації «антигуманного» західного мистецтва. На зразок: «Але рух антитеа-
тру в цілому, безумовно, історично приречений, замкнений у межах мис-
тецької рутини» [9, с. 176]. Театральні постановки на українських сценах 
не з’являлися до розпаду СРСР.  

Письменник та перекладач Володимир Діброва на свій страх і ри-
зик узявся до перекладів абсурдистських п’єс ще в середині 1970-х, що й 
дало змогу включити кілька текстів у ширший контекст французького 
авангарду модерної доби у ґрунтовній антології, опублікованій у перші 
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роки української незалежності [8]. У ній представлено по дві п’єси 
С. Беккета та Е. Йонеско.  

Авангардний театр абсурду не одразу був визнаний і на Заході. 
Основними причинами несприйняття впродовж деякого часу вважалися 
брак життєподібності й психологізму у зображенні персонажів, їхня ма-
ріонетковість, нетиповість ситуацій, однобокість (так звана «тоталь-
ність») критики людської природи, надмірна умовність та еклектичність. 
Своїм утвердженням як видатне художнє явище театр абсурду завдячує 
англійському літературознавцеві Мартіну Ессліну та його нині широко 
відомій монографії (уперше опублікована в 1960 р.), яка закріпила назву 
цього феномену [10]. Одним із найяскравіших представників театрально-
го авангарду 1950-х М. Есслін вважав Ежена Йонеско. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Публікації про театр 
абсурду й зокрема про Е. Йонеско в українському науковому та освіт-
ньому дискурсі донині нечисленні. Переважно це методичні рекомендації 
вчителям, розробки уроків, фрагменти з підручників, лекції тощо. Філо-
логічні (або дотичні до філології) розвідки упродовж двох останніх деся-
тиліть можна перерахувати на пальцях: статті Євгена Васильєва (2005), 
Тетяни Конєвої та Наталії Тарасової (2011), Віолетти Демещенко (2017), 
Оксани Семак (2019), філософська монографія Євгенії Миропольської 
(2019) тощо. Немає жодного українського фахівця з романської філології, 
який би ґрунтовно зацікавився темою. Названі вище науковці посилалися 
на російські джерела, а дехто навіть цитував російські переклади худож-
ніх текстів. Збірка нових перекладів зі спадщини Е. Йонеско «Антологія 
театру. Вибрані п’єси» (2019) не має ні вступної статті, ні коментарів. 
Тобто читацькій аудиторії найближчим часом не стане легше сприймати 
цей спадок.  

Попри те, молодий режисер із Черкас Станіслав Садаклієв поста-
вив п’єсу «Носороги» у 2022 р. саме з огляду на її нову актуальність в 
умовах російсько-української війни: «“Носороги” – глибокий матеріал, в 
якому порушені проблеми: самосвідомості, розуміння власного “Я” всу-
переч впливу соціуму, свободи й відповідальності за свої вчинки. У цей 
спосіб Ежен Йонеско попереджує людство про загрозу знеособлювання і 
тоталітаризму. У виставі деякі можуть побачити локальну історію, а інші 
– своє життя крізь призму подій, що відбуваються в країні або за її межа-
ми. Хороша драматургія є завжди актуальною…», – заявив митець [6].  

Актуальність дослідження в тому, що п’єси французького драма-
турга не втрачають свого значення, однак прочитання його спадщини не 
достатньо глибоке – отже, є потреба говорити про її інтерпретацію в на-
шому культурному просторі, зокрема у практиці викладання історії зару-
біжної літератури.  

Мета статті – виявити філософські підтексти п’єс «Голомоза спі-
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вачка», «Урок» та «Носороги», які часто трактуються як нібито незрозу-
мілі або навіть «безглузді» (при тому більшість читачів не бачать різниці 
між визначеннями «абсурдний» та «безглуздий»).  

Завдання дослідження. Основне завдання – запропонувати власне 
прочитання тексту двох ранніх п’єс та знаменитої п’єси «Носороги», зок-
рема їхньої поетики.  

Виклад основного матеріалу. До літературної творчості Е. Йоне-
ско прилучився ще в Румунії, почавши писати спочатку вірші, потім кри-
тичні статті. Про драматургію не думав і неодноразово заявляв, ставши 
вже відомим драматургом, що ніколи не любив театру. 1948 р., вирішив-
ши вивчити англійську мову, він узяв самовчитель і став студіювати діа-
логи якоїсь уявної англійської пари. Пізніше він згадував, як раптово йо-
му сяйнула думка, що стандартизована розмова пересічних людей може 
нести в собі величезний комічний заряд, за яким відкривається щось бі-
льше, ніж пустопорожній комізм. Із діалогів у підручнику він, наприклад, 
довідався, що в тижні сім днів, що стеля перебуває вгорі, а підлога внизу, 
та безліч інших подібних банальностей, які пропонувалися для вивчення 
мови. Це наштовхнуло Йонеско на думку написати п’єсу «про світову 
нудьгу», як згодом визначать критики тему «Голомозої співачки». За ви-
значенням В. Діброви, п’єса є водночас фарсом, пародією на підручник, 
на мелодраму і класичним водевілем. Усі безглузді недо-події тут відбу-
ваються для годиться, про людське око – по суті, це п’єса про душевну й 
фізичну нерухомість. Йонеско створив її як «точну і яскраву сценічну 
метафору» реального явища [1, с. 123-124]. 

Спершу назва одноактівки була «Інтенсивний курс англійської мо-
ви» (так вказує В. Діброва; за іншими джерелами, початкова назва була 
«Англієць без справи») з підзаголовком «антип’єса». У 1950 р. вона була 
поставлена в маленькому авангардистському театрі в Латинському квар-
талі Парижа. Нова назва виникла під час репетицій, коли актор, який грав 
персонажа, представленого в тексті як Головпожежник, замість стандарт-
ного речення «Як поживає білява співачка?» вжив дещо провокативне 
«Як поживає голомоза співачка?» (провокативність полягала в обігруван-
ні стереотипної ввічливої фрази, оскільки у відповідь лунала репліка: «У 
неї та сама зачіска»). Постановка не мала успіху у глядачів, деякі з них 
просто залишали зал під час вистави, зате на автора п’єси звернули увагу 
критики і стали регулярно висвітлювати все, що виходило з-під його пе-
ра, цікавлячись передусім формальними експериментами. Кожна нова 
постановка ранніх п’єс Е. Йонеско ставала скандальною подією паризь-
кого театрального життя.  

Пізніше критики писатимуть, що драматург прийшов до світової 
слави завдяки своєму бунтові проти буржуазного театру – «театру буль-
варів», проти норм обивательської моралі та прописних істин, а деякі й 
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заперечуватимуть його талант, як от болгарський театрознавець Атанас 
Натев: «Йонеско здобув собі популярність не своєю філософською кон-
цепцією (вона стара), не технічною майстерністю (вона невелика), не 
проникливістю та широтою думки (їх нема), а завдяки “винахідливості 
ініціатора” та рекламі» [цит. за: 4, с. 132]. Цю думку вважала слушною і 
Тетяна Якимович, хоча на початку 1980-х значення театру абсурду вже 
було визнаним: «Винахідник “Лисої співачки” належить до літераторів, 
котрі вміють боротися за успіх, він майстер самореклами. Коли серед 
буржуазної інтелігенції Заходу панувала мода на некомунікабельність та 
безідейність, Йонеско створив канонізовану версію антидрами, сценічну 
реалізацію антиідеології» [9, с. 170]. Очевидно, радянським дослідникам 
не був уповні доступний розвиток театру абсурду як потужного напряму 
авангардного мистецтва постмодерної доби та розмаїття його критичної 
рецепції.  

Перший період творчості Е. Йонеско (до 1955 р.) представляють 
саме експериментальні п’єси-трагіфарси, які цілком відповідають автор-
ському визначенню «Голомозої співачки» (“La Cantatrice chauve”, 1948) – 
«антип’єса», оскільки руйнують головні засади поетики традиційного 
драматичного твору у той спосіб, який можна визначити як тріаду прин-
ципів авангардної драматичної форми: «антидія – антигерой – антидіа-
лог». Це камерна п’єса, як і більшість ранніх п’єс Е. Йонеско: дія відбу-
вається в «англійській вітальні» впродовж «англійського вечора». Голов-
ні персонажі – подружня пара Смітів і подружжя Мартінів, які випадково 
навідалися до Смітів у гості. П’єса позбавлена традиційного сюжету та 
конфлікту: по суті, на сцені нічого не відбувається, але певна напруга 
імітується через підкреслене, карикатурне зображення отієї відсутності 
подій та смислу спілкування у банальній ситуації «підтримуємо розмову 
з гостями». Персонажі обмінюються репліками, в яких немає живої дум-
ки, а чим далі за текстом, тим менше й раціонального змісту, оскільки 
репліки стають одверто, карикатурно безглуздими (перекладачі обігру-
ють їх, вводячи не буквальні відповідники, а стерті банальні фрази, при-
казки, клішовані вирази тощо). Взаємодія між персонажами відбувається 
як механічне перекидання один одному таких реплік, ніби воланчиків у 
бадмінтоні. Діалог набуває все більш очевидної алогічності, руйнуються 
причинно-наслідкові зв’язки того, про що говорять та як поводяться пер-
сонажі, – у цьому наростанні й полягає імітація динаміки дії. У заверша-
льній картині четверо дійових осіб перекидаються вже не фразами чи 
словами, а окремими складами та вигуками.  

Автоматизм мови, розсипання смислу – головна тема «Голомозої 
співачки», і через неї розкривається важливий філософський підтекст 
абсурдистської п’єси, яку часом спрощено трактують як позбавлену сен-
су.  
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З іншого боку, не варто зводити п’єси Е. Йонеско до якогось звич-
ного дидактизму, на зразок: «…п’єса вчить нонконформізму, розвінчує 
дрібного буржуа як тотального конформіста» [7, с. 690] і т. п. Особли-
вість театру абсурду, у порівнянні з попередньою драматургією, саме в 
тому, що він не містить авторської настанови чомусь «навчати», щось 
«викривати», «декларувати», «утверджувати» тощо, адже є постмодер-
ним явищем. Тобто не передбачає єдиного «правильного» прочитання, а, 
навпаки, провокує до різночитань. «Театр – не місце для проголошення 
ідей. Коли йому хочеться стати провідником ідеологій, він виступає всьо-
го лиш їхнім пропагандистом. Він небезпечно спрощує їх, знижує, примі-
тивізує. Він стає наївним, але в поганому сенсі. Будь-який ідеологічний 
театр ризикує перетворитися в театр під чиїмось покровительством», – 
писав Е. Йонеско в одній зі своїх критичних статей – «Про театр» [3, 
с. 46]. Стаття увійшла до його книги «Замітки за і проти» (“Notes et 
contre-notes”, 1962).  

Абсурдисти не йшли у слід класичній театральній сатирі, а руйну-
вали засади традиційного театру на всіх рівнях тексту – позбавляли свої 
п’єси дії, виводили персонажів як маріонеток, а не як живі характери, 
руйнували живий діалог як спілкування на сцені, через яке здебільшого й 
передається сценічна дія. Не варто бачити за кожним персонажем чи де-
таллю спрощені алегорії чи, навпаки, приховану символіку, однак це не 
означає, що в абсурдистських п’єсах нема важливого змісту.  

Пригляньмося до «Голомозої співачки». Послуговуючись стандар-
тними підручниковими фразами, Е. Йонеско викликав відчуття, яке може 
пережити кожен, хто хоч раз бував у ситуації, де спілкування стає суто 
формальним, позбавленим сенсу, обмеженим стандартними кліше й пус-
топорожніми фразами (уникнути цього в людському житті практично 
неможливо – у політиці, ЗМІ, суспільних та навіть приватних взаєминах). 
У багатьох ситуаціях мова виступає вже не засобом спілкування, а шир-
мою, за якою ховають відсутність розуміння. Завдяки «Голомозій співач-
ці», зауважив Ж.-П. Сартр, виникає гостре відчуття абсурдності мови: 
настільки, що не хочеться взагалі говорити. У статті з промовистою на-
звою – «Трагедія мови» (у книзі «Замітки за і проти») Е. Йонеско пояс-
нив, що йому йшлося про своєрідний крах реальності. Слова стали поро-
жньою звуковою оболонкою відсутнього сенсу; персонажі, зрозуміло, 
теж втратили психологічне наповнення, і світ завдяки зусиллям митця 
постав перед читачем у незвичному освітленні, можливо – «у своєму іс-
тинному світлі».  

Тож чи варто погоджуватися із твердженням радянського літера-
турознавця Якова Фріда, що текст «Голомозої співачки» «межує з ідіоти-
змом»? Іронія долі в тому, що текст самого Я. Фріда та й інші присвячені 
драмі абсурду тексти тодішніх радянських критиків – А. Міхеєвої, Ґ. Боя-



КРЕМЕНЕЦЬКІ КОМПАРАТИВНІ СТУДІЇ 

 81

джієва, Н. Абалкіна тощо, – легко переступали межу з ідіотизмом, підт-
верджуючи, що Йонеско таки мав рацію: критики таврували те, про що 
не могли мати власної думки радянські глядачі й читачі, не прочитавши 
абсурдистських п’єс та не побачивши вистав аж до зламу 1980-1990-х 
років.  

Е. Йонеско, природно, завжди критикував буржуазне суспільство. 
Однак робив це насамперед тому, що не міг не критикувати будь-яке сус-
пільство. Адже суть його творчості й особистості – нонконформізм. До 
речі, неприязнь письменника до власного батька – відомого румунського 
адвоката – значною мірою була викликана тим, що той був втіленням 
конформізму у себе на батьківщині: у 1930-ті роки віддано служив фаши-
стській диктатурі, а десять років потому так само віддано – комуністич-
ній. На відміну від батька та деяких друзів-співвітчизників, захоплених у 
1930-х роках нацизмом (серед них були й відомі пізніше діячі культури – 
Мірча Еліаде, Еміль Чоран), Е. Йонеско вже в юності виробив у собі зда-
тність думати не так, як інші, жити будь-де серед людей вільною люди-
ною, не поступаючись своєю сутністю. Набувши один раз духовні й мо-
ральні орієнтири, він не відступав від них. 

Що ж стосується абсурду у творах Е. Йонеско, то спочатку його 
бунт проти мови здавався не пов’язаним із філософським абсурдом, ус-
падкованим Ж.-П. Сартром та А. Камю від С. К’єркеґора, – з екзистенці-
алізмом. Талант драматурга народжувався з уважного погляду на повсяк-
дення людського, переважно обивательського існування. Талантом Йоне-
ско було чудове вміння втілювати в мистецтві повсякденне, підносячи 
його до рівня уселюдського й вічного. Підносячи, але одночасно й окари-
катурюючи, перетворюючи на трагікомедію. Будь-яку залежність від іде-
ології він вважав відступом від творчої свободи, яку (тобто свободу, а не 
ідеологію) сприймав і як благо, і як прокляття для письменника: «А писа-
ти мене змушують найсуперечливіші або взаємодоповнені спонуки: гор-
дість, воля до влади, ненависть, жага спокути, любов, туга, ностальгія, 
сум’яття, довірливість, недовіра, переконання в тому, що я стверджую, 
невпевненість, гаряче бажання просвітитися, бажання просвітити, бажан-
ня розважитися (однак якщо ставити собі метою розважатися, то звідки ж 
ці муки, ця неподоланна втома, коли я працюю), смирення» (див. статтю 
Йонеско «Автор і його завдання» – [3, с. 15]). 

Творчу еволюцію Йонеско-драматурга прийнято ділити на два пе-
ріоди. У ранніх п’єсах (до середини 1950-х) переважав критичний, про-
вокаційний первень. Вони були абстракціоністськими, зі звичайними й 
оригінальними театральними умовностями, виглядали як революційні й 
подобалися критикам лівої орієнтації, які поспішили зарахувати Йонеско 
до когорти антибуржуазних письменників. Він прагнув відродити «чис-
те» мистецтво, вільне від будь-якої політики й будь-якої ідеології, від 
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брехтівсько-сартрівської дидактики й ангажованості. Однією з найприк-
метніших заміток у його пізнішій критичній книжці «Протиотрута» 
(“Antidotes”, 1977) була газетна стаття 1971 р. «Я не люблю Брехта», про 
якого Йонеско висловлювався гостро й дошкульно (та й несправедливо, 
оскільки багато в чому його продовжував): «Брехта я не люблю, і саме 
тому, що він дидактичний та ідеологічний. Він не примітивіст, він від 
початку примітивний. Він не простий, а спрощений. Він не пропонує ма-
теріал для роздумів, а сам є відображенням, ілюстрацією ідеології, він не 
навчає мене, – він переказує. А з іншого боку, людина у Брехта – пласка 
фігура, у неї лише два виміри, й обидва – на поверхні, він соціальний і 
лише соціальний: йому не вистачає глибинного виміру, метафізичної 
глибини. Людина у нього ходульна й однобока і часто залишається лише 
слухняною лялькою» [3, с. 227].  

Найважливішим і найцікавішим у творчості Е. Йонеско завжди 
вважалися його відстороненість від ідеологій і зухвале порушення норм і 
правил літературної й театральної рутини. Його п’єси народжувалися не з 
ідей, а з реплік, що подіяли на уяву автора, із випадкових образів, снови-
дінь. Можливо, він дійсно не любив театру, але з дитинства обожнював 
лялькові вистави, звідси у його творах відчутний вплив народного фран-
цузького театру ґіньйоль (фр. Guignol). Саме через це персонажі перших 
п’єс – «Голомоза співачка» (1948), «Стільці» (1951), «Жертви обов’язку» 
(1952), «Новий пожилець» (1953), «Амедей, або Як його позбутися» 
(1953) тощо – є такими безликими й пласкими, так схожі на маріонеток, 
висловлюються мовою, позбавленою думки й почуття, живуть в атмос-
фері гротеску та беруть участь в імітації дії, що не розвивається, а йде по 
колу або спрямовується до якоїсь пародійної розв’язки, яка врешті-решт 
через прийом циклічного повторення або фантастичну деталь натякає на 
дурну безкінечність. Однак, по суті, абсурд навіть у перших п’єсах Йоне-
ско був лише видимістю. Він оголював нерв життя, дозволяв глянути на 
все звичне по-іншому, помітити комічні риси людської поведінки. Й од-
ночасно підкреслити трагізм людського існування.  

Для прикладу подивимося на нібито безглузду й неймовірну ситу-
ацію у п’єсі «Урок» (“La Leçon”, 1950): учитель вбиває ученицю, яка 
прийшла до нього на урок, і в розв’язці виявляється, що це вже його со-
рокова жертва лише за один ранок. Однак Служниця каже, що ті 40 до-
мовин, які треба буде виносити з квартири, нікого не здивують, бо «усі 
вже звикли» (цитуємо тексти п’єс «Урок» та «Носороги» за перекладами 
В. Діброви й П. Таращука: [8, с. 413-510]). Та хіба дивує когось із грома-
дян нашої країни, що серед тисяч випускників середньої школи завжди 
був і є чималий відсоток тих, хто щорічно покидає її й потім вступає до 
вишу, не маючи жодної охоти до навчання, бо впродовж 10-12 років сво-
їми схоластичними методами та суворою дисципліною вчителі позбавили 
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їх потягу до знань, брутально притлумили живий дитячий розум і здат-
ність самостійно мислити та розвиватися (що і є справжньою метою пі-
знавальної діяльності для будь-якої дитини)? Отже, це п’єса не про мані-
яка-садиста та його тупу й безвільну жертву, і не про бідного інтелігента, 
якого тупість учнів доводить до нестями, а про звичне інтелектуальне 
насильство, яке застосовується щодо молодого покоління скрізь, повсяк-
час і нікого аж надто не хвилює.  

Якщо на початку творчого шляху Е. Йонеско піддавали нападкам 
консервативні ревнителі традицій, то в кінці він став об’єктом ще й «лі-
вої» критики. Атмосфера критичної полеміки неабияк сприяла еволюції 
його творчості. Авторські ідеї стали виявлятися в його п’єсах сильніше, а 
самі п’єси робилися більш видовищними. Фантастичний струмінь навіть 
підсилився, попри те вони виглядали якщо не більш реалістичними – 
скоріше вже символічними, – то зрозумілішими. Почасти завдяки тому, 
що, починаючи із п’єси «Убивця ні за що» (“Tueur sans gages”, 1957; ін-
ший переклад – «Безкорисливий убивця»), Йонеско ввів у свої драматич-
ні твори постійного героя на ім’я Беранже, наївного і слабкого невдаху-
ідеаліста, який відстоює гідність особистості в боротьбі зі суспільством, 
здатним її розчавити. Цей персонаж персоніфікує універсальне поняття 
«людина», показуючи героя у протистоянні конформізмові, насильству, 
ненависті і смерті.  

У п’єсах від середини 1950-х Е. Йонеско не відмовився від своїх 
критичних спостережень за повсякденною мовою, від комічних ефектів, 
народжених із мовних кліше, від двозначних виразів, від невизначеності 
змісту, обігравання асонансів, алітерацій та каламбурів, якими вирізняли-
ся його ранні твори. Однак поступово формальні знахідки відійшли на 
другий план. Повсякденна мова перетворилася на тло, визначаючи тона-
льність і створюючи атмосферу, а крізь неї став пробиватися гнучкіший 
мовний струмінь, підсилений архетипними образами. Загалом структура 
п’єс стала відчутно ближчою до класичної форми. Завдяки персонажеві 
на ім’я Беранже читачі та глядачі побачили у п’єсах Йонеско знайомі 
проблеми, котрі непокоїли й автора: близькість повсякденного існування 
до кримінального дна й інфернального зла («Убивця ні за що»), страх 
людини перед лицем смерті («Король помирає» / “Le roi se meurt”, 1962), 
нездійсненне бажання перебороти земне тяжіння людської долі («Повіт-
ряний пішохід» / “Le Piéton de l’air”, 1962), загроза тоталітаризму («Но-
сороги», 1960) тощо.  

П’єса «Носороги» (“Rhinocéros”), написана в 1959-му і поставлена 
в 1960 р., в атмосфері «холодної війни», показує життя людей у суспіль-
ному масштабі, а воно сповнене алогізмів та абсурду не менше, ніж при-
ватне людське існування. Особливо це вражає в історії ХХ століття, пе-
реповненого гуманітарними катастрофами через ідеологічні чинники. 
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Ідеологія – дитя логіки, вона мала би зумовлювати раціональну людську 
поведінку. Натомість Е. Йонеско показав щось прямо протилежне: меш-
канці затишного спокійного містечка перетворюється на дике агресивне 
стадо носорогів через непояснені причини. Зрештою єдиною людиною в 
місті залишається самотній і не впевнений у своїх силах дрібний службо-
вець Беранже, який не хоче перетворитися в носорога всупереч безнадій-
ності свого виняткового становища. Його колеги й сусіди легко подолали 
шлях до знелюднення, керуючись раціональними мотивами, – стали но-
сорогами заради суспільного поступу, авторитету, престижу, безпеки чи 
навіть заради сімейного обов’язку й почуття.  

Написавши «Носорогів», Е. Йонеско несподівано перетворився на 
одного з найбільш яскраво виражених політичних письменників. У «но-
сорожій» хворобі проступають дві реальні політичні пандемії ХХ століт-
тя: фашизм і комунізм. Те, як звичайні мешканці пересічного міста почи-
нають перетворюватися на носорогів, поки не перетворяться всі, крім 
одного невдахи, – яскравий алегоричний образ, що узагальнює втрату 
людьми людської подоби і перетворення населення на агресивну масу як 
закономірний результат поширення й тиску пропаганди в тоталітарному 
суспільстві. Не має значення, у якому й де саме: художній прийом робить 
зображення універсальним. Коли цю п’єсу було поставлено вперше, бі-
льшість глядачів і критиків вважали, що йдеться про німецький націонал-
соціалізм, а Йонеско спростовував подібне тлумачення, хоча згодом і не 
заперечував його. Таких «носорогів» можна було зустріти не лише в Ні-
меччині чи в Румунії 1930-х років.  

Радше йдеться про загальні причини та принципи конформістської 
поведінки людей під тиском тоталітарної ідеї, колективних міфів тощо і 
про спробу протистояння, яку в п’єсі робить Беранже – одинак, котрий 
несамохіть виступає проти тоталітаризму, проти колективної істерії та 
епідемії знелюднення-оносороження. Тоталітарні ідеї і є, на думку авто-
ра, колективним захворюванням. Актуальність авторського задуму підт-
вердила наша сучасність, коли масова істерія рашизму (чи «шизофашиз-
му», за визначенням відомого американського історика Тімоті Снайдера) 
охопила путінську Росію [5].  

П’єса «Носороги» у порівнянні з ранніми п’єсами Е. Йонеско бли-
жча до традиційної драматургічної форми: у ній досить чітко проступає 
розвиток подій (тобто є сюжет, у якому визріває конфлікт); персонажі не 
маріонеткові, а значно більше індивідуалізовані, ніж у ранніх п’єсах ав-
тора; діалог цілком зв’язний. Традиційнішою є і композиція: не беззміс-
товне, на перший погляд, поєднання сцен та імітація динаміки, а зрозумі-
лий розвиток конфлікту, який полягає в розростанні масової хвороби 
«оносороження» та неможливості для Беранже «захворіти» й собі. Можна 
виділити зав’язку, простежити етапи дії, виявити кульмінацію (сцена бу-
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квального перетворення Жана на носорога), розв’язку (прийом «цикліч-
ності» не використовується). Чи означає це, що п’єса «Носороги» є від-
мовою від театру абсурду? Насправді ні – автор відмовився лише від фо-
рмального руйнування засад традиційної форми, а не від власних прин-
ципів, закладених ранніми п’єсами. До речі, одна з формальних знахідок 
абсурдистів (метафоризація тексту як цілості) очевидна: уся п’єса сприй-
мається як метафора тоталітарного світу, як притча про абсурдне оносо-
роження-знелюднення людської маси.  

Ще один яскравий формальний хід автора-абсурдиста – особлива 
побудова сцен так, щоб вони ставали «сценічними метафорами» з ідеоло-
гічним підтекстом. Наприклад, Е. Йонеско блискуче обіграв паралельно-
перехресний діалог. Один із таких епізодів є у першій дії, де на веранді 
кафе за столиками одночасно розмовляють дві пари персонажів – кожна 
про своє: Беранже говорить із приятелем Жаном, який зверхньо товк-
мачить йому правила добропорядності та успішності, а поруч Літній До-
бродій і Логік ведуть розмову про логіку та силогізми, завдяки яким ні-
бито можна формулювати розумні думки. Урешті репліки двох різних 
діалогів стають суголосними або й однаковими (паралельні діалоги «пе-
рехрещуються»).  

Здавалось би, до чого у цій п’єсі логіка? Хтось із критиків навіть 
сказав про цю розмову, що вона «вставна» по відношенню до змісту 
п’єси. Проте логіка безпосередньо пов’язана з тим, що відбувається. 
Адже одна з найдавніших царин філософського мислення – логіка – від 
античних часів давала людині змогу розвиватися як homo sapiens, тобто 
представник людського роду, здатний розумом шукати істину. Те, що вид 
«людина розумна» у добу процвітання тоталітарних ідеологій не вберігся 
від знелюднення, і показує автор паралеллю між банальними сентенціями 
Жана, певного своєї сили й переваги над приятелем-невдахою (Жан опе-
рує незаперечними аксіомами так званого «здорового глузду»: «Б е -
р а н ж е  (до Жана). Жити – це щось ненормальне. Ж а н . Навпаки. Най-
природніше. Ось і доказ: живуть усі»), та прикладами й висновками Ло-
гіка про те, що Сократ був би котом, якби чийогось кота звали Сократом, 
а собака є котом, якщо в нього чотири лапи. Розмова відбувається саме 
перед появою першого носорога, в реальність якого спочатку ніхто з міс-
тян не вірить усупереч власним очам, а потім усі виявляються під владою 
«оносорожених», і в кожного на те є свої цілком «логічні» причини, тоб-
то раціонально прийняті за істину мотиви «рятівного» конформізму.  

Невдаха Беранже не схожий на так званого «позитивного» героя, 
але саме він виявляється здатним лишатися людиною усупереч конфор-
містській логіці. Режисер С. Садаклієв помітив: «Цікаво, що головний 
герой Беранже такий, як інші. Він нікого не рятує, не робить самовідда-
них подвигів та й взагалі є частково маргінальною людиною. <…> Усу-
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переч тому, що чоловік не вирізняється зовнішньо та соціальним стату-
сом, він є центральним персонажем. Більшість звикли, що герой вистави 
прагне змінити світ, усіх рятує, а в кінці помирає. Та Беранже просто за-
лишається собою» [6].  

У першій дії п’єси цей персонаж здається невиразним або коміч-
ним. На відміну від свого приятеля Жана, він не має власної позиції в 
суперечках або не здатний її захищати, зате одним із перших відчуває 
небезпеку колективних захоплень. Відсутність чіткої переконаності вида-
ється безхребетністю лише на перший погляд, хоча спочатку «ідейні» 
персонажі мають переконливіший вигляд, як от «інтелігентний» Жан з 
його безапеляційним і непробивним апломбом: «…коли відкинути дурну 
соромливість, я вартий більше, ніж ви. Вища людина – це та, що виконує 
свій обов’язок».  

Жан торочить про «зброю терпимості, культури, інтелігентнос-
ті», демонструючи брутальність і нетерпимість, а згодом і одверту агре-
сію. Не випадково й Логік виводить усі свої силогізми із класичними ло-
гічними помилками. У способі його мислення вже заздалегідь закладені 
можливості довести будь-що, так само й алогічне оносороження під мас-
кою логічності. На зразок «логіки» в путінській політиці, за визначенням 
Т. Снайдера: «З 2014 року центром російської політики став шизофа-
шизм, і вторгнення в Україну – один із кричущих його прикладів: коли 
такий режим вдирається в іншу країну, заявляючи, що там панує фашизм. 
Від поодинокого явища шизофашизм став основою зовнішньої політики 
Росії. <…> У політиці Росії щодо України намір Путіна передбачав капі-
туляцію України, вбивство української політичної еліти, а решта україн-
ців була б невизначеною масою, яка злилася б з Росією. Коли цього не 
сталося, почалося загострення. Більше людей, які ідентифікують себе з 
Україною, означає більше депортованих та вбитих. <…> Існує ще одна 
ключова проблема: якщо ніхто нічого не знає про українську історію, це 
відкриває шлях простим наративам, як-от що України ніколи не існувало 
або Україна та її культура завжди були частиною російської культури» 
[5]. Анекдотична розмова про логіку та котів – спосіб подібного «мис-
лення навпаки».  

Беранже у «Носорогах» вважає, що не надто розуміється на філо-
софії, але сумління не дозволяє йому заперечувати те, що бачить перед 
очима. Його моральне почуття виявляється розумнішим за суспільну «ло-
гіку». Саме цим він вирізняється зі свого оточення, і саме здатність сум-
ніватися, рефлексувати, страждати через докори сумління змушує його 
опиратися епідемії масового психозу. Зрозумівши суть опору Беранже, 
можна зрозуміти й важливу авторську ідею: щоб не допускати знелюд-
нення, людина мусить опиратися йому та захищати в собі людяність по-
при будь-які обставини. Зрештою, важливою є й ідея, що істина не там, 
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де її бачать усі, позбавлені сумнівів у своїй правоті.  
Висновки та перспективи подальших досліджень. Тиражовані в 

науково-критичній та методичній літературі стереотипи не дозволяють 
побачити філософську глибину абсурдистських п’єс Е. Йонеско, і в ре-
зультаті твори викликають читацьке розчарування. Найбільш поширений 
стереотип – нібито у п’єсі «Носороги» йдеться про нацистський режим, а 
в ранніх п’єсах «узагалі все безглуздо». Натомість пропонуємо прочитан-
ня п’єс Е. Йонеско як гостроактуальних для свого часу (середина ХХ ст.) 
сценічних метафор, коли постала загроза ядерної світової війни й очеви-
дним стало домінування тоталітаризму у світовій політиці. І водночас ці 
філософські твори актуальні повсякчас, оскільки показують відповідаль-
ність кожної людини за вибір, громадянську позицію, моральні засади, за 
кожен свій крок як представника людської спільноти. Інший аспект акту-
альності спрямований на формування суспільного середовища засобами 
безпринципної пропаганди, яка викликає у громадян тоталітарної країни 
не спротив та обурення, а тотальний конформізм, що призводить до ма-
сового знелюднення та втрати орієнтирів у реальності.  

Найважливіші риси поетики абсурдистської п’єси-параболи «за 
Йонеско» показують, які революційні кроки на шляху трансформації кла-
сичної драматургічної форми в «антип’єсу» він зробив:  

- Житейська правдоподібність театральної вистави, виявляється, 
не має вирішального значення. Важливою є глибина філософського кон-
флікту, який може поставати у фантастичній, гротесково-алогічній, побу-
тово-комічній та навіть в анекдотичній формі. Динамізм розвитку конф-
лікту на сцені не є обов’язковою умовою драматичного шедевру – Е. Йо-
неско та С. Беккет писали «статичні» п’єси, і цей принцип широко вико-
ристовували всі їхні послідовники – творці театру абсурду. 

- Створення яскравих характерів персонажів теж перестало бути ос-
новою драматургічної поетики. Персонажі-маріонетки Е. Йонеско поста-
ють на основі спрощених, але впізнаваних архетипів і стереотипів, нагаду-
ють персонажів лялькового театру. Вони втілюють ідеї, а не характери.  

- Діалог у Йонескових п’єсах набуває несподіваної форми (тим 
важливішими є нові переклади, які, сподіваємося, будуть з’являтися в 
Україні). Особливості мовно-стильових знахідок Е. Йонеско показуємо 
на прикладі «паралельно-перехресного» діалогу у п’єсі «Носороги».  

- Композиційно п’єси Е. Йонеско різноманітні. Він починав з одно-
актових трагіфарсів на зразок «Голомозої співачки», які тяжіли до статики 
(по суті, імітували сценічну дію), іноді закінчувалися кумедним трюком 
«циклічної розв’язки», підкреслюючи дурну безкінечність абсурдного 
людського існування. А прийшов до більш класичної форми у «Носоро-
гах», повсякчас залишаючись несподіваним і сміливим новатором.  
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Колошук Н.Г. Нові аспекти актуальності: прочитання п’єс 

Е. Йонеско в сучасній Україні. Твори всесвітньо відомих авторів театру 
абсурду донині сприймаються неоднозначно, оскільки далеко не всім 
зрозумілі. На читацьку рецепцію в Україні впливають стереотипи, закла-
дені літературознавством ще в радянські часи, коли театр абсурду вважа-
вся свідченням занепаду «буржуазного» мистецтва. Найбільш поширений 
стереотип – нібито у п’єсі «Носороги» йдеться про нацистський режим, а 
в ранніх п’єсах – «узагалі нісенітниці». Мета дослідження – виявити фі-
лософські підтексти п’єс «Голомоза співачка», «Урок» та «Носороги». 
Пропонуємо прочитання п’єс Е. Йонеско як гостроактуальних для свого 
часу сценічних метафор, коли постала загроза ядерної світової війни й 
очевидним було домінування тоталітаризму у світовій політиці. Актуаль-
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ність авторського задуму підтвердила наша сучасність, коли масова істе-
рія рашизму (чи «шизофашизму», за визначенням відомого американсь-
кого історика Тімоті Снайдера) охопила путінську Росію.  

У п’єсі «Носороги» йдеться про конформістську поведінку людей 
під тиском тоталітарної ідеї, колективних міфів та пропаганди і про 
спробу протистояння, яку в п’єсі робить Беранже – слабкий одинак, кот-
рий несамохіть виступає проти колективної істерії та епідемії знелюд-
нення-оносороження. У порівнянні з ранніми п’єсами автора ця п’єса 
ближча до традиційної драматургічної форми. Це не означає, що вона є 
відмовою від поетики театру абсурду. Автор відмовився лише від форма-
льного руйнування засад традиційної форми, а не від власних принципів, 
закладених ранніми п’єсами. Одна з формальних знахідок абсурдистів 
(метафоризація тексту як цілості) очевидна: уся п’єса сприймається як 
метафора тоталітарного світу, як притча про абсурдне знелюднення люд-
ської маси.  

Ключові слова: театр абсурду, п’єси Е. Йонеско «Голомоза співа-
чка», «Урок», «Носороги», авангардистська поетика «антитеатру», нон-
конформізм, тоталітаризм, рашизм, п’єси-параболи.  

 
Koloshuk N.G. New aspects of relevance: rereading plays by E. Io-

nesco in modern Ukraine. The works of world-famous authors of the theater 
of the absurd are still perceived ambiguously, since they are not clear to every-
one. The reader’s reception in Ukraine is influenced by stereotypes laid down 
by literary studies back in Soviet times, when the theater of the absurd was 
considered evidence of the decline of “bourgeois” art. The most common ste-
reotype is that the play “Rhinoceros” is about the Nazi regime, and the early 
plays are about “nonsense in general.” The purpose of the research is to reveal 
the philosophical undertones of the plays “The Bald Soprano”, “The Lesson” 
and “Rhinoceros”. We offer a reading of the plays by E. Ionesco as stage 
metaphors acutely relevant for our time, when the threat of a nuclear world 
war arose and the dominance of totalitarianism in world politics was obvious. 
The relevance of the author’s idea was confirmed by our modern times, when 
the mass hysteria of rushism / rusсism (or “schizofascism”, according to the 
definition of the famous American historian Timothy Snyder) engulfed Putin’s 
Russia.  

The play “Rhinoceros” is about the conformist behaviour of people un-
der the pressure of a totalitarian idea, collective myths and propaganda and 
about the attempt to resist, which Beranger makes in the play – a weak loner 
who unselfishly opposes the collective hysteria and the epidemic of depopula-
tion and alienation. Compared to the author’s early plays, this play is closer to 
the traditional dramatic form. This does not mean that it is a rejection of the 
poetics of the theatre of the absurd. The author abandoned only the formal de-
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struction of the foundations of the traditional form, and not his own principles 
laid down in early plays. One of the formal findings of the absurdists (meta-
phorization of the text as a whole) is obvious: the whole play is perceived as a 
metaphor for the totalitarian world, as a parable about the absurd depopulation 
of the human mass.  

Keywords: theater of the absurd, the plays by E. Ionesco “The Bald 
Soprano”, “The Lesson”, “Rhinoceros”, avant-garde poetics of the “anti-
theatre”, non-conformism, totalitarianism, rushism, parable plays.  
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Ю.Ю. Павленко 
 

СУЧАСНА СОЦІАЛЬНО-ПСИХОЛОГІЧНА ПОВІСТЬ ДЛЯ 
ПІДЛІТКІВ: ОНОВЛЕННЯ ХУДОЖНЬОГО ПРОСТОРУ  

(НА МАТЕРІАЛІ «РОЗУМНИК» КІМ СЛЕЙТЕР) 
 

Перші десятиліття ХХІ ст. марковані кардинальними змінами жит-
тя у всіх напрямках, що підсилили потребу в психологічній підтримці 
сучасної людини та визначили яскраві зміни у площині художньої літера-
тури. Потужність фікційного письма в аспекті психологічної допомоги 
людині давно відома і не піддається сумніву. Все більше письменників 
нашого часу, отримавши професійну підготовку в галузі художньої твор-
чості, теорії літератури, спрямовують стратегії свого письма у русло ан-
тропологічного дослідження сучасності, експлікують яскраве оновлення 
художнього ландшафту. До тих авторів, безсумнівно, належить англійсь-
ка письменниця Кім Слейтер, дві повісті якої нещодавно увійшли в поле 
читацької рецепції українців завдяки «Видавництву Старого Лева» і ще 
не стали об’єктом дослідження наукових розвідок. Творчість Кім Слейтер 
цікава, перш за все, своєю новизною, що постає на ґрунті інтертекстуаль-
ного полілогу. Зокрема, у повісті «Розумник» (Smart, 2014) має місце діа-
лог художнього слова з живописом, а спрямований цей метисаж на під-
няття та осмислення питань, що входять до галузі соціальної роботи. Кім 
Слейтер виводить свого читача з зони комфорту, спонукає не бути бай-
дужими до важливих соціальних тем. Дослідження художнього ландша-
фту повісті «Розумник» покликане проявити особливості сучасної соціа-
льно-психологічної повісті як прояву антропологічної лабораторії літера-
тури нашого часу.  

Творчість Кім Слейтер спонукає порушити питання комунікацій-
ної арки, жанрової своєрідності соціально-психологічної літератури для 
підлітків, художньої своєрідності та функціонального значення діалогу 
літератури з живописом. Позаяк про твори письменниці, як і про схожі 
приклади художнього письма нової хвилі авторів, наразі існують лише 
книжкові огляди, дослідження репрезентоване у цій статті спирається, 
перш за все, на положення теоретичних праць, предмет яких зосередже-
ний на заявлених питаннях творчості Кім Слейтер. Жанрову своєрідність 
соціально-психологічної повісті для підлітків допомагають проявити по-
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ложення праці французького вченого Ж.-М. Шефера «Що таке літератур-
ний жанр?», якій в історії сучасного літературознавства судилось викона-
ти роль переобліку суперечливих традицій потрактування питання жанру 
та виведення цієї проблеми на новий дискусійний рівень [5]. У дослі-
дженні місця та значення діалогу сучасної повісті з живописом робота 
спирається на положення праці В. Фесенко «Живопис та література» [2]. 
Компаративний аналіз твору «Розумник» Кім Слейтер у площині генети-
ко-контактних та типологічних зав’язків дозволяє реалізувати теорія 
Ж. Женетта про транстекстуальність [4].  

Кім Слейтер постає яскравим прикладом нового типу письменника 
нашого часу. Вона цілком свідомо прийшла до письменницької справи, 
вже у дорослому житті повернувшись у рідний Ноттінгем (усі герої її 
творів живуть у цьому місті) навчатися на магістратурі зі спеціальності 
художнє письмо. Кім Слейтер веде соціальні сторінки та має свій сайт, 
що робить її відкритою для живого постійного спілкування з аудиторією, 
а роль читача у створенні нового тексту значно підвищується. Також со-
ціальні сторінки письменниці виконують функцію щоденника творчості, 
наближаючи тим самим читачів до творчої лабораторії та її авторки. З 
дописів Кім Слейтер на її сайті ми дізнаємось історію створення «Розум-
ника». Спочатку твір був оповіданням на три тисячі знаків, виконаним 
під час проходження одного з навчальних модулів «Написання для дітей 
та молоді» магістерської програми. Після схвальних відгуків першої чи-
тацької аудиторії, яку створили однокурсники та викладачі, Кім Слейтер 
розширила художній простір оповідання, перетворивши його на повість, 
де усі елементи різних рівнів гармонійно поєднуються. «Розумник» від-
гукнувся і професійному журі, і широкій читацькій аудиторії, отримавши 
велику кількість літературних премій, що роблять Кім Слейтер знаковою 
фігурою сучасного літературного процесу.  

Головний герой творів Кім Слейтер – підліток («Розумник» та 
«928 миль від дому»), що автоматично запускає мотивний ряд пов’язаний 
з питаннями життя людини у дуже виразному перехідному віці. На рівні 
оповіді Кім Слейтер дотримується сфери свідомості інтрадієгетичного 
наратора. Таке поєднання рівня історії та рівня оповіді проектує будь-
якого реального читача на місце персонажа. Саме тому, лише на перший 
погляд, твори Кім Слейтер адресовані дітям. Досить складні питання со-
ціального життя, які відкриваються перед героями-оповідачами Кім 
Слейтер, виводять її твори за межі вікового аспекту читацької аудиторії. 
Проблеми стосунків у родинні, насильство у сім’ї, дискримінація та сти-
гматизація на основі фізичних, психічних якостей, толерантність та соці-
альна нерівність – далеко не повний перелік соціальних координат життя 
головного героя повісті «Розумник» Кірана. Прогнозувати єдність гіпоте-
тичного читача підліткового віку з цим героєм не видається можливим. 
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Натомість погляд дитини на такі важливі аспекти соціального життя від-
криває дорослому читачеві повісті «Розумник» зовсім інший ракурс 
сприйняття реальності: актуалізує важливість вирішення, особистої залу-
ченості та відповідальності дорослого за психологічний та соціальний 
стан дитини. Тож твір Кім Слейтер адресований як юним читачам, так і 
дорослим – і така комунікативна арка вмотивована соціальним завданням 
художнього письма сучасної літератури: заради порозуміння дорослих та 
дітей.  

Соціально-психологічна спрямованість сучасної літератури для пі-
длітків багато чим продиктована дзеркальністю художнього письма (ви-
разно експлікованою у романі Стендаля «Червоне та чорне» в ідеї роману 
– дзеркала). Відображаючи картини соціальної дійсності твір Кім Слей-
тер водночас мовою фігур художнього дискурсу висвітлює психологіч-
ний стан дорослих та дітей, безпосередньо залучених до цих картин. По-
вісті Кім Слейтер спонукають порушити питання своєї жанрової своєрід-
ності, що виступає маркером новизни та модусу діалогу із традицією.  

Мотивний ряд повісті «Розумник» формує соціальну спрямова-
ність твору Кім Слейтер. Наративна специфіка виказує виразну психоло-
гічну складову художнього простору. Водночас навіть на обкладинці 
«Розумника» вказано, що перед читачем – детектив. Накладання жанро-
вих маркерів у цьому випадку позбавлене недоречного ускладнення чи 
ймовірної плутанини. Слідуючи за Ж.-М. Шефером, відштовхуємось у 
тлумаченні жанрової своєрідності твору від читацького режиму, у першу 
чергу, позаяк сприйняття текстового повідомлення визначається жанро-
вим горизонтом [4, с. 157]. І у другу чергу – від авторського режиму.  

Детективна складова твору структурується побудовою сюжету, ор-
ганізацією оповідного акту. До сюжетно-фабульного рівня твору, як ві-
домо, входить система мотивів, що у випадку «Розумника» Кім Слейтер 
має соціально-психологічне забарвлення. Тож навіть за умови читацького 
режиму, в якому у горизонті очікування від повісті «Розумник» на пер-
ший план виходить детективне начало, соціально-психологічна складова 
твору не поступається своєю важливістю. Водночас, як відомо, саме зра-
да горизонту очікування слугує активній внутрішній роботі читача з ху-
дожнім матеріалом. Заявлений на обкладинці твору «Розумник» детекти-
вний індекс запускає гру з горизонтом очікування читача, що входить в 
авторський режим Кім Слейтер як соціально заангажованої письменниці.  

З відгуків читачів різних країн про «Розумника» та звернень до ав-
торки на її сайті стає зрозуміло, що детектив у цьому творі визначений не 
стільки сюжетним стрижнем – розслідування Кіраном загадкової смерті 
безхатченка – скільки образом героя-оповідача. Читач дізнається про 
життя героя та хід розслідування зі слів Кірана, і протягом розгортання 
художнього ландшафту маємо виключно суб’єктивну внутрішню точку 
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зору, що залишає реципієнту загадки. Чи не найбільше читачів «Розум-
ника» цікавить «хвороба» та вік героя. Саме цієї інформації Кіран не на-
дає про себе, але залишає достатньо інших знаків для власного розсліду-
вання читача-інтерпретатора.  

Герой-оповідач «Розумника» не постає героєм-типом (за аналогією 
до соціально-психологічних романів Ч. Діккенса з образом дитини в 
центрі). Головна особливість Кірана – його надзвичайний талант малю-
вання. Хлопчик не має і не потребує вчителів-наставників для розвитку 
свого хисту. Він став переможцем художнього конкурсу і з легкістю на 
основі опису створює звичайнісіньким простим олівцем «фоторобот» 
(чим посутньо сприяє розслідуванню поліції), навіть трапляється, не ві-
рять, що Кіран сам щось намалював – настільки це майстерно (не по-
дитячи). Друга особливість героя полягає в тому, що в нього є окрема 
вчителька. І хоча про важливість міс Крейн Кіран повідомляє одразу, 
факт, що вона є його індивідуальною вчителькою, виходить на поверхню 
лише після запитання нового однокласника, тобто завдяки точці зору 
«збоку». Протягом своєї розповіді Кіран ще декілька раз впустить таку 
точку зору – і на поверхню вийде неоднозначне поєднання слів героя про 
своє життя та ремарок-характеристик, що надходять ззовні. Саме у цій 
площині й криється відповідь на питання про унікальність героя Кім 
Слейтер.  

Неодноразово згадки про булінг Кірана збоку вітчима, його сина 
(зведеного брата героя) та школярів супроводжуються зауваженнями, що 
Кірану не місце в школі для нормальних дітей, що для таких як він потрі-
бен спеціальний інтернат. Усі ці моменти призводять багатьох читачів до 
запитання про хворобу Кірана, інших – до самостійного розплутування 
детективного клубка, репрезентованого образом головного героя.  

Частина читачів тлумачить Кірана за аналогією до характеристик 
головних героїв творів «Загадковий нічний інцидент із собакою» Марка 
Геддона та «Страшенно голосно і неймовірно близько» Джонатана Саф-
рана Фоера. Водночас блог Кім Слейтер містить схвальні відгуки людей, 
у яких синдром Аспергера, або які перебувають у спектрі аутизму – ці 
читачі впізнали в образі Кірана власні симптоми. Втім у художньому 
просторі тексту «Розумник» відсутні експліцитні вказівки на хворобу 
Кірана, на що вказує і письменниця на своїй соціальній сторінці. Тож 
відсутність діагнозу героя не стільки становить суть детективної загадки, 
скільки вказує на метафоричне значення подібної стратегії репрезентації 
протагоніста. І йдеться, вочевидь, про особливу точку зору, завдяки якій 
на поверхню виходять непрості питання взаємовідносин у суспільстві, 
стосунків у сім’ї та школі (середовищі життя дитини). Ці важливі питан-
ня соціального характеру виявляються в центрі сучасної популярної літе-
ратури.  
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Особлива точка зору Кірана на світ експлікується у проявах гума-
нізму головного героя у відповідь на жорстокість зовнішньої реальності 
до нього. Герой Кім Слейтер зовсім не асоціальний, сам він охоче б йшов 
на зустріч іншим. Це здоровий інстинкт самозбереження спонукає його 
бути подалі від групи школярів, з боку яких Кіран зазнає постійних утис-
ків, від вітчима Тоні та його сина Раяна, поведінка яких має яскраві озна-
ки садизму. Не можна закинути герою «Розумника» й труднощі в комуні-
кації (вербальній чи невербальній). Проблеми, що виникають у стосунках 
хлопчика з іншими, продиктовані не Кіраном, а суттєвими недоліками 
інших (порушення норм моралі, гуманного ставлення, толерантності). 
Жодного разу, навіть у відверто найважчих ситуаціях (наприклад, коли 
він відчуває голод), Кіран не копіює ворожість людей навколо, не стає 
джерелом грубості, приниження. Пояснення такої реакції хлопчика може 
мати різне підґрунтя – від християнської традиції до медичного діагнозу 
– але, у будь-якому разі поведінка Кірана виправдана та гідна поваги.  

Екстремою особливого погляду Кірана на світ стають ситуації від-
вертого насилля, жорстокості й грубості, коли хлопчик втрачає зв’язок із 
зовнішньою реальністю – у таких випадках, за його ж словами, у нього в 
голові починає шуміти море і йому не вистачає повітря (виникає потреба 
в інгаляторі). Відмежовуючись від жорстокого боку життя у такий спосіб 
Кіран зовсім не тікає від світу. Продовжуючи традицію класичного героя 
роману-виховання діккенсівського типу, герой Кім Слейтер відкриває 
вади суспільного життя, не забруднюючись від них. Його метафоричне 
пояснення власної реакції на грубість та несправедливість створює діаг-
ноз суспільству, в якому усі ці порушення норм гуманізму мають місце. 
Саме тому не Кіран, а соціальне середовище потребує корекції. Особли-
вість героя Кім Слейтер розкривається у протиставленні до інших, для 
яких людяність, повага та толерантність позбавлені смислу – на відміну 
від Кірана, за що інші його називають хворим.  

Силою розумника та рятівним засобом у багатьох ситуаціях висту-
пає його талант малювання. Свій погляд на світ та бажаний варіант роз-
витку подій Кіран втілює у замальовках. Саме тому блокнотик і пенал з 
олівцями виступають найбільшим скарбом для нього. За допомогою ма-
люнків хлопчик зберігає потрібну інформацію, що допомагає йому в роз-
слідуванні, а також долає самотність і створює власний іншопростір, за-
мальовуючи омріяні картини життя. На таких картинах як правило Кіран 
малює родинне щастя. За алгоритмом іншопростору ранніх романтиків 
діють ці малюнки в житті героя. Створені на потребу реальної дійсності 
картини виправляють, компенсують недоліки зовнішнього світу, а повер-
таючись до реальності з іншопростору малювання Кіран змінює своє 
життя, наближаючи його до намальованих мрій (шукає і знаходить бабу-
сю – чим знову нагадує пошуки рідних юними героями Ч. Діккенаса, зок-
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рема, як Девід Коперфільд знайшов тітоньку; надає усіляку допомогу 
мамі; та почувається по-справжньому щасливим, коли в результаті розс-
лідування в його житті з’являються рідний дядько і кузен).  

Улюбленим художником головного героя стає Лоурі, з життям та 
творчістю якого хлопчик познайомився завдяки подарованому йому вчи-
телькою альбому. Кіран дізнався про особливості живопису (техніку, 
принципи) Лоуренса Стівена Лоурі, спроектував їх у власне життя та 
отримав по-справжньому чарівну силу.  

У своєму блозі Кім Слейтер ділиться історією створення «Розум-
ника». Первісно, за її задумом, головний герой не малював, поготів не 
знав про видатного англійського художника. У час роботи над образом 
Кірана Кім Слейтер мала нагоду відвідати виставку Лоурі, що саме про-
ходила у Нотінгемі. Виявилось, що чоловік письменниці великий шану-
вальник живопису Лоурі і дома у Кім Слейтер є його картини «Повер-
нення з фабрики», «На морському узбережжі». Ці полотна належать до 
серії подібних сюжетів Лоурі. Осмислення Кім Слейтер живопису цього 
художника створило атмосферу життя Кірана та стало основою діалогу 
«Розумника» з картинами Лоурі.  

У героя Кім Слейтер багато спільного і з життям, і з творчістю Ло-
урі. «У мене – як у Лоурі – реальне змішувалось з уявним. Я малював 
власну реальність» [1, с. 104]. З художником Кіран поділяє, перш за все, 
головну життєву цінність – справжнє сімейне щастя. Як і його улюбле-
ний живописець Кіран не має цього у реальності, але проектує свій внут-
рішній стан на картини. З одного боку, історія життя головного героя 
«Розумника» може бути прочитана як путівник живописом Лоурі, і на-
впаки – сюжети та поетикальні маркери картин англійського художника 
можуть слугувати кодом до вичитування текстового повідомлення повісті 
Кім Слейтер. Лоурі емоційно забарвлював кожен образ своїх картин: і 
будинок, і пейзаж, і портрет апелюють, головним чином, до внутрішньо-
го стану реципієнта та ведуть до висновку про важливість порозуміння, 
на противагу деструктивній кризі у стосунках між людьми. «Лоурі малю-
вав сімейні сцени, де майже нічого не відбувалося. Батьки з дітьми прос-
то стояли. Їх об’єднував особливий, невидимий зв’язок. З їхніх облич 
було ясно, що вони розуміють одне одного так, як нікому чужому не під 
силу. Таке відчуваєш, коли дивишся на його картини. Лоурі малював ві-
конця в людські душі» [1, с. 82], – коментар та висновок Кірана із твор-
чості англійського художника водночас стає виразом цінностей героя. З 
біографії митця хлопчик дізнається, що Лоурі на цих картинах не копію-
вав власне життя. Тож, коли Кіран, переживаючи трагічні події, відчува-
ючи самотність, малює себе щасливим поруч із мамою та бабусею, стає 
зрозуміло, що саме у Лоурі хлопчик черпає сили. «Я намалював, як ми з 
бабцею стрибаємо з парашутом і підіймаємось в гори. Бабці подобалось, 
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що я завжди малюю її у фартушку, хоч у реальному житті тобі ніхто не 
дозволить стрибати у фартушку з парашутом» [1, с. 102]. Не в усьому 
герой «Розумника» слідує за улюбленим художником: малюнки Кірана 
все ж набагато оптимістичніші за сюжети Лоурі.  

Переймаючи головне правило свого улюбленого художника («щоб 
малювати людину, треба знати, що в неї під шкірою» [1, с. 93]), Кіран 
експлікує себе як тонкого психолога. Саме картини Лоурі формують для 
хлопчику особливу оптику: «На набережній було повно людей – вони 
метушились, як ті фігурки Лоурі, і розмовляли» [1, с. 31]. Свій внутріш-
ній стан, тугу за бабусею, нерозуміння життєвої ситуації, що призвела до 
відсутності рідної людини поруч Кіран визначає метафорично («Та коли 
почав думати про бабцю, відчув, що на моєму серці з’явилась тріщина. А 
коли серце тріскає, його вже не склеїш докупи» [1, с. 32]). Почерпнув 
хлопчик цю метафору з картин Лоурі, зокрема, його «Чоловік з Манчес-
тера» стає для Кірана означником власного психологічного стану: «Іноді 
я дивлюсь у дзеркало у ванній і бачу там «Чоловіка з Манчестера» Лоурі» 
[1, с. 32]. Зовнішня несхожість себе з портретом зовсім не бентежить 
хлопчика, адже на картині він завжди бачить внутрішній світ: «Але, зази-
раючи всередину, бачу там своє тріснуте серце» [1, с. 32]. Так само і «Ос-
трів» Лоурі Кіран описує, одразу прикріплюючи до пояснення картини 
своє відчуття самотності та розгубленості. Тож на живопис Лоурі у творі 
«Розумник» метафорично перенесено екзистенційну ситуацію Кірана та 
його світосприйняття. Звісно, оцінка героя живопису Лоурі є 
суб’єктивною: «Досить тільки глянути на його картини – і всі хвилюван-
ня як рукою знімає» [1, c. 58]. Втім, уплетення мотиву живопису в соціа-
льно-психологічний комплекс питань твору «Розумник» допомагає пові-
рити в це. Повісь Кім Слейтер утверджує ідею картин Лоурі у потракту-
ванні Кірана: «і ти знаєш, що все буде добре – просто знаєш, і все» [1, 
с. 44]. 

Кім Слейтер, розгортаючи лінію зв’язку головного героя з англій-
ським художником, зізналася, що переслідувала мету так вплинути на 
реципієнта, щоб той захопився живописом Лоурі та почав шукати згадані 
в тексті картини. «Живопис втручається в художній текст як дзеркало 
авторської естетики, як загадкова метафора її функціювання» [2, с. 215]. 
Досягти поставленої мети їй допомогла своєрідна подача картин Лоурі у 
тексті «Розумник»: не екфразис, а лише натяк, без розлогих описів зов-
нішнього плану – натомість влучно підкреслені головні символічні дета-
лі, і внутрішня фокалізація Кірана наголошує психологізм картин. У та-
кий спосіб «Розумник» стає метатекстом живопису Лоурі – натомість 
картини останнього надають твору Кім Слейтер психологічної глибини 
та розширюють межі комунікативної арки.  

«Діалог мистецтв передбачає відкритість жанрових форм і їх рух 
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назустріч. Категорія змін, трансформацій, мобільності виступає на пер-
ший план» [2, с. 161]. Саме це спостерігаємо в сучасній літературі для 
підлітків. Детективна складова «Розумника» загалом виконую функцію, 
властиву детективному началу у впливі на масову свідомість: для певних 
читачів стане магнітом, запорукою знайомства з твором. Втім по мірі 
просування реального читача ландшафтом художнього твору з’ясується, 
що детектив зраджує горизонт очікування великих шанувальників цього 
жанру. Попри збереження сюжетних елементів детективу «Розумник» 
більшою мірою загострює увагу на соціально-психологічних питаннях. 
Така пористість жанрових характеристик спонукає поставити питання 
про доцільність використання жанрового імені «детектив» у сучасній 
літературі для підлітків. Вочевидь, приклад «Розумника» засвідчив, що 
для такого типу літератури більше підходить визначення «соціально-
психологічна повість», що на відміну від детективу не має великої історії 
у площині текстів для підлітків та не володіє маркетинговою привабливі-
стю. Письменники нової генерації нашого часу творять нетрадиційну 
літературу, що вимагатиме від нас переобліку термінологічних ймень та 
зняття упереджень про те, що повість для підлітків зорієнтована на чита-
чів певного віку.  
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Павленко Ю.Ю. Сучасна соціально-психологічна повість для 

підлітків: оновлення художнього простору (на матеріалі «Розумни-
ка» Кім Слейтер). 

У статті представлено дослідження художнього ландшафту повісті 
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«Розумник» Кім Слейтер. У фокусі уваги перебувають питання комуні-
каційної арки, жанрової своєрідності соціально-психологічної літератури 
для підлітків, художньої своєрідності та функціонального значення діа-
логу літератури з живописом. У системі мотивів твору «Розумник» про-
блеми стосунків у родинні, насильство у сім’ї, дискримінація та стигма-
тизація на основі фізичних, психічних якостей, толерантність та соціаль-
на нерівність. Погляд дитини на такі важливі аспекти соціального життя 
відкриває дорослому читачеві повісті «Розумник» зовсім інший ракурс 
сприйняття реальності: актуалізує важливість вирішення, особистої залу-
ченості та відповідальності дорослого за психологічний та соціальний 
стан дитини. У статті аргументовано, що твір Кім Слейтер адресований 
як юним читачам, так і дорослим – і така комунікативна арка вмотивова-
на соціальним завданням художнього письма сучасної літератури. Дослі-
дження жанрових маркерів твору «Розумник» експлікувало зв’язок дете-
ктиву та соціально-психологічної повісті. У статті висвітлено поетикаль-
ну своєрідність цього жанрового поєднання та розкрито його функціона-
льне значення.  

На площині інтертекстуальності художнього слова та живопису у 
творі Кім Слейтер піднімаються питання, що входять до галузі соціальної 
роботи У результаті дослідження виявлено, що «Розумник» стає метатек-
стом живопису Лоурі – натомість картини англійського художника нада-
ють твору Кім Слейтер психологічної глибини та розширюють межі ко-
мунікативної арки. У статті на матеріалі «Розумника» експліковано особ-
ливості сучасної соціально-психологічної повісті, що постає унікальним 
проявом антропологічної лабораторії літератури нашого часу.  

Ключові слова: cоціально-психологічна повість, детектив, жанр, 
комунікативна арка, інтертекстуальність, живописний код літератури.  

 
Pavlenko Y.Y. A modern socio-psychological story for young 

adults: update art space (based on Kim Slater’s Smart). 
The article is devoted to the study of polygeneric nature of Kim Slater’s 

novel Smart. Special attention is paid to the issues of literary communication, 
genre originality of socio-psychological literature for young adults, artistic 
originality and functional significance of the dialogue between literature and 
painting. In the system of motifs of the Smart are problems of family relations, 
violence in the family, discrimination and stigmatization based on physical and 
mental qualities, tolerance, and social inequality. A child’s view of such im-
portant aspects of social life opens up to the adult reader of the Smart a com-
pletely different angle of perception of reality: it actualizes the importance of 
decision-making, personal involvement, and adult responsibility for the psy-
chological and social state of the child. The article argues that Kim Slater’s 
work is addressed to both young readers and adults – and such a communica-
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tive arch is motivated by the social task of artistic writing in modern literature. 
The study of the genre markers of the Smart explained the connection between 
the detective story and the socio-psychological story. The article highlights the 
poetic originality of this genre combination and reveals its functional signifi-
cance. On the plane of the intertextuality of the artistic word and painting in 
the work of Kim Slater, questions are raised that are part of the field of social 
work. As a result of the research, it was found that Smart becomes a metatext 
of Lowry’s painting – instead, the paintings of the English artist give Kim 
Slater’s work psychological depth and expand the boundaries of the communi-
cative arch. The article based on the material of Smart explains the features of 
the modern socio-psychological story, which appears as a unique manifestation 
of the anthropological laboratory of literature of our time. 

 Keywords: socio-psychological literature for young adults, 
polygeneric nature, literary communication, dialogue between literature and 
painting, narrative, intertextuality.  
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О.В. Пасічник  

 
«ЗВИЧАЙНА ЛЮДИНА» – ГЕРОЙ-АНТИГЕРОЙ:  

СУТНІСТЬ ЛЮДЯНОГО 
 
Оскільки в термінологічному апараті сучасного літературознавства 

зберігаються та активно функціонують лексеми різномовного походжен-
ня (герой, протагоніст, персонаж, постать, дійова особа, актант) на озна-
чення образу людини і фіксують функціонально різні статуси суб’єктно-
об’єктивних відносин у реальному та фікційному світах, то метакритич-
ний підхід до їх понятійно-семантичного наповнення в історико-
літературному процесі видається доконечним. Один із варіантів його реа-
лізації вже здійснений Ю. Кіндзерською. 

Ю. Кіндзерська простежила еволюцію концепції героїчного та фі-
лістерського в європейській теоретичній думці, докладно і переконливо 
показала, що «категорія героїчного піддається осмисленню як естетична 
та літературознавча з часів античності і виявляється нерозривно 
пов’язаною з історією розвитку літературознавства як науки. Генеза по-
няття дає підстави твердити, що поняття герой (як пізніше за нього по-
няття філістер) не слід вважати константною величиною: воно виявляє 
свою відкритість і детермінованість історичними, соціальними, політич-
ними, ідеологічними та гносеологічними чинниками, які, взаємодіючи, 
визначають рецепцію героїчного образу у певний історичний період» [2, 
с. 48]. 

Трактування героїчного, як і співвідношення понять ге-
рой/антигерой, залежить від розуміння сутності людини, структури осо-
бистості. Як у житті були свої герої, так і в літературі, літературній кри-
тиці, в літературознавстві взагалі, йдеться про сміливців, новаторів, які 
пробоєм ішли з гаслом правди. Це справжні герої, до яких належить і 
український письменник-емігрант Улас Самчук, автор трилогії «Ost».  

У другій частині, романі «Темнота», митець слова візуалізує 
в’язнично-таборовий світ з його різновидами таборів, багатолітніми 
в’язнями, засланцями, представниками усіх соціальних прошарків, віко-
вих категорій, національностей та ієрархічно-посадових рівнів. Сучасник 
Самчука, мовний редактор його роману «Темнота» Одарченко дорікав 
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авторові, що той, дійшовши до застінків ГПУ, став фантазувати і «оскі-
льки Самчук ніколи не жив в СРСР і УРСР, то сфальшував дійсність» [3, 
с. 139]. 

Не торкаючись концептуальної суті Івана Мороза в структурі 
«Ost’у» в Самчука, хочемо наголосити на типологічні подібності життє-
вої, кар’єрної канви реального Френкеля і вигаданого, ідеально змоде-
льованого персонажа «Темноти» як головного героя митця слова. До того 
ж у романі вербалізується й антиросійська налаштованість Самчукового 
героя. «Мене обурює, – казав Мороз, – що ви… росіяни, не бажаєте нічо-
го рішати… – Це було великою несподіванкою навіть для самого Мороза. 
Це він ужив слова …ви росіяни <…> – Так! Я так думаю! Самі не живете 
і іншим не даєте жити! Покалічили всіх, зламали хребти, характери… І 
сотні років тупцяєтеся на місці! Загрузли… І тримаєтеся за волю Божу! А 
лиш подує вітер потрібний і все те рухне! Рухне! Як хатка з карток! 
«Дружба народів»! «Соціялізм»! «Інтернаціоналізм»! Ну, кому, навіщо 
потрібен весь той дурний блеф!» [4, с. 452]. 

Максималістські оцінки такого характеру, текстуалізовані через 
вигаданого героя, на наш погляд є сумірними з публіцистикою Самчука і 
спираються на його життєвий досвід. Митець слова постійно уникав ву-
зько-партійної, однобічної заангажованості і, як засвідчують його спога-
ди та художня проза, тримався української, соборницької орієнтації, за-
лишався переконаним «антирадянщиком». У цьому контексті цілком зро-
зумілий пафос зацитованої вище тиради Івана Мороза. 

З такого погляду Самчук також є героєм у концептуальному смис-
лі цього слова. А його світоглядна позиція і світовірування також відби-
ваються в низці протагоністів, створених уявою письменника, який тіль-
ки в окремих випадках може бути власне прототипом своїх типових пер-
сонажів. Якщо Самчук особисто не потрапив на один із «островів» архі-
пелагу ГУЛАГ, то він постійно спілкувався з тими, кому «вдалося» чи 
пощастило вирватися звідтіля.  

І це були не тільки Григорій Костюк, чиїми спогадами очевидців і 
страдника-в’язня безпосередньо користувався Самчук, а й в тім числі 
Тодось Осьмачка, Іван Багряний, сотні в’язнів і совєтських засланців, 
котрі усно і письмово розповідали про той неймовірний світ калічених, 
але не зломлених людей. 

У статті «Улас Самчук – творець нового героя» А. Власенко-
Бойцун, котра близько знала письменника як особистість і регулярно 
стежила за його творами, справедливо вважає, що «літературне значення 
Уласа Самчука випливає з його ключової ролі у формуванні нового акти-
вно-творчого героя в українській прозі ХХ віку. Його протагоніст – це 
син села, звичайно, волинського, якому тісно, тому він покидає село, йде 
в світ шукати кращої долі, не тільки для себе, але також для своїх най-
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ближчих, для своєї поневоленої батьківщини [1, с. 231]. Інспірована ле-
гендами та історією «поява народного героя», вважає авторка, втілилася 
насамперед у трилогії «Волинь», згодом у повісті «Юність Василя Шере-
мети», а відтак у романі «Чого не гоїть вогонь». Це – щодо першого етапу 
творчості письменника. Тут виразно заявив про себе започаткований дав-
но в літературі «мотив виходу з рідного села», але Самчук його оновив. 
Як і «оживив стару селянську тематику нашого реалізму». Трансформа-
ція типового тематичного мотиву пов’язана з «героєм», що має «активне і 
позитивне наставлення до життя, до цивілізації, споріднених з психікою 
основних державних націй, вільних від почуття неповноцінності» [1, 
с. 234].  

А. Власенко-Бойцун виводить рушійну силу конфлікту, реалізова-
ного в різних типах активних героїв у Самчука, з опозиції добровіль-
на/примусова праця селянина. Це давня онтологічна суперечність у дія-
льності людини як соціальної істоти модифікується іншими гранями 
конфлікту: між добром і злом, старим і новим способом життя, між різ-
ними ідеологіями. Тому тип «господарника-економіста», наділеного гли-
бинною силою віталізму, постає і ідентифікується в характері Івана Мо-
роза із трилогії «Ost». Три персонажі Самчука – Лев Бойчук («Кулак»), 
Іван Мороз («Ost»), Павло Данилів («На твердій землі») уособлюють три 
різновиди типового «активного господарника» з погляду провідних типів 
ведення господарств в сучасній цивілізації. Бойчук – уособлення промис-
ловця в європейському розумінні; Мороз – євразійця, імперської людини, 
Данилів – емігрант. Вони не герої у традиційному розумінні, бо не ведуть 
активної боротьби, як правило, зі зброєю в руках. З поміж них Іван Мороз 
може видаватися в руслі аналізу нашої проблеми навіть «антигероєм 
(пристосуванцем, непатріотом, «колаборантом» і т.д.). 

Однак має рацію А. Власенко-Бойцун, котра твердить: «Поява пос-
таті Івана Мороза свідчить, що наша література дозріла до того, щоб по-
дати читачеві негативний портрет нашого національного обличчя, хоч це 
куди важче зробити, ніж змалювати дуже патріотичних та жертвенних 
героїв, яких у реальному житті мало. І заслуга Уласа Самчука саме в то-
му, що він цю справу виконав [1, с. 235]. Одначе цю «заслугу», як ми ба-
чимо з давніх і сучасних дослідників творчості письменника, важко 
сприймати чи адекватно витлумачити, бо грані добра і зла, позитивного і 
негативного в людині дуже нестійкі. І слід додати, в різних сферах згада-
ної опозиції виявляються і оцінюються складніше, неоднозначно. 

У прозі Самчука є персонажі героїчного типу в усталеному тради-
ційному розумінні. Брати Цокани (роман «Гори говорять») і Яків Балаба 
(«Чого не гоїть вогонь») – воїни, провідники повстань, боряться проти 
поневолювачів українського народу. Зокрема, Яків Балаба – героїчний 
практик, котрий жертвує власним життям і долями молодих бійців з усіх 
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кінців України, прийнявши «тактику» вмерти, але не здатися і не упоко-
ритися сильнішому ворогові. Це образ, як пише А. Власенко-Бойцун, 
«зовсім відмінний від компромісових героїв «Ost’у», на відміну від них, 
Балаба не приймає вигідних становищ, не користає з можливості виїхати 
за кордон, не старається за всяку ціну вижити, хоч і любить життя» [1, 
с. 238]. 

У системі персонажів Самчука, як і інших авторів, котрі розробля-
ли теми і проблеми, пов’язані із протистоянням двох світів, зокрема, сві-
ту вільного і таборово-в’язничного, трапляються виразні герої та антиге-
рої, трудівники-господарники і підневільні, покірні виконавці. 

Всі вони по-своєму випромінюють світло на проблему героїчного 
в житті і в літературі. Але є і компромісні варіанти поведінки, які творять 
свою типологію характерів. Вона прислужилася Самчукові для осмис-
лення проблем, які цікавили письменника в суспільно важливих дискусі-
ях його часу. Серед тих проблем центральною була проблема українства 
у східноєвропейському просторі і ролі східноєвропейського («Ost») чин-
ника у глобальному протистоянні комуністичного світу західній цивілі-
зації. Тому проблема героїзму для Самчука поставала й узагальнювалася 
в контексті віталізму як філософської основи життєздатності будь-яких 
систем, здатності людського організму як носія людяності до виживання 
за будь-яких умов. Таборовий світ його «Темноти» виповнений незви-
чайними постатями, несподіваними метаморфозами і переплетеннями. 
Справжні герої в житті стають злочинцями; істоти без переконань та іде-
алів у житті постають героями в законі – ці всі віч-на-віч зустрічаються і 
навмисне зводяться письменником у панорамній трилогії «Ost». Функці-
онально-смислова сутність його типів – персонажів, протагоністів, героїв 
– розкривається не стільки в параметрах композиції «Ost’у», скільки в 
паралелях, аналогіях і зіставленнях/протиставленнях з іншими моделями 
таборово-в’язничного світу. 

Отже, у творах Самчука йдеться про ставлення людей до середо-
вища і про їх взаємоставлення, про те, що найкращі наміри однієї людини 
можуть звестися до протилежності, якщо натикаються на спротив сере-
довища, або виходять поза можливості людської природи та її тілесної 
субстанції. Власне, в’язнично-таборові ситуації, відтворені Самчуком, 
котрий складав свої тексти без оглядки на можливу цензуру або на публі-
чний тиск засобами морально-етичних, релігійно-конфесійних норм, за-
повідей і забобонів, дають можливість простежити, відчути міру людяно-
сті як героїв, так і пересічних людей з їх вадами і достойностями. 
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Пасічник О. «Звичайна людина» – герой-антигерой: сутність 

людяного. 
У статті аналізуються концепти «герой» та «антигерой». Констату-

ється, що трактування героїчного як співвідношення понять ге-
рой/антигерой залежить від розуміння сутності людини, структури осо-
бистості. Соціальні, політичні, ідеологічні та гносеологічні чинники ви-
значають рецепцію героїчного образу у певний історичний період. Аналі-
зується система персонажів українського письменника-емігранта Уласа 
Самчука під кутом зору герой /антигерой. 

Зроблено висновок, що всі вони по-своєму випромінюють світло 
на проблему героїчного в житті і в літературі. 

Ключові слова: герой, антигерой, героїчний образ, персонаж, 
в’язнично-таборовий світ. 

 
Pasichnyk O. «The ordinary man» – hero-antihero: the essence of 

humanity. 
The article analyses the concepts of «hero» and «antihero». It is stated 

that the interpretation of the heroic as a ratio of the concepts of 
«hero»/«antihero» depends on the understanding of the essence of a person and 
the structure of personality. Social, political, ideological, and epistemological 
factors determine the reception of the heroic image in a particular historical 
period. The system of characters of the Ukrainian emigrant-writer Ulas Sam-
chuk is analysed from the perspective of hero/antihero. It is concluded that all 
of them in their own way shed light on the problem of the heroic in life and in 
literature. 

Keywords: hero, antihero, heroic image, character, prison and camp 
world. 
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ВІД MAGNA MATER ДО САМОСТІ:  
РОМАН «АНДРІЙ ЛАГОВСЬКИЙ» А. КРИМСЬКОГО ЯК 

ТРАКТАТ ПРО ДУХОВНЕ ВІДРОДЖЕННЯ 
 
В українському літературознавстві склалася певна усталена тради-

ція інтерпретації роману «Андрій Лаговський» А. Кримського, як такого 
що репрезентує (не)свідомі зацікавлення автора концепцією «нечестиво-
го кохання», романом про любов і текстом, що репрезентує «одночасно 
аналіз людської (чи своєї власної?) сексуальності» [17, с. 92]. Як відомо, 
ця інтерпретація є психоаналітичною і її прочитуємо у першій науковій 
біографії про А. Кримського авторства Соломії Павличко – «Націоналізм, 
сексуальність, орієнталізм: Складний світ Агатангела Кримського» (1-ше 
видання – 2001 р.; 2-ге видання – 2016 р.). З часу публікації монографії 
пройшло 20 років, але вона, попри свою незавершеність із відомих і тра-
гічних причин, і досі залишається в українському літературознавстві єди-
ною спробою дати цілісний психологічний (і психоаналітичний) портрет 
непересічної особи А. Кримського1 – насамперед як письменника із, – 
дозволю собі використати частину назви праці Соломії Павличко – скла-
дним внутрішнім світом, який був наснажений гострим конфліктом сві-
домості та несвідомості, несприйняттям власної нетрадиційної сексуаль-
ної орієнтації, та, як наслідок – із невротичним світосприйняттям. Відтак, 
літературознавці, які зверталися до розгляду роману «Андрій Лаговсь-
кий» так чи інакше враховувати прочитання тексту як «еротично-
гомосексуального роману» [17, с. 137] – або ж, позитивно, із знаком 
«плюс», або ж негативно – із знаком «мінус». Для справедливості слід 
додати що раніше за С. Павличко в статті 1997 року роман А. Кримського 
як гомоеротичний інтелектуальний роман у парадигмі декадансу інтерп-
ретувала американська дослідниця Марія Ревакович [20]. 

                                                           
1 Відомі нариси «Агатангел Кримський: Літературний портрет» (1967) О. Бабишкіна й 
«Агафангел Ефимович Крымский» К. Гурницького (1980) тут не враховую, адже з огляду на 
підцензурні часи публікацій, вимушене врахування ідеологічних міфологем та обрані авто-
рами жанри вони навряд чи придаються до означення «наукова біографія», хоча водночас 
не втратили свого значення в окремих аспектах, зокрема біографічних, як у книзі К. Гурни-
цького.  
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Тож зазначені вище полярні типи наукової рецепції, як правило, 
намагалися тематично доповнити ґрунтовне психоаналітичне прочитання 
роману Соломії Павличко в наступних «тематичних» розрізах: як репре-
зентацію Едіпового комплексу у коді вираження емоційного тяжіння Ла-
говського до матері [21, с. 36]; як декадентський роман із естетизованим і 
фізіологічним описом історії хвороби Лаговського [18, с. 67] або ж паро-
дію на декадентський дискурс [4, с. 236]; конкретизуючи сюжет твору як 
психоаналітичну «активну техніку» «від «методу вільних асоціацій» до 
«інсайту» едіпального патогенезу істерії головного персонажа» [19, 
с. 44]; текст означувався як колоніальний роман із прихованим антиколо-
ніальним резистансом в особі головного героя [5, с. 61-76]; як ранньомо-
дерністський декадентський роман, де презентовано квір-ідентичність, 
але все ж в якому «високе почуття абсолютної любові до іншої людини 
позбавлене найменшого натяку на будь-який фізіологізм чи еротичність» 
[2, с. 32]. Двома помітними спробами дати альтернативне прочитання 
роману є стаття Марії Моклиці «Християнство Агатангела Кримського: 
психологічні та естетичні акценти» [13], в якій авторка репрезентує про-
читання роману як історію становлення християнина та його усвідомле-
ної віри, та публікація Галини Випасняк «Між святістю та гріховністю: 
дилема Андрія Лаговського в однойменному романі Агатангела Кримсь-
кого», де науковиця намагається пояснити гомоеротичні мотиви в романі 
як пропагування концепту містичної любові, властивого для раннього 
християнства, містицизму, єретичних напрямів [3].  

Для мене важливими у цій статті є ті вектори, які пунктирно окре-
слила Марія Моклиця, але які досі не поставали предметом зацікавлення 
дослідників художньої творчості А. Кримського: альтернативні до класи-
чного психоаналізу методології відомих психологів і психотерапевтів, які 
б дали відмінне розуміння роману (серед таких дослідниця називає 
К.Ґ. Юнґа, В. Франкла, А. Адлера, А. Маслоу), а також письменників, які 
б у компаративному аспекті могли б умовно «зняти» паралелі «гомосек-
суального» плану з романом М. Кузьміна «Крылья» у монографії Соломії 
Павличко: насамперед Ф. Достоєвського та чи не всіх письменників ро-
сійського «Срібного віку» [13, с. 22]. Додам, що такий вихід за межі 
усталеного в нашому літературознавстві гомосексуального дискурсу ро-
ману чи його заперечення, дозволить глибше зрозуміти природу першого 
для української літератури модерністського роману, не зводячи її виклю-
чно до одностороннього вираження притлумленої сексуальності автора 
або ж до полеміки з цим твердженням.  

У цій статті я розгляну роман «Андрій Лаговський» А. Кримського 
у призмі аналітичної психології (у її класичному варіанті), що дозволить 
помістити роман у ширший контекст, аніж суто (авто)біографічний, пси-
хоаналітичний (фройдистський), політичний чи літературний (відповід-
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но, модерністський або літератури декадансу).  
Як відомо, фундатор аналітичної психології К.Ґ. Юнґ виділяв у 

психіці людини три окремі структури – еґо, особисте (індивідуальне) під-
свідоме та колективне підсвідоме. На підставі клінічних спостережень і 
аналізу значної кількості тих чи інших проявів матеріальної культури, 
психолог довів, що в людській підсвідомості зберігаються образи колек-
тивного підсвідомого, які є сталими упродовж усього історичного досві-
ду людства (які отримали назву «архетипів» (від гр. агсhе – початок і 
tyроs – форма, взірець; сама дефініція була запозичена з пізньоантичної 
філософії)). Всі найбільш могутні ідеї та уявлення людства зводяться до 
архетипів, які можна трактувати, за К.Ґ. Юнґом, як різні варіанти старо-
давніх уявлень, які осучаснились в результаті використання свідомості й 
виникають як ситуації, мотиви або образи. К.Ґ. Юнґ відносив до основ-
них архетипів Тінь, Старця (Мудрого Старого), Дитину, Матір («прама-
тір» і «матір-землю») та її двійника Діву, Аніму (в чоловіків) та Анімус (у 
жінок). Юнґіанець Е. Нойманн стверджував, що образи та символи є тво-
рчими продуктами підсвідомого, тож міфи, мистецтво, релігії та мови – 
це символічне відображення творчого духу людини [16, с. 380]. Оскільки 
теорію архетипів К.Ґ. Юнґ розробляв більше двадцяти років, важко наве-
сти найточнішу дефініцію для позначення ємності та важливості архети-
пів, оскільки «архетип сам по собі є ані добрим, ані поганим. Він є мора-
льно індиферентне numen, яке стає таким чи іншим, чи якоюсь супереч-
ливою двоїстістю лише через зіткнення зі свідомістю» [26, с. 278]. Архе-
тип є типовою замкнутою формою душевного переживання, яка виникає 
знову і знову, «прикріплюючи» вивільнену психічну енергію до певного 
значення. За К.Ґ. Юнґом, архетипи – це своєрідні «...панівні сили, боги, 
тобто образи домінуючих законів і принципи загальних закономірностей, 
яким підкоряється послідовність образів, які знову і знову переживають-
ся душею» [24, с. 141].  

Елементи колективного підсвідомого по-різному виявляють себе в 
національних культурах і, відповідно, літературних явищах, але свою 
енергетичну сутність не змінюють – так званий первісний образ залиша-
ється сталим: «архетип, кажучи мовою Канта, є ніби ноумен того образу, 
який інтуїція сприймає і, сприймаючи, створює» [25, с. 487]. У сучасних 
науковців немає сумніву щодо того, що «на основі архетипічних паттер-
нів (комплексів можливих психореакцій) формуються типові риси націо-
нального характеру, поведінка, традиції, що передаються із покоління в 
покоління і перебувають у підґрунті установок, ціннісних орієнтацій та 
устремлінь» [10, с. 23]. Архетипи на підсвідомому рівні визначають сти-
мули творчої фантазії письменника, і це пояснює існування «вічних» мо-
тивів та образів у світовій літературі й народній творчості (міфах, казках, 
легендах тощо) або ж постійне звернення до інтерпретації усталених в 
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національній традиції образів і сюжетів.  
Сучасні дослідники інколи виділяють архетипи, у яких зафіксова-

но не універсальну пам’ять людства, а досвід окремої нації, культуру та 
міфологію й відповідно розглядають світову літературу як архетипну 
проекцію колективного підсвідомого, а національні літератури – як прое-
кції національних міфів [11, с. 291-292]. Е. Нойманн зауважував, що ку-
льтура будь-якої нації визначається дією в її рамках архетипного канону, 
який являє собою її найвищу цінність та який організовує її релігію, мис-
тецтво, свята та повсякдення [16, с. 381]. Учений мав на увазі, зрозуміло, 
не «національні архетипи», а відображення світового колективного підс-
відомого у національних символах та образах, повторюваність і значу-
щість яких і складає архетипний канон нації. Тож видається, що вести 
мову про наявність суто «національних архетипів» є невірним, радше 
слід мати на увазі національні «варіанти» оприявнення архетипів. Так, 
відомо, що центром архетипного канону українців є архетип Великої Ма-
тері.  

Звичайно, чималий вплив на художні твори має й індивідуальне 
підсвідоме, що «складається з подавлених спогадів і забутих переживань 
або матеріалу, який не виявився свого часу достатньо яскравим, щоб бути 
пережитим у свідомості» [23, с. 210]. Звідси розгляд особливостей вияву 
універсальних форм – архетипів – допоможе глибше збагнути мислення 
автора, його світогляд і світобачення, адже архетипні образи виконують 
також функцію посередників між свідомістю та підсвідомістю. За 
Е. Нойманном, саме «свідомість розколює великий архетип на архетипні 
групи та символи, які пізніше можуть бути асимільовані, сприйматися й 
організовуватися силами свідомого розуму, як відокремлені атрибути та 
властивості» [16, с. 341]. У випадку з романом «Андрій Лаговський» мо-
жна спостерегти певне кореспондування із почуттями, які проявляв 
А. Кримський до своєї матері – Аглаїди Кримської (Сидорович). Ці сто-
сунки як довголітній конфлікт трактує С. Павличко: А. Кримський нібито 
зневажав власну матір, убачаючи в ній лише джерело фінансової допомо-
ги, та, як і Лаговський, згадуючи її як спадкове джерело власної нервової 
хвороби, і декларуючи її неосвіченість. Активно листуючись із родиною, 
учений «забуває» згадувати про матір, так ніби її не існує взагалі. При-
мирення (?) з матір’ю настане в 1917 році й тривалий період прохолодних 
стосунків змінюється на постійні згадки про матір [17, с. 157].  

Соломія Павличко висловлює різні версії того, що могло радика-
льним чином ініціювати зміни у ставленні до матері: ймовірна хвороба 
Аглаїди Кримської або ж докори сумління її вже немолодого сина [17, 
с. 157]. Втім, примирення Лаговського з матір’ю в іншому місці поясню-
ється нібито ймовірною символічною відмовою від «забороненого» одно-
статевого кохання [17, с. 152], тож кількість версій, таким чином, можна 



АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ ЗАГАЛЬНОГО ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВА 

 110 

довести до трьох. Але, зрозуміло, диявол ховається в деталях, особливо 
дефінітивних: чи можна відсутність згадок про матів вважати водночас і 
зневагою та ненавистю, які загадковим чином переростають у «запізнілу» 
нормалізацію стосунків? І чи слід вважати повернення матері як об’єкту в 
теми листів Кримського свідченням того, що було «примирення» після 
ймовірного конфлікту (про який не згадує сам А. Кримський), а не, ска-
жімо, символічним і цілісним поверненням додому (без материнської 
фігури таке вороття «блудного сина» Кримського важко уявити)? На моє 
переконання, психоаналітична методологія тут не має достатньо аргуме-
нтів і відповідних свідчень самого письменника чи його друзів2 і, відтак, 
важко з її позицій пояснити постійні приязні стосунки Кримського з ба-
тьком, відсутність фіксованих критичних випадів проти матері і раптове 
зацікавлення матір’ю та її справами з 1917-го року. Якщо уважно проана-
лізувати опубліковане листування А. Кримського з родиною, то може 
помилково впасти у вічі й те, що він нібито не цікавиться родинними 
справами – не лише матір’ю – концентруючись на собі та на детальному 
звіті про власний побут, зустрічі, знайомства та друзів, наріканнями на 
стан здоров’я, погоду чи специфічні національні риси чужоземців [Див.: 
8]. Втім, як видається, у нього не було потреби розпитувати про родину 
та її повсякденне життя – адже ці подробиці вочевидь містилися у зворо-
тних листах3. Слід також мати на увазі, що з 10-ти років А. Кримський 
навчався в різних навчальних закладах далеко від родини – в Острозі, 
Києві, Москві – тобто в дитячому віці був змушений навчитися обходи-
тися без порад і опіки батьків.  

А. Кримський згадував в одному з листів те, що його матір була 
простою жінкою (очевидно простота дисонувала з освіченістю та енер-
гійністю батька, який активно поєднував педагогічну діяльність із напи-
санням підручників, видавничою роботою у власній друкарні, пропагу-
ванням бібліотечної справи та написанням публіцистичних статей і, за 
свідченням сучасників, користувався загальною повагою містян тощо 
[14, с. 142-143]), яка, попри польське походження, вільно володіла побу-
товою українською мовою, хоча й говорила з помітним акцентом [12, 
с. 77-78]. Тож вибір А. Кримським основних об’єктів кореспонденції – 

                                                           
2 Це визнає і сама Соломія Павличко, коли докладно описує перекладацькі помилки 
З. Фройда в його інтерпретації раннього дитинства Л. да Вінчі як періоду зародження гомо-
сексуальних нахилів митця, чи коли згадує сувору матір французького письменника-
гомосексуаліста А. Жіда, яка також вплинула на останнього [17, с. 153-155]. 
3 За цінні поради, надані матеріали та рекомендації, які дозволили уточнити та скоригувати 
роль матері у житті А. Кримського, висловлюю вдячність дослідникам і популяризаторам 
творчості вченого та письменника: директору Звенигородського краєзнавчого музею ім. 
Т.Г. Шевченка Олені Наріжній, методисту відділу виховної роботи Волинського інституту 
післядипломної педагогічної освіти А. Силюку, краєзнавцеві, журналісту та історику 
В. Хоменку. 
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насамперед батька, брата Юхима і його дружини Марії, а також сестри 
Марії – можна пояснити насамперед освіченістю адресатів і тим, що саме 
вони допомагали молодому вченому з його справами – фінансами, надси-
ланням речей, упорядкуванням кореспонденції, яка приходила у Звениго-
родку тощо. Можна також припустити, що Аглаїда Кримська як етнічна 
литовська полька не вміла ні читати, ні писати кириличною російською 
мовою, якою писав листи до домашніх її син. Зрештою, як зазначав біог-
раф А. Кримського К. Гурницький, Аглаїда Сидорович, рано залишив-
шись сиротою, не отримала освіту, й з дитинства була вимушена працю-
вати [6, с. 6]; також цей факт підтверджує професор Ю. Талько-
Гринцевич, згадуючи про її роботу служницею в російської графині Ан-
тоніни Блудової [Цит. за: 22, с. 13-14].  

Як ми вже вказували вище, більшість студій над романом «Андрій 
Лаговський», якщо й зверталися до образів матері у творі, то розглядали 
його з позицій психоаналітичної методології – відтак складні взаємини 
головного героя з матір’ю вбачалися відображенням негативного, або 
зворотного Едіпового комплексу, який передбачає ненависть до матері й 
любов до батька [17, с. 148; 21, с. 36]. Юнґіанський аналіз архетипу Ве-
ликої Матері не зводить останній лише до тих чи інших образів матері в 
мистецьких творах, а диференціює його відповідно в три основні форми – 
Велика Матір, Добра Матір і Жахлива Матір – які переживаються у світі 
(у нашому випадку – в романі) через жіночі образи та ситуації [15, с. 28-
29], тож відповідно у літературних творах їх можна простежити через 
відповідні проєкції.  

Для Андрія Лаговського очевидним є наявний глибокий конфлікт 
свідомості та несвідомості, який проявляється у формі неврозів4. І хоча 
на початку роману сам А. Кримський вказує, що причина негараздів із 
психічним здоров’ям нібито криється у напруженій праці молодого сту-
дента, який змушений заробляти на життя репетиторством, фактично па-
роксизми трапляються з головним героєм у чітко визначених ситуаціях. 
На відміну від класичної психоаналітичної концепції, яка єдине джерело 
появи неврозу вбачає у сексуальному конфлікті, що нібито зароджується 
у ранньому віці, К.Ґ. Юнґ зауважував, що «неврози, подібно до всіх за-
хворювань, є симптомами поганої пристосованості. Через наявність яко-
їсь перешкоди – слабкості або дефекту конституції, брак освіти, негатив-
ного досвіду, невірного сприйняття, і т.п. – людина закривається від тру-
днощів, що пред’являються життям, і виявляє себе знову в світі дітей» 
[27, с. 302-303]. Такою перешкодою є усвідомлення Андрієм власної ни-

                                                           
4 У сучасній психіатрії термін «невроз» є анахронізмом (за винятком популярних книг із 
розвитку особистості). Втім, тут вживаю його і надалі з огляду на те, що його постійно 
використовують як А. Кримський, так і цитовані К.Ґ. Юнґ і представники аналітичної шко-
ли (також і для класичного психоаналізу невроз є одним із базових понять).  
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жчості порівняно з представниками вищих кіл і первинним імпульсом, 
який у нього є – це знищити призвідників соціальної несправедливості в 
Російській імперії (інколи це бажання сублімується у відносно невинне з 
точки зору офіційного закону дослідження питань національної самосві-
домості5 [7, с. 306]). Тож свідомість вступає у небезпечну для здоров’я 
конфронтацію з імпульсом, якого зі зрозумілих причин – бо це йде вроз-
різ зі суспільними нормами і законами [27, с. 299] – Лаговський не може 
повністю сприйняти. Конфліктні ситуації з вищими за статус особами та 
навіть читання соціально-політичних новин завжди призводять до парок-
сизмів у Лаговського – конфлікт із курськими поміщиками Бобровими, 
сварка із Лоначевською, суперечка з Володимиром Шмідтом тощо. Вида-
ється, що постійне відчування «плебейської жилки» спричиняє неабиякий 
біль Лаговському (типовий симптом під час вимушеного тамування гніву 
та люті), змушує його раптово впадати в істеричні стани та самобичуван-
ня, і власне рідна матір є їхньою першопричиною. Іншою причиною ви-
ступає незгода із соціальною несправедливістю, яка є певною закономір-
ністю для постання відповідного розладу, бо ж актуальні проблеми епохи 
тісно пов’язані з неврозами [24, с. 48], тож мають і політичну природу в 
найширшому розумінні цього слова.  

Невроз, який заважає студенту Лаговському жити повноцінним 
життям, очевидно спричиняє проєкцію негативного аспекту «материнсь-
кого комплексу» – архетипу Жахливої Матері – на рідну матір. Студент 
Лаговський зауважує у матері лише негативне та відразливе – неприємні 
для нього ознаки старішання, її пересмикування перед «поважними» го-
родянами; для нього разючими є звістки про епілепсію матері та її лих-
варство. Не почуваючи любові до старої Лаговської, Андрій потай втікає 
з дому, адже подальше перебування там для нього є нестерпним і загроз-
ливим, бо продовжує постійно спричиняти істеричні напади.  

Перебуваючи у Москві, далеко від рідного дому, Лаговський не 
може позбутися істеричних нападів, бо й надалі гостро відчуває соціаль-
ну несправедливість, внутрішньо готовий до радикальних і революційних 
дій, але не може змиритися із власною безпомічністю. Терапевтичними і 
помічними сеансами для нього стають знайомство та приязні стосунки з 
родиною Шмідтів, які відтепер виконуватимуть для нього функцію пев-
ного захищеного та затишного домашнього простору, далекого від прик-
рих політичних новин і травматичного світу міжнаціональних соціальних 
взаємин у Російській імперії початку ХХ ст. (як правильно зауважує Ма-
рія Моклиця, «Лаговський уживає поняття «Шмідти», для нього всі вони 
– окреслена єдність, ідеал, заміна втраченої сім’ї» [13, с. 25]. Ознаки істе-

                                                           
5 У романі питання «національної істерії», яка проявляється в розповідача, котрий змуше-
ний проживати в метрополії, не стоїть так гостро, як в іншому тексті – повісті «Psychopathia 
nationalis», яка хронологічно передує «Андрію Лаговському». 
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ричного неврозу є цілком явними: переживаючи соціальну фрустрацію, 
професор гостро потребує уваги від оточуючих, водночас будучи низької 
самооцінки про себе та свої виняткові здібності. 

К.Ґ. Юнґ стверджував, що, як підтверджує набутий ним клінічний 
досвід, матір завжди присутня як чинник при інфантильних неврозах, або 
ж неврозах, які сягають раннього дитинства. Безумовно, що Лаговська 
віданно любить свого сина, який її цурається, адже вона постійно нагадує 
і нагадуватиме про його походження. І, як спостеріг К.Ґ. Юнґ, материнсь-
кий комплекс, в основі якого лежить архетип матері, може спричиняти 
гомосексуальність або донжуанство [31, с. 117-118].  

Ймовірні гомосексуальність як Лаговського, так і його творця – 
А. Кримського – як було простежено вище, часто досліджують у паради-
гматичному зв’язку «наслідок – причина»6. Втім, як помітили окремі лі-
тературознавці, у даному випадку для об’єктивності слід постійно стави-
ти знак питання або ж постійно акцентувати на тому, що теза про гомосе-
ксуальність А. Кримського є гіпотезою. Тож чому Лаговський постійно 
ставить себе у недвозначні ситуації з старшим сином своїх друзів Шмід-
тів – Володимиром, – демонструючи до нього любов та безмірну відда-
ність?  

К.Ґ. Юнґ акцентує на диференціації еросу, яка може проявлятися 
замість гомосексуальності, – з огляду на те, що наявність і переважання 
«материнського комплексу» завжди є проявом психопатології. Відтак 
фемінний елемент у чоловіка може призвести до розвиненого смаку та 
почуття естетичного, довершеного таланту педагога, аналітичного розу-
му історика та багатства релігійних почуттів. З іншими чоловіками цей 
психологічний тип здатен продемонструвати дружні відносини та харак-
теризується великим ступенем рецептивності, що допомагає емпатійно 
вислуховувати чужі сповідальні одкровення [31, с. 119].  

Якщо зіставити характерологічні риси Андрія Лаговського з виок-
ремленими атрибутами характеру з присутнім «материнським комплек-
сом» К.Ґ. Юнґа, то побачимо цілковите співпадання. Спершу студент 
Андрій Лаговський є музикантом-самоуком, який шукає розради в музиці 
(«Він не вчився ніколи в ніякого вчителя, вивчився самотуж-
ки, скрипаль-технік був з нього абиякий: тільки того й було, що грав 
справді з великим чуттям» [7, с. 52]) і пізніше – за декілька років – визна-
ним у фахових колах університетським професором, який дивовижним 
                                                           
6 До таких останніх праць належить стаття О. Авербуха «Агатангел Кримський у Лівані: 
орієнталізм і гомоеротичне бажання в поезії українського модерніста» (українськомовна 
версія – 2020 р.) [1], в якій поетична збірка «Пальмове листя» (1901; 1908; 1922) аналізуєть-
ся як віддзеркалення особистої трагедії письменника-гомосексуаліста, якому Близький Схід 
нібито був близький саме через сприяння «гомоеротичному розквіту» та свободі, на відміну 
від іманентного відчуття пригнічення в умовах репресій супроти гомосексуалістів у тогоча-
сній Російській імперії [1, с. 15]. 
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чином поєднує свої математичні зацікавлення з написанням поезій, які 
також популярні серед шанувальників його таланту. В Туапсе Лаговсько-
го приваблюють інтелектуальні розмови з молодими друзями, під час 
яких обговорюється різна проблематика – від декадентської поезії до іс-
торичних і лінгвістичних питань. В усіх розмовах Лаговський виступає 
своєрідним духовним ґуру (хоча від своїх співрозмовників він не набага-
то старший), який не лише повчає (адже довершено розбирається у нау-
ках, які навіть не стосуються його академічної сфери – сучасна літерату-
ра, лінгвістика, історія тощо), а й турбується за душевні якості своїх дру-
зів. Тож приязні стосунки зі Шмідтами (з усією родиною без винятку), 
якщо і містять елементи еротичного притягання (скажімо, до Володимира 
чи генеральші), мають на меті сублімувати відсутність турботливої мате-
рі в житті Лаговського.  

Тому професор Лаговський обожнює Шмідтів – боготворить Во-
лодимира, який змушує забути про постійну самоту («І от оце тепер при-
ходить йому таке щастя: він більше вже не сам, у нього є брат, та й який 
брат! Людина, що такої ідеальної нема й на світі – така людина, що сам 
він не вартий «отрешити ремень сапогу ея»...» [7, с. 130]), грає роль ди-
тини у відносинах із генеральшею, до якої відчуває «собачу вірність» (« – 
Вибачайте, ваше превосходительство! – жартівливо-дитинячим тоном 
сказав професор і поцілував її в ручку. Вона, як добра мати сина, поцілу-
вала його в голову.» [7, с. 83]). Як зізнається сам професор, у функціях 
названих сина та брата він нарешті досягає тієї душевної рівноваги, якої 
йому так бракувало в студентські роки: « – Я вдоволений не стільки з 
самого Кавказу, хоч який Кавказ гарний, – тихенько проказав йому Ла-
говський, – скільки з того безтурботного душевного спокою і з того щас-
тя, що я побачив тут, дякуючи вашому Володимирові та вашій жінці. 
Щасливий ви батько, що маєте таку сім’ю!..» [7, с. 139].  

Тож Лаговський відкидає безпристрасні доводи знайомих, які 
об’єктивно здатні побачити хиби у старших Шмідтів, певну зіпсутість 
їхніх синів і прояви їхнього егоїзму, оскільки це спростовує вигадані ним 
підстави обожнювання генеральської сім’ї та змушує осмислити власну 
несвідому проєкцію архетипу Доброї Матері на всю родину. 

Подальші події є описом пошуку вирішення конфлікту між еґо та 
несвідомістю через проєкцію «материнського комплексу» на типову la 
femme fatale – Зою (яка презентує типовий літературний архетип фаталь-
ної жінки, для якої властива магнетична екзотичність [32, p. 200]). Історія 
закоханості та розвиток стосунків із «трапезундською вдовичкою» Зоєю 
не «вписуються» в образ Андрія як «латентного гомосексуаліста» (тер-
мін, до речі, належить З. Фройду), але доповнюють картину його загаль-
ної психоемоційної узалежненості від Шмідтів. Лаговський цілковито 
замінює спілкування з родиною Шмідтів на Зою, підносячи її на 
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п’єдестал ідеальної жінки, та таємно упиваючись новими відчуттями. 
Надмір емоцій від першого в житті статевого досвіду виснажують Лагов-
ського, який переживає пароксизми, які повертаються та сигналізують 
про загострення неврозу. Відтепер спогади про фізичну близькість із Зо-
єю будуть у нього асоціюватися лише із нестерпним фізичним болем [7, 
с. 264-265] – таким чином, внутрішня дитина перемагає дорослого чоло-
віка, до ролі якого професор психологічно неспроможний. Лаговський 
знаходить у собі сили зізнатися собі, що з огляду на нервові розлади йому 
слід остерігатися фізичного кохання, яке в умовах наявного конфлікту 
еґо та несвідомості в принципі є неможливим, як і нездійсненним для 
нього є створення гармонійних стосунків із особами протилежної статті. 
Тепер Лаговський переживає почуття провини перед Шмідтами – бо ж 
він умовно їх зрадив – і досади на себе – бо ж він також зрадив власну 
теорію ідеального кохання, яку проголошував і обстоював у довірливих 
розмовах і яка – у його випадку – була законом самозбереження та су-
цільним поетичним текстом про Велику Матір. 

Після втечі від Зої та Шмідтів до Москви Лаговському вдається 
знайти можливість викорінити тугу за Шмідтами через упокорення влас-
ного еґо, яке обґрунтовано вважає загрозливим для свого подальшого 
життя, та неусвідомленим пошуком діалогу з несвідомим: він захоплю-
ється аскетизмом, знаходячи у тому життєвий дороговказ (тут я хотів би 
підкреслити, що у романі зустрічаємо чітку вказівку на те, що професор 
страждає не від розриву із Володимиром і від вимушеного «табу» на «за-
боронене кохання» (як це прочитуємо у даному цитованому припущенні 
у монографії Соломії Павличко: «І зрозуміло, що Лаговський страждає не 
від “злочину” з Зоєю, а від втрати Шмідтів, передовсім Володимира» [17, 
с. 137]), а від втрати рятівного спілкування зі Шмідтами, яке б дозволяло 
проєктувати «материнський комплекс» і далі залишатися дитиною: «Гні-
тило його зовсім інакше рабство, йому треба було вбити тільки свій се-
рдечний рабський біль, отой біль, що поставав з нудьги за сім’єю Шмі-
дтів. Досі ніякими своїми логічними і навіть найлогічнішими міркуван-
нями визволитися з того болю ще не можна було…» [7, с. 358]. К.Ґ. Юнґ 
вбачав у аскетизмі форсовану сублімацію, якою силоміць здійснюють 
«замасковане» самогубство, щоб втекти від старої, згрубілої культури з її 
тваринними інстинктами [28, с. 94] – тож, таким же чином, як і перші 
ченці в часи упадку Римської імперії, професор вирішує відмежуватися 
від зовнішнього світу. Монотеїст Лаговський виступає супроти христи-
янства, відверто знущаючись з його основних концептів («Ну, то знайте: 
звичайного християнства з його трьома богами та з попівством я й сам 
узагалі дуже не люблю; але ж наївні й правдиві євангельські притчі мені 
сильно подобаються.» [7, с. 204]); його віра близька до масонства (напри-
клад, у своїй імпровізованій молитві він вживає загальноприйняте звер-
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тання «Великий Архітект», характерне для масонських і гностичних 
вчень на позначення Бога [7, с. 276]. Втім, професор тепер не вигадува-
тиме власну нетривку до викликів концепцію кохання (з опертям на від-
повідні ідеї давньогрецького філософа Платона, якого неодноразово іро-
нічно згадано у тексті), а й інтерпретуватиме вчення одного з Вчителів 
Церкви, сирійського богослова та самітника IV ст. н.е. Єфрема Сиріна, 
викидаючи з нього християнські ідеї, та всотуватиме аскетизм в його бу-
ддійських і суфійських версіях, намагаючись наслідувати своїх поперед-
ників – хоча б у накладанні на себе тривалого посту та самоспогляданні. 
Слід зауважити, що усамітнення Лаговського спершу є суто психологіч-
ною реакцією невротика, під яку пізніше професор успішно, хоча і ціл-
ком випадково, знаходить «теоретичну базу».  

А. Кримський докладно описує раптове містичне осяяння самітни-
ка Лаговського, після якого той нарешті отримує жаданий душевний спо-
кій і панування над власним еґо:  

 
«Одкинувшись головою на спинку фотелі, він екстатично простяг 

угору руки і пнувсь усім серцем, і всією думкою, і всім хотінням до всеє-
диного. І занімів-заціпенів у такій-о позі. Коли це як стій у голові і в очах 
йому закрутилося; він стратив пам’ять, притомність і – в п’янім сні – по-
линув-понісся кудись у височінь. Що він там побачив, він після не міг 
собі розказати: знав тільки, що був разом із усеєдиним, і що крапля на 
момент розпливлася в океані, і що це було аж жахливо солодка хвилина, 
може, навіть аж до цинізму солодка хвилина...» [7, с. 362-363].  

 
Довготривалий період духовного переродження Лаговського заве-

ршується – цей період К.Ґ. Юнґ називав індивідуацією – процес дифере-
нціювання індивіда від колективної психології. У випадку з Лаговським 
той зазнає такої форми відродження, яке відповідає юнгіанській ідеї оно-
влення – особистість не змінює своєї сутності, але лише покращує свої 
функції або частини особистості, які посилюються або покращуються, 
також часто позбувається тілесних хвороб [30, с. 151]. Таке оновлення 
відбувається під час зустрічі еґо з несвідомим, коли досягається єдність 
зовнішнього та внутрішнього (відомого в юнґіанстві як архетип Самості), 
і яка являє собою завершальну реалізацію процесу набуття психічної ці-
лісності – те, чого до моменту проходження індивідуації в Лаговського 
ніколи не було і спричиняло постійні невротичні пароксизми через конф-
лікт «материнського комплексу» з еґо. 

Можна припустити, що сам А. Кримський до певної міри втілив 
власний читацький і дослідницький досвід в іронічному описі поступу 
Лаговського до анахоретства й відповідну власну критичну позицію. Так, 
А. Кримський у критичній рецензії на докторську дисертацію І. Франка 
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висловлює сумнів щодо смиренності, чеснот та високих душевних якос-
тей молодого Івана Вишенського. Рецензент припускає, що його галиць-
кий товариш по листуванню не прийме цілком протилежну оцінку відо-
мого полеміста й одразу застерігає, що вона є психологічною, а відтак – 
правильною. За логікою А. Кримського, якщо Вишенський був людиною 
пристрасною, яка вміла сильно любити і ненавидіти, й до того ж мала 
запальний характер, тож не міг із раннього дитинства зненавидіти мирсь-
ке життя й мріяти про монастир. Тож можна здогадатися, як пише рецен-
зент, що Вишенський свого часу сповна насолодився всіма прекрасними 
митями молодості й пішов до монастиря, маючи чимало гріхів, адже саме 
такою спонукою було усвідомлення власної гріховної поведінки чи не в 
усіх відомих самітників:  

 
«Да это едва ли не закон, что все энергические, пылкие аскеты-

моралисты имели молодость очень бурную и полную увлечений; для 
подтверждения, всмотримся внимательно в биографии греческих фило-
софов сколько-нибудь аскетического направления, всмотримся в христи-
анские жития святых (причем, понятно, исключение сделаем для того 
разряда житий, где младенцы-святые не вкушают молока от груди матери 
в пятницу, в среду и прочие постные дни), всмотримся, наконец, в те ас-
кетические биографии, где наиболее сохранилось правдивых, реальных 
черт, – в биографии святых дервишей-суфиев […] – везде мы увидим 
подкрепление предложенного мною закона.» [9, с. 391].  

 
Справді, в третій частині «За святим Єфремом Сіріним» свого ро-

ману А. Кримський вибудовує завершальну частину біографії аскета, 
іронічно спостерігаючи за його шляхом пошуку душевного спокою, який 
все ж у результаті духовних і медитативних практик набуває здатності до 
максимального обмеження власних «точок дотику» із зовнішнім світом.  

Заключним етапом духовного переродження Лаговського стає його 
примирення з матір’ю. Це не є проєкцією архетипу Доброї Матері на вла-
сну матір, хоча материнський архетип у першу чергу характеризується 
такими якостями, які випливають із магічного авторитету жіночного – 
материнська турбота і співчуття, мудрість і духовна досконалість, будь-
який помічний інстинкт чи імпульс [31, с. 114], адже Лаговський позбув-
ся власного комплексу, що спричинив йому чимало страждань.  

Таким чином, позитивне завершення душевних терзань Лаговсько-
го є безумовно ще одним результатом осягнення Самості: в термінах юн-
ґіанського психоаналізу – досягненням ірраціональної цілі життєвого 
шляху, вирішенням тривалого конфлікту між несвідомим і еґо. Подолан-
ня жах, який постійно відчував Лаговський перед власним несвідомим і 
остраху перед усвідомленням сизигії (зв’язку жіночного та чоловічого), у 
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якій в його випадку домінує «материнський комплекс», є неймовірним 
моральним досягненням, яке хоча і не є, за словами К.Ґ. Юнґа, єдиною 
умовою для дійсного пізнання Самості [29, с. 56], але не водночас і є не 
менш важливим. Тривалий досвід переживання «материнського комплек-
су» і постійне перебування в конфліктному стані свідомості завершують-
ся добровільним осягнення власної сутності й уникненням потенційних 
негативних наслідків індивідуації.  

Мушу наголосити, що аналіз інтелектуального роману А. Кримсь-
кого «Андрій Лаговський» не можна вичерпати застосуванням однієї ме-
тодології (це було б надто вузько та прямолінійно), адже цей унікальний 
для української модерністської літератури твір зламу ХІХ і ХХ століть 
ще потребує подальших ґрунтовних прочитань (наприклад, стосовно жа-
нрової природи чи типологічних відповідностей із тогочасними європей-
ськими взірцями жанрового різновиду роману становлення), які лише у 
комплексі дадуть змогу повноцінно й органічно «вписати» «Андрія Ла-
говського» у світовий літературний контекст.  
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Чик Д.Ч. Від Magna Mater до Самості: роман «Андрій Лагов-

ський» А. Кримського як трактат про духовне відродження. 
В українському літературознавстві склалася певна усталена психо-

аналітична традиція інтерпретації роману «Андрій Лаговський» А. Крим-
ського, як такого що репрезентує зацікавлення автора концепцією «нече-
стивого кохання». У статті розглянуто роман «Андрій Лаговський» 
А. Кримського у призмі аналітичної психології. Юнґіанський аналіз архе-
тип Великої Матері диференціює відповідно в Велику Матір, Добру Ма-
тір і Жахливу Матір – які переживаються у світі через жіночі образи та 
ситуації. В романі А. Кримського їх простежено через відповідні проєк-
ції. В Андрія Лаговського наявний конфлікт свідомості та несвідомості, 
який проявляється у формі неврозів. Невроз спричиняє проекцію негати-
вного аспекту «материнського комплексу» – архетипу Жахливої Матері – 
на його рідну матір. У статті аналізується те, як тривалий період духов-
ного переродження Лаговського завершується індивідуацією.  

Ключові слова: архетип, аналітична психологія, архетип Матері, 
материнський комплекс, індивідуація, архетип Самості.  
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Chyk D. From Magna Mater to the Self: the novel “Andriy 

Lagovsky” by A. Krymsky as a treaty on spiritual revival. 
In Ukrainian literary studies, there is a well-established psychoanalytic 

tradition of interpreting the novel “Andriy Lagovsky” by A. Krymsky, as one 
that represents the author’s interest in the concept of “wicked love”. Thus, lit-
erary critics who have turned to the consideration of the novel “Andriy 
Lagovsky” somehow take into account the reading of the text as an erotic-
homosexual novel. The paper considers A. Krymsky’s novel “Andriy 
Lagovsky” in the prism of analytical psychology (in its classical – Jungian – 
version). Jungian analysis of the archetype of the Great Mother does not re-
duce it only to certain images of the mother in works of art but differentiates it 
into three main forms – the Great Mother, the Good Mother, and the Terrible 
Mother – which are experienced in the world through female images and situa-
tions. In A. Krymsky’s novel, they are traced through the corresponding pro-
jections. Andriy Lahovsky has a conflict of consciousness and unconscious-
ness, which manifests itself in the form of neuroses. The neurosis causes the 
negative aspect of the “mother complex” – the archetype of the Terrible Moth-
er – to be projected onto Andriy’s mother. 

Lagovsky’s long period of spiritual rebirth ends with individualization 
(the process of differentiating an individual from collective psychology). 
Lagovsky undergoes a form of rebirth that corresponds to the Jungian idea of 
renewal.  

Keywords: archetype, analytical psychology, the Mother archetype, the 
mother complex, individuation, the Self archetype. 
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 S.E. Agababayeva  
 

THE ARTISTIC SPACE  
IN THE MODERN AZERBAIJAN POSTMODERN PROSE  

(BASED ON K. ABDULLA’S NOVEL «THE VALLEY OF WIZARDS») 
 
Introduction. The concept of postmodernism and an overview of 

the manifestation of postmodernism. Postmodernism, which emerged in the 
second half of the 20th century, is present in almost all areas of modern world 
art − literature, theater, music, cinema, architecture, fashion, etc. This concept, 
which at the initial stage expressed a new style of architecture, later expanded 
its scope and emerged as a description of a wider cultural phenomenon. 

«Postmodernism has caused a lot of noise and discussions since it ap-
peared on the stage of history. Every critic, theoretician, writer, and reader 
tried to explain it according to their own understanding. This situation perhaps 
was born from the essence of postmodernism» [4, p. 29]. Postmodernism is 
one of the urgent problems of the modern era. Thus, the ongoing discussions 
and debates around postmodernism are a clear indication of the relevance of 
this problem. 

Postmodernism is characterized by its complexity and ambiguity. There 
is no consensus among researchers about what this concept means specifically. 
«Although a conceptual term is expected to have a clear-cut definition that 
defines its connotation and extension, it is hardly so in the area of social sci-
ence and humanities. The reasons are as follows: first of all, concepts in social 
science and humanities are related, because unlike a concept in physical sci-
ence that has an objective signified, the description of a concept in social sci-
ence and humanities is usually an idea that is scarcely definable. Secondly, 
since there are differences in their understanding of the same concept, people 
constantly revise or redefine the concept only to enlarge its connotation but to 
make it clearer and more exact» [9, p.1338]. Postmodernism is exactly this 
type of concept. In short, the interpretation of postmodernism is easier than its 
precise explanation. 

Since its appearance, postmodernism has been subjected to a more criti-
cal approach. A critical approach to postmodernism is associated with its indif-
ference to classical traditions and values. In our opinion, postmodernism val-
ues the past from a new point of view, not worshiping traditions and the his-
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torical past. 
In the sources, it is emphasized that postmodernism as a concept was 

first encountered in 1917 in the German philosopher Rudolf Panwis’ work 
«Die Krisis der europaeischen Kultur» («The Crisis of European Culture»). In 
1934, Federico de Onis’ work «Antologia de la poesia espanola e hispano-
americana, 1882-1932» («Anthology of Spanish and Hispanic American Po-
etry, 1882-1932») used postmodernism as a category of literature. 

«The first person to introduce the word postmodernism as a sociologi-
cal thought is the historian Arnold Toynbee» [3, p. 33]. A. Toynbee, in his 
book «A study of history» published in 1947, called the new historical period 
established by the Western renaissance since 1875 «post-modern». Dilek Dol-
tash suggests that Arnold Toyby’s postmodernism is a social, cultural and phi-
losophical theory that looks at the whole world differently, and emphasizes 
that this meaning played a major role in gaining its current meaning. Dilek 
Doltash’s «Postmodernism and Criticism». His later notes in the book «Con-
troversies/Applications» are interesting. The researcher writes: «... The first 
person who used this word in the world of art and writing with today’s mean-
ing is the American critic Ihab Hassan» [3, p. 34]. In his book «The Dismem-
berment of Orpheus: Toward a postmodern literature» published in 1971, I. 
Hassan pointed out that Western literature has already passed from modernism 
to postmodernism, and underlined the examples that postmodernism is not 
against modernism, but different from modernism. I. Hassan’s world-famous 
comparison table is important for determining the differences between mod-
ernism and postmodernism.  

There are different opinions and approaches regarding the origin of 
postmodernism, the history of this concept and when it was developed for the 
first time. Based on various ideas and approaches, it can be concluded that the 
emergence of postmodernism and the observation of its first embryos coin-
cided with the 1930s. However, it should also be emphasized that postmodern-
ism did not attract special attention until the 1960s and 1970s. «Only in the late 
1960s–1970s, the concept of «postmodernism» began to be developed to iden-
tify new trends in various fields of art, primarily in architecture and art of 
speech» [6, p. 243]. 

Manifestation of postmodernism in Azerbaijani literature. The 
manifestation of postmodernism in Azerbaijani literature coincides with the 
end of the 20th century. Postmodernism, which has not been abated by debates 
since its inception, has not been received unequivocally in Azerbaijani literary 
studies, various opinions have been voiced about it. Azerbaijani scientists, 
critics, and researchers constantly focus on postmodernism. 

Literally meaning «after modernism», postmodernism is mainly inter-
preted in relation to modernism. Thus, in postmodernism, the ideas and theo-
ries of modernism are reconsidered, and sometimes they are completely re-
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jected. According to this approach, in the researches and studies conducted on 
postmodernism, it is especially emphasized that it is a concept contrary to 
modernism. However, it should also be noted that the historian Arnold Toib-
ney, who was the first to use postmodernism as a sociological thought, as well 
as Ihab Hassan, who played an important role in gaining the meaning of post-
modernism today, noted that postmodernism is not a thought that opposes 
modernism. 

The differences between postmodernism and modernism, which are 
constantly in focus in Azerbaijani literary studies, and the border between 
them, are the main object of research in the studies of scientists, critics and 
theorists. This kind of attitude can be characterized as a situation arising from 
the very essence of the meaning of postmodernism. «Because this trend does 
not operate within the framework of clear requirements and forms, everyone 
understands it in their own way, according to the level of individual under-
standing and perception» [4, p. 34]. 

Let’s briefly consider the conceptions of Azerbaijani scientists and re-
searchers regarding postmodernism. From this point of view, the opinions of 
Professor Rahila Guliyeva are interesting. R. Guliyeva writes in her book «Lit-
erature in the context of time» in the article entitled «Postmodernism in litera-
ture (to the question)»: «The very term postmodernism causes confusion 
among researchers. After what? How should this «after» (post) be understood 
− temporally or qualitatively? There is such an opinion (especially Susan 
Suleyman and Helmut Leten) that there are no serious and fundamental differ-
ences between modernism and postmodernism, that the poetics of postmodern-
ism is related to the artistic pursuits of modernism, which creates a new liter-
ary language and «overturns» the imagination of the possibilities of literature 
in the modern world. Postmodernism could not exist without Joyce, T.S. Eliot, 
W. Woolf, and D.H. Lawrence. But this is half the truth. Because it is not 
about formal innovations, because postmodernism is a philosophy of life» [8, 
p. 95-96].  

Gorkhmaz Guliyev interprets postmodernism as «it is «woven» from 
the expectations of modernism that is not always satisfied with itself, tends to 
renew itself, and is the next case of modernism that has stopped to catch its 
breath» [7, p. 234]. 

Elnara Garagozova’s notes about postmodernism attract attention: «... It 
simply includes deconstruction in literature, the dominant position of the text, 
the reevaluation of previous values, the reflection of archetypal images in a 
new perspective» [4, p. 30]. 

In a word, postmodernism is considered to be the last stage of modern-
ism as the conclusion of its main principles. Noting that modernism was 
formed on the basis of the denial of academic and traditional classical art, 
Gorkhmaz Guliyev emphasizes that postmodernism entered the history of cul-
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ture as the denial of denial. This idea suggests that postmodernism is the oppo-
site of modernism in terms of understanding and artistic thinking. 

Peculiarities of Azerbaijani postmodern prose. Like the meaning of 
postmodernism itself, the works written in this style were not perceived unam-
biguously in the literary environment of Azerbaijan. Because those who do not 
accept the genre and structural innovations in works written in this style take a 
critical position and call postmodern works senseless. Thus, in postmodern 
literature, the meanings of theme, idea, and motivation acquire completely 
new, different from traditional meanings. In postmodern literature, which does 
not reflect absolute reality, the approach to the work of art also changes. The 
text, which has lost its educational, as well as entertainment function, gives off 
the conceptual effect aimed at cognition as if it were a game. 

Postmodern literature, distinguished by its uniqueness, contains the idea 
of unlimited possibilities of the language game. In postmodernism, where eve-
rything is evaluated from a new point of view, language also acquires new, 
different from traditional meanings. In postmodern literature, what the author 
says and what idea he wants to convey is not important. What is important is 
the meaning that the reader takes and understands from the text. 

It is impossible to take the works written in a postmodern style as the 
research object of traditional analysis. Because these texts are completely far 
from the sequence of classical works − the traditional plot and composition. 
The main feature of postmodern literature is the unification of several time 
periods, which are quite different in terms of the number of authors, as well as 
the space and time structure, and are not related to each other within one work. 
From this point of view, the terms specific to postmodernism are important for 
analyzing the works written in the postmodern style. In the analysis of literary 
and artistic examples and the literary process in general, the supporters of this 
movement use «the world as chaos», «postmodernist sensibility», «the world 
as a text», intertextuality, «crisis of the influential», epistemological hesitation, 
author’s mask, double code, parodic mode of incitement, they use self-
concepts such as pastiche, contradiction, discreteness, fragmentation of devel-
opment, meta-development and so on» [6]. The study of these concepts is very 
important to understand postmodern literature, the complexity, and chaos in 
the works written in this style. 

Speaking about the artistic features of Azerbaijani postmodern prose, 
Salida Sharifova writes: «During the study of the artistic organization of post-
modern prose, the peculiarities of dialogism and polyphony of voices, hyper-
textuality, and intertextuality, the use of technical means to convey the au-
thor’s opinion to the reader, the use of pastiche and the parodic-ironic imitation 
of artistic codes of various templates and styles, hybridization, the artistic time 
it is necessary to pay special attention to its chaotic, fragmentary and sup-
pressed nature, the mixing of reality and unreality in the artistic space, the de-
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construction of religious and spiritual values, meta-Romanization, and artistic 
reflection» [10, p. 231]. 

In a word, the concepts that form the basis of postmodern literature play 
a key role in studying the Azerbaijani postmodern prose and works written in 
this style. Despite this, Azerbaijani postmodern prose stands out for its unique 
elements and philosophical-aesthetic categories. 

Kamal Abdulla’s handwriting in Azerbaijani postmodern litera-
ture. As we mentioned, postmodernism, which was not received unambigu-
ously in Azerbaijani literature and was mostly criticized, began to receive its 
real value after the analysis of the works written in this style. 

From this point of view, it is necessary to emphasize the creativity of 
Kamal Abdulla and the handwriting of Kamal Abdulla in the Azerbaijan post-
modern prose. Elnara Garagozova notes that interest in the deep layers of 
postmodernism began in Azerbaijani literary studies after K. Abdullah’s nov-
els «Half-finished manuscript» and «The Valley of Wizards». It is no coinci-
dence that academician Isa Habibbayli evaluates Kamal Abdulla as the creator 
of Azerbaijani postmodern literature. For this reason, the texts of Kamal Ab-
dulla and the line of Kamal Abdulla are leading in Azerbaijan’s postmodern 
literature» [5, p. 8]. 

Azerbaijani literature at the end of the 20th century caused controversy 
from the first days and was evaluated from a more critical point of view, began 
to receive its true value with the works of Kamal Abdulla. The products of 
K. Abdulla’s pen, his works overturned the opinions of those who consider 
postmodern literature meaningless and confused. In our opinion, the approach 
to postmodern literature, which deserves an indifferent attitude because it ap-
proaches traditions and values from a new perspective, is somewhat harsh. So, 
taking every senseless, chaotic text as an example of postmodern literature is 
not a correct approach to postmodern literature and the possibilities of this 
literature. Analyzing the examples of postmodern prose, at first glance, it at-
tracts attention that there is a meaning in the senselessness of these texts, and 
an order in the chaos. «Meaningful ambiguity», «orderly disorder» – it is pre-
cisely this subtle point that a professional reader, not an amateur, can deter-
mine. From this point of view, it can be confidently emphasized that postmod-
ern literature is aimed not at the amateur, but at the professional, intellectual 
reader. 

Postmodern elements in K. Abdulla’s novel «The Valley of Wiz-
ards». In Azerbaijani postmodern prose, K. Abdulla’s novel «The Valley of 
Wizards» stands out for its uniqueness. As we have already mentioned, one of 
the works that caused interest in the substratums of postmodernism in Azerbai-
jani literature is the novel «The Valley of Wizards». 

The novel «The Valley of Wizards» was first published in 2006. Like 
other successful writing experiences of Kamal Abdulla, the novel «The Valley 
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of Wizards» brought great success to the writer and was translated into various 
languages and published.  

The novel «The Valley of Wizards» attracts attention with its plot line, 
and very interesting, original theme. The novel combines history, culture, and 
religion as well as mythological elements. The novel, which also differs in 
terms of time and space structure, contains the main elements of postmodern 
prose. In the novel, it is clearly observed that the sequence of classical literary 
examples is broken. Thus, the alternation of several unrelated time periods, as 
well as the unusual spatial structure, are the main features of the work. 

The novel, which is the product of K. Abdullah’s philosophical thought 
and imagination, attracts the reader from the first lines. In the work, real-world 
events, heroes, and events, which are the products of the writer’s imagination, 
are depicted in a natural and vivid way. In the novel, reality and hyperreality 
are so mixed that it is difficult to define their border. This is an indicator of the 
writer’s talent and professionalism.  

«It is Faulkner’s famous saying that if a writer creates copies of people 
he sees and knows, it is a crisis of literature» [1, p. 72]. It is not in vain that we 
mention these ideas written by the writer from the book «300 Azerbaijanis 
(Literary and Artistic Essays)» by K. Abdulla. So, when we look at the creativ-
ity of Kamal Abdulla, who takes the idea as the basis, and analyze his works, 
we witness the writer’s broad outlook and rich imagination. The subject of the 
novel «The Valley of Wizards», events in the work, time, the main place of the 
work − the unusualness of the Valley of Wizards, people in that place − magi-
cians, contact between the dead and the living is the product of a unique point 
of view and limitless imagination. The fabrication of this imagination is so 
convincing that the reader does not doubt the reality of the events in the work. 

Artistic space in K. Abdulla’s novel «The Valley of Wizards». The 
main theme of the novel «The Valley of Wizards» is Caravan Master’s desire 
to meet the spirit of his deceased father, the executioner Mammadgulu, to ad-
dress the questions that have troubled him for many years, and to learn some 
truths from him. For this purpose, Khaja Ibrahim aga, the loyal man of Cara-
van Master, finds the person who can make this work happen − the traveling 
sorcerer from the Valley of Wizards. The traveling sorcerer summons the spirit 
of the executioner Mammadgulu, Caravan Master’s father, and the main events 
take place after that. Caravan Master addresses the questions to his father’s 
soul that have kept him awake for years, and he receives answers he never ex-
pected. 

 In the novel, the life of Caravan Master, his childhood, and the life 
story of his father, the executioner Mammadgulu, alternate. It is very interest-
ing that the unexpectedly changing time period does not confuse the reader. 
Disruption of the sequence of events does not affect the content of the work.  

In the article, the novel «The Valley of Wizards» is analyzed precisely 
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in the context of the set problem, as our research object is an artistic space in 
contemporary Azerbaijan postmodern prose. 

A product of the writer’s imagination, the Valley of Wizards contains a 
number of important values. The Valley of Wizards, which contains utopian, 
and at the same time metaphysical features, is the main and core location in the 
novel. In addition, there are places with symbolic meaning in the work: 
Gorukmez hill, Duzengah, Gunortach, Sellame village, Cheshme road, 
Kahrizli garden, etc. «The Valley of Wizards opened directly into the valley 
from the foot of the hill called Gorukmez Tepe at the end of the snake pas-
sage» [2, p. 15]. The name of the valley, the reason for giving this name to the 
valley, and its essence indicate that this place is not an ordinary place: «The 
valley was called so because all the famous magicians from four sides – from 
east to west, chose this place to live» [2, p.15]. Ever-spring, flowery Valley of 
Wizards was distinguished not only by its unusualness, but also by being a 
mysterious place: «What was secret here, what was not − he did not know, but 
he could hear the voice of his heart in his ears. After taking a couple of steps, 
didn’t the greenness of the valley open to his eyes, did it, and Khaja Ibrahim 
aga looked at this beauty for a couple of minutes, dumbfounded and of course 
with fear in his heart» [2, p. 29].  

Described as a «meadow green all year round», the Valley of the Wiz-
ards was always spring. The green color, which caresses the human soul, gives 
him comfort, and is considered as the color of nature, covers the entire valley. 
It was not for nothing that Sohrbazlar valley, which embodies purity, is charac-
terized by green color. The green color is also considered sacred in Islam. The 
Valley of the Wizards, symbolized by the green color that indicates life on 
earth and heaven in the afterlife, is heaven itself. The greenery of the Valley of 
the Wizards makes this place a hopeful, soothing, comforting place. With the 
calming and reassuring effect of the greenery of the valley, Khaja Ibrahim aga 
becomes even more courageous: «...in a word, all kinds of green creatures 
moving around, but invisible to the eye, made him a little braver, he began to 
descend step by step with a little more heart» [2, p. 29]. 

Like the valley itself, its inhabitants were unusual. It was not clear why 
magicians with superpowers chose this place as their abode: «...Why did they 
choose this place – no one knew about it, and they themselves did not listen or 
speak a word about it» [2, p.15]. The valley was of great importance to its in-
habitants: «They did not care about the world beyond the valley. Here, in this 
valley, they were like fish in the sea» [2, p. 64]. Comparing the unusual inhabi-
tants of the miraculous valley to fish in the sea, K. Abdulla makes this com-
parison to convey how important the place is for them. Just as fish cannot live 
without water, wizards cannot exist outside of this stream. The way of life in 
Wizards’ Valley was also completely different. «...This was a rule: everyone 
would share the profit brought by someone. If the returning magicians did not 
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share their earnings with someone else, it was not considered correct, they had 
the same food and drink, the same troubles, the same wandering, speaking and 
silence» [2, p. 15]. 

The main place of the novel is truly a miracle on earth: «There was cer-
tainly no second such place on earth. The very existence of this place was an 
undoubted miracle» [2, p. 105]. The mysterious, miraculous Valley of Wizards 
is open to those who turn to the valley in difficult situations, but at the same 
time, it is a place of sharing and unity. The Valley of Wizards, a symbol of 
heaven on earth, maintains its purity through the joint efforts of its resident 
magicians. Despite the confusion and chaos of the outside world, a peaceful 
and quiet life reigns here. 

As we already mentioned above, it is impossible to take works written 
in a postmodern style as the subject of traditional analysis. Because these 
works do not follow the traditional sequence of plot and composition. It is for 
this reason that the terms specific to postmodernism play a key role in the 
analysis. The terms simulacrum and simulation, which are important categories 
of postmodern poetics, are keywords in the analysis of the unusual main place 
of the novel «The Valley of Wizards». Thus, a copy without an original is a 
simulacrum, and the process of the appearance of a simulacrum and the re-
placement of reality with hyperreality (which has no connection with reality) is 
a simulation. The term «simulacrum», which was first introduced into post-
modernism by the French philosopher George Batay, has a very ancient his-
tory. Researchers who put forward the idea that this term was first used by 
Plato in Greek sources note that according to Plato, this term means «copy of a 
copy» («imitation of imitation»). Jorj Batay emphasized that the simulacrum 
expresses a certain reality, a certain meaning that can be understood and felt by 
people, even if it does not exist in reality.  

Thus, although the reader realizes that such a place cannot exist in real-
ity − the Valley of Wizards, the vivid, natural, believable description of the 
main place of the work increases the belief in the existence of such an unusual 
place somewhere.  

Conclusion. Postmodernism, which appeared in Western literature 
from the second half of the 20th century and in Azerbaijani literature towards 
the end of the 20th century, still remains relevant. As in world literary studies, 
in Azerbaijani literary studies, the term «postmodernism», the meanings ex-
pressed by this term, and what exactly postmodernism means, continue to be 
discussed and debated. The ongoing debate around postmodernism suggests 
that this meaning is easier to interpret than to explain it precisely. 

Postmodernism in Azerbaijani literature began to receive its true value 
after the first works written in this style appeared. In this regard, the work of 
Kamal Abdulla should be emphasized. The novel «The Valley of Wizards» by 
Kamal Abdulla, who is regarded as the creator of the Azerbaijani postmodern-
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ism literary trend (academician Isa Habibbayli), is evaluated as one of the 
works that aroused interest in the substratums of postmodernism in Azerbaijani 
literature.  

 
References 

1. Abdullah, K. 300 Azerbaijanis (literary and artistic essays). Baku: 
Translator, 2007. 

2. Abdulla, K. The Valley of Wizards (novel). Baku: Law Publishing 
House, 2018. 

3. Doltash, D. Postmodernism and its criticism. Discus-
sions/applications. Istanbul: Revolution Bookstore, 2003. 

4. Garagozova, E. Articles. Baku: Khan publishing house, 2020. 
5. Garagozova, E. Postmodernism: a collection of articles. Baku: 

Khan publishing house, 2021. 
6. Guliyev, G. "Postmodernism and fiction." Newspaper 525, October 

5, 2016.  
7. Guliyev, G. Literary trends and directions. Monograph. Baku: 

“OL” NPKT, 2019. 
8. Kulieva, R. Literature in the context of time. Collection of literary-

critical works and articles on literature of the XIX-XXI centuries. Baku: Mu-
tardzhim, 2017. 

9. Ma, L. "Indeterminacy in Postmodern Fiction." Journal of Lan-
guage Teaching and Research 4.6 (2013): 1336-42. 

10. Sharifova, S. Classics and moderns at the word level. Baku: Science 
and education, 2018. 

 
Агабабаєва С.Е. Художній простір у сучасній азербайджанській 

постмодерністській прозі (на матеріалі роману К. Абдулли «Долина 
чарівників»). 

Сучасна азербайджанська постмодерністська проза є основним 
об’єктом дослідження в даній статті. Постмодернізм, який є однією з ак-
туальних проблем сучасної епохи, бере свій початок в азербайджанській 
літературі з кінця ХХ століття і досі перебуває в центрі уваги вчених і 
дослідників.  

У запропонованій розвідці авторкою розглядаються особливості 
постмодерністської літератури загалом та характерні риси азербайджан-
ської постмодерністської прози зокрема. Постмодерністські тексти ство-
рюються поза рамками будь-якого набору правил, як своєрідний лабі-
ринт. Постмодерністська література, яка нагадує павутину, зображує світ 
як місце безладу і хаосу. Героями цієї літератури є люди, які безцільно 
біжать і не знають, що роблять. У постмодернізмі, який оцінює традиції 
та цінності під новим кутом зору, не можна аналізувати твори з класичної 
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точки зору, оскільки вони не дотримуються традиційних сюжету та ком-
позиції.  

У даній роботі аналізується роман Камаля Абдулли «Долина чарі-
вників», що є яскравим прикладом постмодернізму. Авторка описує про-
блематику роману та виявляє постмодерністські елементи в ньому: чер-
гування декількох непов’язаних між собою часових відрізків, нереалісти-
чний опис основного місця дії і т.д. 

Ключові слова: модернізм, постмодернізм, проза, художній прос-
тір, майстер, долина. 

 
Agababayeva S.E. The artistic space in the modern Azerbaijan 

postmodern prose (based on K. Abdulla’s novel «The Valley of Wizards»). 
The modern Azerbaijani postmodernist prose is the main object of 

study in the given article. Postmodernism, which is one of the urgent problems 
of the modern era, appeared in Azerbaijani literature in the late twentieth 
century. Postmodernism has been the focus of the attention of scholars and 
researchers since its emergence in Azerbaijani literature. İn Western literature 
and in Azerbaijani literature as well, postmodernism was not perceived unam-
biguously and was mostly subjected to a critical approach. 

The features of postmodernist literature and the characteristics of 
Azerbaijani postmodernist prose in particular are considered in the gıven 
research work. Postmodernist texts are created outside the framework of any 
set of rules, as a kind of maze. Postmodern literature, which is reminiscent of a 
spider’s web, depicts the world as a place of disorder and chaos. The heroes of 
this literature are people who run aimlessly and do not know what they are 
doing. In postmodernism, which evaluates traditions and values from a new 
perspective, one cannot take works as the subject of classical analysis. This is 
because these works do not follow the traditional plot and composition.  

The novel «The Valley of Wizards» by Kamal Abdulla is analyzed in 
the given paper. This novel aroused interest in the substratums of 
postmodernism in Azerbaijani literature. The author describes the problem of 
the novel and identifies postmodern elements in it. The alternation of several 
unrelated time segments within the novel, the unrealistic description of the 
main place, and other elements suggest that the events in the work are 
personified by the technique of the postmodern novel. 

Keywords: modernism, postmodernism, prose, artistic space, master, 
valley. 
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ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ ПРИ  
ПЕРЕКЛАДІ ПАТЕНТНОЇ ДОКУМЕНТАЦІЇ  
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Технічний прогрес, який стрімко розвивається у всіх галузях науки 
і техніки, призводить до появи все більшого обсягу науково-технічної 
інформації різними мовами світу, що потребує грамотного адекватного 
перекладу. Наука не стоїть на місці, тому і рівень перекладу науково-
технічної літератури має відповідати вимогам часу та технологій.  

Головною особливістю перекладу науково-технічних текстів є, з 
одного боку, стислість, лаконічність, логічність, а з іншого боку, – термі-
нологічна насиченість та повний виклад матеріалу, без використання 
емоційно насиченої лексики, що вживається в художній літературі. Що-
дня публікуються нові дослідження, які містять нові терміни, переклад 
яких тільки належить винайти. Тому перекладач має володіти не тільки 
перекладацькими здібностями, а й гнучким розумом та зацікавленістю у 
науково-технічному тексті, який він перекладає. 

Патентний переклад характеризується поєднанням ознак технічно-
го та юридичного перекладів. Залежно від предметної галузі винаходу, 
технічна складова патентного перекладу може відноситися до будь-якої 
галузі науки і техніки, а іноді також до галузі мистецтва. Патентна літе-
ратура та документація має свої особливості та складності, які необхідно 
враховувати при перекладі з однієї мови на іншу.  

Актуальність нашої роботи обумовлюється зростаючою соціаль-
ною значимістю патенту внаслідок появи все більшої кількості винаходів, 
а також у потребі дізнатися більше про лексичні та граматичні трансфор-
мації як засоби досягнення більш точного та адекватного перекладу.  

Метою даної роботи є виявлення лексичних і граматичних особ-
ливостей мови патентів та застосування перекладацьких трансформацій 
для досягнення адекватного перекладу на прикладах патентної докумен-
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тації Великої Британії.  
Об’єктом нашої роботи стала патентна документація Великої Бри-

танії. 
Предметом статті служать лексичні та граматичні трансформації 

як засіб передачі інформації патентів з англійської мови на українську.  
За словником іншомовних слів, патент (лат., відкритий, очевид-

ний) – документ, що посвідчує авторство на винахід та виключне право 
на використання його протягом певного строку [5].  

По-перше, слід розглянути, з чого складається патент. Л.М. Черно-
ватий виділяє такі частини: титульна частина, передумови до створення 
винаходу, стислий опис винаходу, стислий опис окремих проєкцій крес-
лення, повний опис винаходу, патентна формула та ілюстративна частина 
[6].  

Це необхідно для того, щоб перекладач міг відобразити адекватний 
переклад, дотримуючись структури та норм укладання патентної докуме-
нтації, яку він перекладає. Кожний, хто вивчає патент англійською мо-
вою, одразу помічає стрункість структури текстів, логічну послідовність 
його змісту, де суворо витримуються межі обов’язкових розділів патенту. 
Ця жорсткість та стереотипність побудови обумовлені тим, що патент є 
не тільки науково-технічним текстом, але також і юридичним докумен-
том, а, відповідно, його мета полягає, крім передачі нових відомостей, у 
юридичній охороні прав на винахід, що патентується.  

Як зазначає В.І. Карабан, у перекладі будь-якого патенту не по-
винні використовуватися приблизні значення і/або доместифіковані екві-
валенти профільної лексики, яка фігурує в оригінальному документі. На-
томість у перекладі мають уживатися лише еквівалентна профільна лек-
сика та технічні терміни, використання яких дозволить точно описати 
продукт і технологію його розробки/винаходу. Крім цього, перекладач 
повинен вміти зберегти єдність стилю, оперувати тими кліше, які вжива-
ються в патентах. Помилки, скорочення або неправильні тлумачення змі-
сту оригіналу не допускаються [3]. 

До лексичних особливостей мови патентів відносяться: переклад 
термінів, неологізмів, складних і складених слів, інтернаціональних та 
псевдоінтернаціональних слів, назв підприємств, організацій, складних 
атрибутивних конструкцій та інше. Переклад може здійснюватися еквіва-
лентним, описовим методами та за допомогою транскодування.  

Граматичні труднощі, з якими стикається перекладач, можуть бути 
такими: відмінності між порядком слів у реченні, переклад пасивного 
стану, інфінітива та інфінітивних конструкцій, герундія та герундіальних 
конструкцій, дієприкметника та інше.  

Щоб адаптувати текст на цільову мову слід вдаватися до лексич-
них і граматичних трансформацій.  
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Лексичні трансформації – це зміна лексичних елементів мови 
оригіналу в процесі перекладу для адекватної інтерпретації цільового 
тексту, ураховуючи семантичні, стилістичні та прагматичні характерис-
тики. Лексичні трансформації застосовуються тоді, коли словникові від-
повідники того чи іншого слова мови оригіналу не можуть бути викорис-
тані у перекладі з причин невідповідності з точки зору значення і кон-
тексту [3]. В.І. Карабан виділяє декілька категорій лексичних трансфор-
мацій. 

Конкретизація значень 
Під час перекладу патентної літератури перекладач досить часто 

стикається з явищем багатозначності англійських слів. Саме через велику 
кількість слів з широкою семантикою в англійській мові, яким немає 
прямої відповідності в українській мові, поширюється прийом конкрети-
зації при перекладі з англійської мови українською. Конкретизація зна-
чення – це заміна слова чи словосполучення мови оригіналу з більш ши-
роким предметно-логічним значенням словом чи словосполученням мови 
перекладу з вужчим значенням [3], наприклад: entrance stairs – трап [1, 
c. 188], receptacle – засіб для підключення електроприладів [1, c. 170]. В 
англійській мові чимало слів із широкою семантикою, які не мають пря-
мої відповідності в українській мові. Іншими словами, в українській мові 
відсутнє одне слово, яке покриває англійське в цілому. Прикладом може 
служити слово facility – об’єкт; пільга; послуга; зручність; здатність (до 
чого-небудь), а його форма у множині facilities означає кошти (грошові); 
обладнання, пристрої; споруди, будівлі; виробничі потужності; допомі-
жні служби; інфраструктура. 

Можна зазначити, що саме контекст конкретизує значення слова. 
Генералізація значень 
Прийом генералізації або узагальнення значень протилежний кон-

кретизації. Його суть полягає в заміні більш вузького поняття більш ши-
роким у перекладі. Наприклад, в словосполученні major export items сло-
во item (одиниця; стаття) часто замінюється більш широким поняттям 
“товар”, тому цей вислів можна перекласти як “основні експортні то-
вари”. Також інші приклади: external load sling system – зовнішня підвіска 
[1, c. 193], flight instruments system – пілотажний комплекс [1, c. 193]. 

Контекстуальна заміна є розповсюдженою лексичною перекла-
дацькою трансформацією, внаслідок якої відповідником є слово чи сло-
восполучення, яке не являється словниковим відповідником, а підібрано 
із врахуванням контекстуального значення слова (словосполучення). 
Приклад: A shock occurs when a “live” part of some device is touched. Пере-
клад: Якщо доторкнутися до відкритої частини пристрою, що перебу-
ває під струмом, то відбувається удар електричним струмом. У наве-
деному прикладі слово “live” перекладено словосполученням «відкрита 
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(частина пристрою), що перебуває під струмом», що не є словниковими 
відповідниками, але разом з тим адекватно передає зміст означеного анг-
лійського речення. 

Смисловий або логічний розвиток при перекладі 
Смисловий розвиток є таким прийомом контекстуальної заміни, 

коли в перекладі використовується слово, значення якого є логічним роз-
витком значення слова, що перекладається [2]: scheduled maintenance task 
card – картка виконання регламентних робіт [1, c. 45], singlerotor 
helicopter – вертоліт одно гвинтової схеми [1, c. 119]. Прийом смислово-
го або логічного розвитку займає провідне місце у перекладі, тому що 
найтісніше пов’язаний з розкриттям контекстуального значення слова, 
коли прямий переклад неможливий. Перекладачеві необхідно максима-
льно глибоко проникнути в сенс висловлювання і знайти найбільш точ-
ний варіант перекладу. Ще один приклад: Longstanding Japan’s monetary 
policy of making money available practically free is over. Аналіз цього ре-
чення показує, що словосполучення free money означає безвідсотковий 
кредит (за аналогією з терміном cheap money – кредит під низький пози-
чковий відсоток, «дешеві гроші»). Прямий переклад як «вільні гроші» 
може бути двозначним, а отже неточним. Тому дане речення слід перек-
ласти: Завершився тривалий період японської кредитно-грошової полі-
тики надання фактично безвідсоткових кредитів. 

Антонімічний переклад 
Сутність антонімічного перекладу полягає у вживанні при перек-

ладі слова або словосполучення прямо протилежного за значенням слову 
і словосполученню оригіналу [3]. При цьому важливо усвідомлювати, що 
цей прийом вживається для найбільш точної передачі сенсу автора там, 
де прямий переклад або норми мови перекладу не дають такої можливос-
ті. По суті, термін «антонімічний переклад» – є неточним, тому що слово 
при перекладі не замінюється на антонім, а змінюється лише форма на 
протилежну, у той час як значення та зміст залишаються без особливих 
змін. Тому для того, щоб позначити означений спосіб перекладу, В.І. Ка-
рабан використовує термін «формальна негативація», в якому відбуваєть-
ся саме зміна форми слова або словосполучення і не йдеться про антоні-
мічність як таку, що пов’язана зі зміною змісту на протилежний [4]. 

Антонімічний переклад часто неминучий при перекладі англійсь-
ких негативних речень з союзами till, until, unless, а також при подвійно-
му запереченні (it is not unlikely that ... – цілком ймовірно, що ...). 

Для досягнення адекватності перекладу часто доводиться вдавати-
ся до перетворення граматичної структури речення для того, щоб зберег-
ти єдність змісту і форми тексту-оригіналу, щоб він відповідав нормам 
української мови. Граматичні трансформації неминучі, якщо відповідної 
граматичної форми або синтаксичної конструкції немає в українській 
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мові. Такими трансформаціями можуть слугувати: зміна структури ре-
чення; перестановка (пермутація); заміна частин мови та членів речення; 
додавання і вилучення слів за граматичних причин. 

Пропонуємо розглянути використання лексичних та граматичних 
трансформацій при перекладі окремих уривків патенту. 

Уривок з патенту: 
 
Mail can be in many different forms and can come from many different 

sources. For example, a large proportion of mail produced is in the form of 
letters, or “flats”. Other types of postal item are also processed, such as par-
cels and postcards etc. A postal authority is required to deliver these mail 
items according to a specific product’s criteria bought by the customer of that 
postal authority. There are numerous products available to customers, which 
provide a specific service that aims to fit in with the customer’s requirements 
[7].  

 
Запропонований переклад: 
 
Пошта може бути різної форми та надходити з різних джерел. 

Наприклад, значна частина виробленої пошти має форму листів, або 
“не-листів” (великі конверти, інформаційні бюлетені, журнали). Також 
обробляються інші типи поштових відправлень, наприклад, посилки, ли-
стівки тощо. Поштова служба має доставити ці поштові відправлення 
відповідно до критеріїв конкретного продукту, придбаного клієнтом цієї 
поштової служби. Клієнтам доступні численні продукти, які надають 
конкретні послуги, що відповідають вимогам клієнта.  

 
У випадку з реченням “Mail can be in many different forms and can 

come from many different sources.” ми використали такі граматичні транс-
формації як вилучення слів “in”, “many”, другого “can”. У другому ре-
ченні ми звернули увагу на дієприкметник produced, переклад якого пот-
ребує такої трансформації як перестановка: “mail produced” – «вироблена 
пошта». Також при перекладі виразу “is in the form”, “is ” перекладено за 
допомогою генералізації значення: “is in the form” – «має форму». Через 
генералізацію була використана трансформація вилучення в даному ви-
разі слова “in”. Слово “flats” є неологізмом, який використовується у 
сфері пошти, а для кращого розуміння ми додали ще і описовий перек-
лад: “flats” – «не-листи» (великі конверти, інформаційні бюлетені, жур-
нали). Бачимо, що в цьому реченні “Other types of postal item are also 
processed, such as parcels and postcards etc.” використано пасивний стан. 
Для перекладу пасивного стану ми обрали форму третьої особи множини, 
зворотна форма на “-ся”: «Також обробляються інші типи поштових 
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відправлень, наприклад, посилки, листівки тощо». Через пасивний стан 
ми мали змінити структуру речення та використати трансформацію пере-
становки. Слово “item” ми переклали як “відправлення”, а використали 
саме конкретизацію значення. Якщо подивитися на наступне речення, то 
пасивний стан ми замінили активним при перекладі українською мовою: 
«Поштова служба має доставити ці поштові відправлення». У випадку 
з “a specific product’s criteria” ми використали трансформацію переста-
новки та отримали такий переклад – «критерії конкретного продукту». 
Також ми знайшли переклад терміну поштової сфери у словнику “postal 
authority” та обрали його еквівалент українською мовою – «поштова 
служба». При перекладі “There are numerous products available to custom-
ers, which provide a specific service that aims to fit in with the customer’s 
requirements” ми змінили структуру речення через конструкцію “there 
are” та застосували трансформацію вилучення у другій частині речення: 
«Клієнтам доступні численні продукти, які надають конкретні послуги, 
що відповідають вимогам клієнта». 

Отже, патенти можна віднести до особливого жанру, якому прита-
манні риси науково-технічного та офіційно-ділового стилів. Будучи тех-
нічним описом винаходу, патент стає документом, що засвідчує право на 
винахід. Жанр патенту визначає структуру тексту в цілому, його лексич-
ну і граматичну організацію.  

Щоб адаптувати текст на цільову мову, слід вдаватися до лексич-
них та граматичних трансформацій. Лексичними трансформаціями слу-
гують: конкретизація значень, генералізація, контекстуальна заміна, сми-
словий або логічний розвиток при перекладі та антонімічний переклад. 
Граматичними трансформаціями виступають: додавання, вилучення, за-
міна, зміна структури речення та перестановка.  
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Царьова С.О., Лобач В.А. Лексико-граматичні трансформації 

при перекладі патентної документації Великої Британії. 
Особливе місце у вивченні науково-технічної літератури англійсь-

кою мовою займає патентна документація, яка за ступенем складності 
англійської технічної мови займає одне з перших місць. Патентна літера-
тура та документація має свої особливості та складності, які необхідно 
враховувати при перекладі з однієї мови на іншу. Внаслідок технічного 
прогресу відбувається глобальний розвиток винаходів, який призводить 
до стабільного збільшення кількості виданих патентів у всьому світі. Са-
ме переклад патентної документації та літератури є одним із найскладні-
ших і затребуваних видів перекладацької діяльності. Патентний переклад 
характеризується поєднанням ознак технічного та юридичного перекла-
ду. Залежно від предметної галузі винаходу, технічна складова патентно-
го перекладу може відноситися до будь-якої галузі науки та техніки. Ак-
туальність нашої статті полягає у потребі більшого поглиблення у лекси-
ко-граматичні трансформації як засіб досягнення адекватного перекладу 
патентної документації через зростаючу соціальну значимість патенту 
внаслідок появи все більшої кількості винаходів. Матеріал статті розкри-
ває такі поняття: патент разом із його структурою, лексичні трансформа-
ції (конкретизація значень, генералізація значень, контекстуальна заміна, 
смисловий розвиток і антонімічний переклад), граматичні трансформації 
(зміна структури речення, перестановка, заміна частин мови, додавання 
та вилучення). Також у статті представлено не тільки приклади викорис-
тання перелічених трансформацій, а й прикладний аналіз перекладу ури-
вку англійського патенту українською мовою з використанням перекла-
дацьких трансформацій.  

Ключові слова: адекватний переклад, граматичні трансформації, 
лексичні трансформації, науково-технічний текст, патентна документа-
ція, прикладний аналіз. 
 

Tsaryova S.O., Lobach V.A. Lexical and grammatical transfor-
mations in the translation of patent documentation of Great Britain. 

A special place in the study of scientific and technical literature in Eng-
lish is occupied by patent documentation, which takes one of the first places in 
terms of the degree of complexity of the English technical language. Patent 
literature and documentation have their own peculiarities and complexities that 
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must be taken into account when translating from one language to another. As 
a result of technological progress, there is a global development of inventions, 
which leads to a steady increase in the number of issued patents all over the 
world. The translation of patent documentation and literature is one of the most 
difficult and sought-after types of translation activity. Patent translation is 
characterized by a combination of features of technical and legal translation. 
Depending on the subject field of the invention, the technical component of 
patent translation can be related to any field of science and technology. The 
relevance of our article lies in the need for greater depth in lexical-grammatical 
transformations as a means of achieving adequate translation of patent docu-
mentation due to the growing social significance of the patent as a result of the 
appearance of an increasing number of inventions. The material of the article 
reveals such concepts as a patent along with its structure, and lexical transfor-
mations, namely: concretization of meanings, generalization of meanings, con-
textual substitution, semantic development and antonymic translation, and 
grammatical transformations: change of sentence structure, permutation, re-
placement of parts of speech, addition, and deletion. Also, the article provides 
not only examples of the use of the listed transformations, namely an applied 
analysis of the translation of an excerpt of an English patent into Ukrainian 
using translation transformations. 

Keywords: adequate translation, applied analysis, grammatical trans-
formations, lexical transformations, patent documentation, scientific and tech-
nical text.  
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КОМУНІКАТИВНО-ПРАГМАТИЧНІ ТА МОВНІ ОСОБЛИ-
ВОСТІ ЖАНРУ АНГЛОМОВНОГО БЛОГА ПРОГРАМІСТА 

 
Процес глобалізації в сучасному світі, стрімкий прогрес у розвитку 

інформаційно-комунікаційних технологій, тенденція до перенесення різ-
них життєвих процесів в онлайн-площину призвели до сталого переходу 
від традиційних усних та письмових форм комунікації до комунікації 
електронної, в умовах якої зв’язок між співрозмовниками відбувається не 
безпосередньо, а через технічний пристрій (комп’ютер, смартфон, план-
шет тощо) в автономному режимі (англ. offline) чи у режимі реального 
часу (англ. online). У лінгвістиці це явище отримало чимало назв, серед 
яких такі українські терміни, як електронний дискурс, віртуальний дис-
курс, інтернет-комунікація, інтернет-дискурс, онлайн-дискурс й англомо-
вні – computer-mediated discourse, online discourse, virtual discourse, 
Internet discourse, cybertalk, cyberlanguage тощо. Аналіз особливостей еле-
ктронної комунікації є однією з галузей сучасного дискурсивного аналі-
зу, яка активно розвивається, про що свідчать багато праць на цю тему 
вітчизняних і зарубіжних лінгвістів [4; 6; 9; 11; 13; 16; 17 та ін.].  

У межах електронного дискурсу існують окремі жанри, наприклад, 
sms-повідомлення, електронний лист, веб-сайт, чат, блог, телеконферен-
ція, віртуальний щоденник тощо. Метою цього дослідження є аналіз 
комунікативно-прагматичних і мовних особливостей жанру англомовно-
го блога програміста.  

Аналіз публікацій, присвячених вивченню різних жанрів інтернет-
комунікації, показує, що блог у його найбільш загальному вигляді неод-
норазово ставав об’єктом лінгвістичного дослідження [2; 3; 5; 7; 8; 14; 
16]. Однак професійні блоги, зокрема англомовний блог програміста, 
залишаються поза увагою дослідників, що й спричиняє необхідність їх 
вивчення з урахуванням професійного контексту, суб’єктів дискурсу й 
особливостей каналу комунікації. Фактичним матеріалом цього дослі-
дження послугували 15 англомовних блогів програмістів. Його проведено 
на матеріалі англійської мови, яку вважають lingua franca інформаційних 
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технологій, що пояснюється домінуючим становищем США у цій галузі. 
Актуальність дослідження зумовлена зростанням ролі інтернет-

спілкування в сучасному суспільстві й інтересом мовознавців до його 
вивчення, а також тим фактом, що жанр інтернет-блога програміста за-
лишається на сьогодні маловивченим типом мовленнєвої комунікації. 
Вибрана тема дослідження пов’язана з актуальністю самого програму-
вання, його внеском у розвиток сучасного інформаційного суспільства. 

Очевидно, що в середовищі програмістів, професійна діяльність 
яких тісно пов’язана з використанням комп’ютера, електронне спілку-
вання є популярним видом зв’язку з колегами, партнерами, замовниками 
та керівництвом. Види професійного електронного спілкування програ-
містів є різноманітними й охоплюють як офіційні ситуації (ділове елект-
ронне листування, телеконференція за участю замовника), так і неофіцій-
ні (блог програміста, робочий чат, неформальне електронне листування 
колег на професійні теми) [1, с. 6]. Кожен із цих жанрів характеризується 
наявністю індивідуального набору різнопланових формальних рис, спря-
мованих на досягнення певної комунікативної мети.  

Блог у лінгвістиці визначають як гіпержанр Інтернету, певним чи-
ном модифіковану, оновлювану веб-сторінку, яка містить датовані допи-
си (пости) мультимедійного характеру, організовані у зворотному хроно-
логічному порядку, та яка надає читачам можливість переглядати будь-
який пост на окремій веб-сторінці та залишати свої коментарі до кожного 
посту [3, с. 10]. У професійній спільноті програмістів блоги є цінним ре-
сурсом для відстеження інновацій, спілкування з колегами з усього світу 
для обміну знаннями і досвідом, пошуку корисних порад для ефективно-
го вирішення професійних завдань. Надшвидкі темпи розвитку галузі 
інформаційних технологій гарантують безупинну появу нових розробок і 
методів програмування, що стають невичерпним джерелом для напов-
нення й оновлення текстової бази блогів. З іншого боку, прогрес у галузі 
вимагає від програмістів безперервного удосконалення професійних 
умінь і навичок, диктує потребу в отриманні сучасних знань і найсвіжі-
шої інформації. Видання підручників і довідників вимагає часу та зусиль, 
тоді як блог надає програмістам оперативний доступ до новітніх інстру-
ментів, методологій і практик розроблення програмного забезпечення. 
Деякі блоги публікують нові статті щодня і щогодини, тоді як інші – ли-
ше реагують на значні новинки. Існують блоги для початківців та досвід-
чених розробників. 

За авторським складом блоги можуть бути особистими, груповими 
або суспільними (відкритими). Переважно автори дописів ідентифікують 
себе у професійних блогах, використовуючи або своє справжнє ім’я та 
прізвище, або якийсь варіант імені, або псевдонім (нік). Частина блогерів 
вказують своє ім’я вже у самій назві блога, наприклад, Joel on Software, 
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The Berkun Blog, David Walsh Blog. Оскільки йдеться про професійний 
блог, його автор (чи автори) зазвичай претендують на роль експертів у 
цій галузі. Таким чином блогер постає як учитель, консультант, тлумач 
денотативного простору. Його підписники, залежно від їхньої обізнаності 
з обговорюваною темою, – як учні, колеги (однодумці) чи опоненти.  

Про фахову компетенцію та професійний досвід автора блога мо-
жна дізнатися, відкривши вкладку About у вікні блога або клацнувши на 
відповідне посилання. Наприклад, програміст з Нью-Йорка Джоел 
Спольський (Joel Spolsky), який веде блог під назвою «Joel on Software», 
відрекомендовує cебе так: 

I’m your host, Joel Spolsky, responsible for just about everything on 
this site. This is Joel on Software, where I’ve been ranting about software de-
velopment, management, business, and the Internet since 2000, although you 
may have noticed I don’t publish too much here lately [15]. 

Далі Джоел інформує читачів про те, що у 1991 році він закінчив 
Єльський університет, працював програмним менеджером у компанії 
Microsoft, є співзасновником компанії Fog Creek Software та пише книги 
із програмування. 

Текстову базу блога представлено двома основними групами: тек-
стами дописів і коментарів. Допис – підготовлене та відредаговане пові-
домлення на певну тематику, яке автор (блогер) розміщує публічно в Ін-
тернеті. Єдиного стандарту того, як саме і про що писати, чи який вигляд 
повинен мати блог не існує. Тому блоги можуть різнитися за колірним 
оформленням, креалізованістю тексту, особливостями організації гіпер-
тексту, наявністю візуальних компонентів тощо. Блогери приділяють 
значну увагу не лише змістовому наповненню блогів, тобто новизні, ак-
туальності та фаховості інформації, але також намагаються формулювати 
своє повідомлення емоційно та промовисто, оскільки розуміють, що в 
сучасному світі утримувати людську увагу за допомогою текстових пові-
домлень стає все важче. Щоб стати сьогодні популярним і заохотити лю-
дей стежити за блогом, потрібно докласти багато зусиль.  

Значну увагу блогери приділяють заголовку допису, адже гортаю-
чи стрічку новин, користувач бачить лише перші два рядки і саме за ними 
визначає, чи корисна буде та чи та інформація для нього. Як показує ана-
ліз фактичного матеріалу, часто у заголовках акцент зроблено не стільки 
на інформуванні, скільки на дотепності й інтризі. Заголовок може бути 
сформульованим у вигляді питання (Mobile-First CSS: Is It Time for a 
Rethink? So, how’s that retirement thing going, anyway?) чи окличного ре-
чення (Now THAT’S What I Call Service Worker!), містити прямий заклик 
(Figure It Out), бути результатом обігравання мовних одиниць у межах 
фразеологічних та інших стійких мовних зворотів, виражених загальнові-
домими цитатами, прислів’ями, приказками, крилатими висловами, на-
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звами художніх творів, творів масової культури, лозунгами тощо 
(Breaking Out of the Box, The Never-Ending Job of Selling Design Systems, 
Fire And Motion). 

У композиційному відношенні веб-текст допису характеризується 
чіткою сегментацією інформації та складається із трьох основних частин: 
вступу (зачину), основної частини і кінцівки. Усі складові композиційної 
структури становлять одне ціле, хоч і відрізняються за мовним оформлен-
ням і функціями.  

Активний вплив на психоемоційну сферу адресата звичайно почи-
нається вже з перших рядків допису. Головним завданням автора у вступі 
є привернення уваги адресата, зацікавлення його предметом повідомлен-
ня, встановлення психологічного контакту з адресатом та переконання 
його, що автор є експертом з цього питання і допоможе своїм підписни-
кам швидко та легко опанувати нові знання чи впоратися з проблемою. 
Проаналізуємо, наприклад, вступ до статті «MooTools Documentation 
Search Favelet» блогера Девіда Уолша (David Walsh): 

I’m going to share something with you that will blow your mind: I don’t 
have the MooTools documentation memorized. I just don’t. I visit the 
MooTools docs frequently to figure out the order of parameters of More clas-
ses and how best to use a specified method. I’ve created a MooTools documen-
tation search favelet which allows you to highlight a method name, click the 
favelet, and get search results in a new window [12]. 

У цьому фрагменті Девід описує проблему, з якою він сам зіштов-
хнувся (I don’t have the MooTools documentation memorized) та пропонує 
підписникам свій варіант її вирішення (I’ve created a MooTools documen-
tation search favelet which allows you to highlight a method name, click the 
favelet, and get search results in a new window). Впадає у вічі невимушений 
і неформальний стиль викладу, використання авторського «я» (І), пряме 
звертання до читача (you), вживання розмовної лексики та фразеології 
(that will blow your mind, I just don’t, to figure out the order of parameters).  

Найважливіша інформація, якою автор прагне поділитися зі своїми 
підписниками, розкривається в основній частині тексту допису. Її виклад 
здебільшого є ступінчастим, тобто відбувається через послідовний пере-
хід від одного аспекту теми до іншого, наприклад, щоб читач мав змогу 
поступово перейти від певних теоретичних основ теми до їх застосування 
на практиці. Основна частина допису переважно відзначається чіткістю і 
логічністю побудови, високою термінологічністю, але разом із цим помі-
тні намагання автора максимально зацікавити та заінтригувати, захопити 
й утримати увагу читачів, для чого застосовуються різні риторичні при-
йоми, мовні та парамовні засоби. Наприклад, проаналізуємо фрагмент 
допису блогера Rismosch під заголовком «A Neat Trick to Debug 
Exceptions in C#», у якому йдеться про налагодження винятків у мові 
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програмування С#: 
If we use the when-statement, put inside a delegate which returns a bool 

and set a debug point inside that delegate, then we can look into the try-block. 
When the program reaches the delegate, then we can simply use the debugger 
and look into the callstack, and see where exactly the exception came from. 

So, what is the when-statement and why does this work? The when-
statement allows the catch-block to be executed conditionally [18]. 

Основне смислове навантаження у цьому фрагменті припадає на 
терміни, що є характерним для професійної комунікації. Однак разом із 
цим очевидно, що автор прагне максимально залучити читача у процес 
обговорення, яке начебто проходить «тут і зараз», для чого, зокрема, він 
використовує формулу спільної діяльності – інклюзивне “ми” (we). Таку 
ж функцію виконує і питальне речення (So, what is the when-statement and 
why does this work?). Якщо у живому, розмовному діалогічному мовленні 
питання слугує цілям безпосереднього спілкування, то в монологічному 
професійному мовленні воно є засобом привернення уваги адресата до 
твердження, висловленого після питання.  

Продовжуючи пояснення теми, далі у дописі Rismosch переходить 
до прямих звертань до свого читача, використовуючи займенник you, та 
для ілюстрації процесу налагодження винятків, наводить фрагмент коду 
програми, написаного мовою C#: 

Alternatively, you may want to write a method, which makes it a bit eas-
ier for you: 

public bool LogException(Exception e, bool shouldCatch = false) 
} 
 Console.WriteLine(e); 
 return shouldCatch; 
}  
Завершує допис такий абзац: 
And that’s it. It’s really a quite neat and easy to use trick, and my goto 

way of debugging exceptions. Have fun debugging 😊 [18]. 
Тут автор повністю наслідує розмовний стиль і радісно завершує 

свої пояснення доволі складної професійної теми побажанням приємного 
налагодження та емотиконом. 

Загалом, такого виду кінцівка не є унікальною для англомовних 
професійних блогів програмістів:  

Certainly we can do a bit better than merely removing the line num-
bers? What about our old buddy the subroutine, merely the greatest invention 
in computer science? It’s nowhere to be seen 😊 [10]. 

Авторам блогів надається повна свобода у виборі форми подання 
та змісту інформації, тому вони свідомо порушують норми побудови 
професійного дискурсу, пропонуючи своїм читачам альтернативу станда-
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ртному підручнику, довіднику чи статті у фаховому виданні. Як показує 
аналіз фактичних джерел, визначальними комунікативними характерис-
тиками текстів постів є інформативність, експресивність і персуазивність. 
Інформативність передовсім забезпечують терміни як особливі мовні 
одиниці, що здатні передати максимум інтелектуальної інформації у най-
більш чіткій і лаконічній мовній формі. Висока інформативність дописів 
також забезпечується шляхом уведення в текст (безпосередньо чи у ви-
гляді посилань на інший ресурс) графічних невербальних повідомлень 
(програмних кодів, графіків, таблиць, малюнків, умовних позначень, різ-
них шрифтів тощо), чий інформативний потенціал доповнює, а іноді пе-
ревершує комунікативні можливості суто словесного вираження. Експре-
сивність досягається емоційно-оцінною лексикою, ілюстраціями, емоти-
конами; персуазивність проявляється у широкому використанні особових 
займенників і наказового способу.  

Важливою структурною особливістю блога є наявність механізму 
зворотного звязку: підписник може коментувати пости автора. Коментарі 
– це короткі повідомлення, що характеризуються множинністю авторст-
ва, належать до усно-письмової форми мовлення [3, с. 7]. Іншими слова-
ми, коментування відбувається в умовах інформативного полілогу, ство-
реного мовленнєвими діями усіх учасників спілкування у блозі, які ви-
кладають своє розуміння чи ставлення до питання, що є предметом обго-
ворення. Комунікативні характеристики текстів коментарів – стислість та 
емоційність – реалізуються через відповідні мовні і парамовні засоби: 

Nice post, I really like this bit: "It assumes that coding is the goal. 
Software developers tend to be software addicts who think their job is to write 
code. But it’s not. Their job is to solve problems." 

Took me 10 years to get it [https://blog.codinghorror.com]. 
Спілкування блогера зі своїми підписниками переважно відбуваєть-

ся у формі монологу, який наприкінці переходить у діалог чи полілог, і є 
видом асинхронної комунікації, бо, на відміну від реального живого спіл-
кування будь-яке повідомлення чи питання не вимагає негайної реакції. У 
спілкуванні можуть брати участь представники різного етнічного похо-
дження, що перетворює таку комунікацію на глобальний і транскультур-
ний феномен.  

Отже, дослідження жанру англомовного блога програміста було 
проведено із застосуванням комплексного підходу до вивчення даного 
мовного та соціального явища з урахуванням професійного контексту, 
особливостей електронного середовища та суб’єктів спілкування. Вида-
ється можливим стверджувати, що англомовний блог програміста виріз-
няється особливою формою подання інформації, позбавленою книжних 
стандартів професійного мовлення та максимально орієнтованою на 
встановлення емоційної близькості між автором блога та його підписни-
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ками (читачами), формування у читачів інтересу до обговорюваних у 
блозі тем, а також мотивації до подальшого стеження за творчістю авто-
ра. Визначальними лінгвостилістичними особливостями англомовного 
блога програміста слід вважати поєднання характеристик письмового й 
усного мовлення, а його провідними комунікативними характеристиками 
– інформативність, експресивність і персуазивність. Окрім того, що блог 
є інноваційним різновидом засобів інформаційного обміну, він також має 
велику соціальну спрямованість, виконуючи функцію самовираження, 
самопрезентації автора, спробою пошуку співрозмовників та однодумців, 
створення віртуальних спільнот, у тому числі професійних. Ще однією 
важливою суспільною функцією електронного спілкування загалом і бло-
га зокрема є те, що таке спілкування стирає кордони й об’єднує людей 
засобами електронних технологій на основі спільних інтересів, беручи 
таким чином участь у формуванні нової глобальної інформаційної куль-
тури.  

Перспективу подальших розвідок вбачаємо у більш глибокому 
аналізі англомовних блогів програмістів, зокрема, в контексті їхньої ролі 
та місця у системі електронних жанрів сучасного англомовного дискурсу 
програмування. Крім того, перспективним видається аналіз інших англо-
мовних професійних блогів та жанрів електронного спілкування на мате-
ріалі різних мов.  
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Винник О.Ю., Крижанівська Г.Т. Комунікативно-прагматичні 

та мовні особливості жанру англомовного блога програміста. 
У статті Винник О.Ю., Крижанівської Г.Т. «Комунікативно-
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прагматичні та мовні особливості жанру англомовного блога програміс-
та» запропоновано комплексну методику дослідження даного мовного та 
соціального явища з урахуванням впливу на його формування і функціо-
нування професійного контексту, суб’єктів спілкування та особливостей 
електронного каналу комунікації. Встановлено, що основними комуніка-
тивно-прагматичними характеристиками англомовного блога програміста 
є інформативність, експресивність і персуазивність, а визначальними лін-
гвостилістичними особливостями – поєднання рис письмового й усного 
мовлення.  

Ключові слова: електронний дискурс, жанр, англомовний блог 
програміста, автор (блогер), читач (адресат, підписник), допис (пост), 
коментар. 

 
Vynnyk O.Yu., Kryzhanivska H.T. Communicative, pragmatic and 

linguistic features of the genre of the English-language programmer’s blog. 
The article «Communicative, pragmatic and linguistic features of the 

genre of the English-language programmer’s blog» by O.Yu. Vynnyk, 
H.T. Kryzhanivska offers a comprehensive methodology for the study of this 
linguistic and social phenomenon. The present study is a part of wider ongoing 
linguistic research aimed at the analysis of various genres of electronic com-
munication. It takes into account the influence of the professional context, the 
factor of the addresser and the addressee, and the electronic communication 
channel on the formation and functioning of the programmer’s blog. The mate-
rial for the linguistic analysis was obtained from 15 English-language blogs 
discussing the problems of software development. The analysis of both linguis-
tic and extra-linguistic aspects of the programmer’s blogs established that their 
dominant communicative and pragmatic characteristics include 
informativeness, expressiveness, and persuasiveness, i.e. the main aim of the 
person (or people) hosting a programming blog is to supply their readers (fol-
lowers) with up-to-date knowledge in software development as well as to keep 
them interested, engaged and motivated to follow the blog continually. The 
defining linguistic-stylistic features of programmer’s blogs are a combination 
of written and spoken discourse. The conducted analysis confirms that along-
side technical terms and pieces of code, typical characteristics of modern Eng-
lish-language programmer’s blogs generally include a personalized manner of 
writing, dialogical structures, and rhetorical techniques, informal and colloqui-
al language items, and some visual elements, e.g. emoticons.  

Keywords: electronic discourse, genre, English-language program-
mer’s blog, author (blogger), reader (addressee, follower), post, comment.  
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К.Я. Климова 
 

ДОСЛІДЖЕННЯ СТУДЕНТСЬКИХ АВТОНАРАТИВІВ  
НА ТЕМУ «ДІМ МОЄЇ МРІЇ»/«MY HOME», СТВОРЕНИХ НА  

ЗАНЯТТЯХ З УКРАЇНСЬКОЇ ТА АНГЛІЙСЬКОЇ МОВ  
 
Постановка проблеми. Проблематика сучасної наратології як гу-

манітарної науки багатовекторна, що зумовило розмаїття наукових дослі-
джень у багатьох галузях літературознавства, мовознавства, психології, 
педагогіки, соціології, політології, медицині, філософії та ін. Наратив 
наразі вийшов за межі літературознавства – відповідно посткласична на-
ратологія збагатилася таким різновидом, як трансдисциплінарна нарато-
логія. Крізь призму власного світосприйняття, здобутого життєвого дос-
віду, психофізіологічних особливостей та національної самоідентифікації 
людина оповідає про події, до яких має безпосереднє відношення, тобто 
створює автонаратив як відображення дискурсивної реальності.  

Студентство як особлива соціальна група, яка поповнює культурну 
еліту українського суспільства, характеризується чіткою професійною 
спрямованістю, критичним ставленням до дійсності, комунікабельністю 
та креативністю. Щодо специфіки студентства слушно зазначає С. Вітви-
цька: «Студентство – найкультурніша частина молоді в усіх країнах, що є 
важливим джерелом відтворення інтелігенції» [1, с. 186]. Глобалізаційні 
процеси, трудова міграція, виїзд за кордон під час воєнного стану, актив-
не мережеве спілкування зумовили розширення міжмовних контактів у 
молодіжному середовищі – відповідно мотивація до досконалого оволо-
діння державною та іноземними мовами на сьогодні невпинно зростає. 
Заклади вищої освіти, працюючи у форматах очно-дистанційної форми 
навчання, спрямовують освітній процес на підготовку компетентних фа-
хівців – при цьому формування дискурсивної компетентності під час ви-
вчення української та іноземних мов посідає одне з перших місць. Прак-
тика викладання мови на багатьох спеціальностях університетів свідчить 
про результативність застосування наративних дидактичних методів – 
студентські автобіографічні оповіді привертають увагу і потребують 
окремого, насамперед, лінгвістичного аналізу. 

З огляду на зазначене вище, вбачаємо актуальним дослідження 
змісту, структури і мовних особливостей об’єднаних за тематикою авто-
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наративів, створених студентами на заняттях з української та іноземної 
(англійської) мов. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. У лексикографічних 
джерелах наведене таке визначення наративу: 1. Розповідь, оповідання. 
2. Викладення (фактів, подій). 3. мист. Сюжетно-тематична картина 
(СЛОВНИК.ua) [7]. Кембриджський тлумачний словник англійської мови 
пропонує схожі дефініції поняття narration: 1. A story or a description of a 
series of events. 2. A particular way of explaining or understanding events 
[10].  

У царині мовознавства нам імпонує визначення наративу, запро-
поноване Іриною Лисичкіною: «Поняття «наратив» у вузькому сенсі тра-
ктується як словесний спосіб репрезентації подій оповідачем, історія по-
слідовності подій, у широкому розумінні – як численні наративні транс-
формації однієї і тієї самої події. Наративи характеризуються структури-
зацію подій, являючи собою певний їх ланцюжок, і формуються з ураху-
ванням культурного контексту адресата» [6, с. 230].  

Лінгвокогнітивний підхід до будови наративу досліджено Ганною 
Лещенко, яка, спираючись на модель У. Лабова, пропонує розглядати у 
структурі письмової оповіді такі компоненти, як резюме (заголовок), орі-
єнтація (знайомство з часом, місцем події, виконавцями), ускладнюваль-
на подія (наративний конфлікт, гостра ситуація, що потребує вирішення), 
оцінка (наслідки конфлікту), рішення (результат, нормалізація), підсумок 
(місток між мріями та реальністю). Наявність усіх компонентів структури 
при цьому не є обов’язковою для наративу [5, с. 204]. Однак більшість 
науковців вважають, що основною структурною ознакою наративу є ча-
совий зв’язок між початком і кінцем оповіді (І. Папуша). 

Під кутом зору дискурсивної лінгвістики наратив є одним із двох 
типів дискурсу, поряд із ненаративом. При цьому «наративний дискурс 
намагається втягти наратора та аудиторію в царину взаєморозуміння, 
посилити зв’язок між учасниками. Ненаративний дискурс переконує, до-
водить, спрямовує, інформує», – зазначає Юлія Кутна, посилаючись на 
дослідження британських мовознавців [4, с. 124]. Цілком закономірно, 
що наратив вважається продуктом комунікативної діяльності, тому у 
центрі уваги сучасних мовознавців знаходяться як усні, так і письмові 
оповіді нараторів.  

Аналіз письмових автобіографічних наративів студентів потребує 
також уваги до сучасних психологічних досліджень. У них акцентовано 
на такій узагальненій характеристиці наративу: специфічний для людсь-
кої свідомості текст-оповідь про певну життєву подію, породжений мо-
ральними почуттями (ставленням до подій, себе та інших), засіб набуття 
досвіду та рефлексування, а також конструювання свого подальшого 
життя (самопроєктування) (С.Ю. Гуцол, Р.А. Мороз, Л.В. Помиткіна, 
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Н.В. Чепелєва, Т.М. Титаренко та ін.). Із погляду психології Любов По-
миткіна окреслює специфіку наративу: замкнена структура, тобто «пос-
лідовність і завершеність описаних подій, які змінюють одна одну та ро-
зміщені у хронологічному або ж іншому, підпорядкованому якійсь єдиній 
логіці, закономірності, порядку. Він є трансформацією неупорядкованих 
життєвих подій у певну послідовність, вибудовану, виходячи із загальної 
життєвої концепції оповідача, його особистого міфу, що визначає внут-
рішню логіку створеного тексту» [8, с. 284]. Світлана Гуцол, обґрунто-
вуючи наративну практику самопроєктування особистості, слідом за Те-
тяною Титаренко, вважає, що привнесений ззовні сюжет із його динамі-
кою стимулює людину до рефлексування власного минулого і втілення в 
життя окресленого наративом майбутнього [3].  

Під кутом зору лінгвометодики наратив слід вважати ефективним 
засобом формування дискурсивної компетентності на заняттях з україн-
ської та іноземної мов в університеті. Такого висновку ми дійшли, трива-
лий час пропонуючи майбутнім фахівцям на заняттях з української мови 
скласти письмову/усну оповідь про ту чи іншу подію, добираючи залеж-
но від комунікативної мети відповідні мовні засоби. Додамо, що нарати-
вні методи значно оптимізують процес вивчення іноземної мови і є пред-
метом окремих дидактичних розвідок [2]. 

Отже, дослідження наративних дискурсів (письмових оповідей, 
«текстів, занурених у життя» (Н. Арутюнова), авторами яких є студенти – 
реальні учасники реальних подій, – має окреслене теоретичне підґрунтя, 
закладене у працях вітчизняних та зарубіжних науковців. 

Формулювання цілей статті (постановка завдання). Виходячи з 
актуальності окресленої вище проблеми, метою статті вбачаємо дослі-
дження студентських наративів під кутом зору лінгвонаратології, психо- 
та соціолінгвістики, а також лінгвометодики. Завданнями, які сприяють 
досягненню цієї мети, є загальний аналіз змісту, структури і мовних осо-
бливостей автонаративів, створених студентами на заняттях з української 
та іноземної (англійської) мов, а також визначення факторів впливу на 
студентське мовлення і шляхів розвитку дискурсивної компетентності. 

Виклад основного матеріалу. На зміст студентських автонарати-
вів істотно впливають як зовнішні, так і внутрішні чинники: важливі по-
дії у світовій спільноті, в історії країни, сім’ї, в особистому житті, – які 
сформували в них систему поглядів на світ і своє місце в ньому. Йдеться, 
зокрема, про сімейні наративи (розповіді про членів родини із відповід-
ним родинним або регіональним діалектним мовним оформленням), ме-
дійні наративи (з їх конструктивним та деструктивним впливами на сві-
домість), художні наративи. 

Автонаративи, створені студентами на занятті з української мови, 
були навіяні текстом Всеукраїнського радіодиктанту національної єднос-
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ті-2022 під назвою «Твій дім», емоційно прочитаного в ефірі Суспільного 
артисткою Адою Роговцевою. Авторка – письменниця Ірина Цілик – зма-
льовує символічний образ оселі мирного часу і періоду війни в Україні. 
Після написання диктанту здобувачам двох академгруп було запропоно-
вано записати свою оповідь «Дім моєї мрії» українською мовою. 

Автонаративи студентів двох інших груп («My Home») були напи-
сані на занятті з іноземної (англійської) мови після перегляду оригіналь-
ної версії американського анімаційного комедійно-драматичного фільму 
«Вперед і вгору» («Up»), відомого в Україні з 2009 р. За сюжетом, голов-
ний герой – самотній старенький – мандрує світом разом зі своїм летю-
чим будинком, не покидаючи його, оскільки боїться втратити зв’язок зі 
своїм минулим – давно померлою коханою дружиною, для якої і побуду-
вав цей омріяний дім.  

Наведемо уривки студентських оповідей – відповідно українською 
та англійською мовами. 

 
«Мій дім – це не просто чотири стіни. Це родина у вітальні перед 

телевізором, розмови друзів на кухні за столом. Це мрії про майбутнє 
перед сном, а не думки: чи настане завтра? Дім – це мої теплі спогади. 
На початку війни мій дім був зруйнований авіабомбою, і після дев’ятого 
переїзду я зрозуміла, що дім – це не зовсім будівля, це рідні люди навколо 
тебе. Яким буде дім моєї мрії? Це, ймовірно, буде місце з теплими спога-
дами, запахом бабусиних пиріжків і котиком на дивані. Де буде дім моєї 
мрії? Стовідсотково, в Україні! І не важливо, скільки кімнат буде в ньо-
му, якого кольору будуть стіни, якого розміру меблі. Головне – які люди 
будуть зі мною в житті» (Олександра). «Нерідко я згадую свій дім та-
ким, яким він був рік тому, – сповненим приємної буденності. За період 
війни я переїжджала з місця на місце, у різні міста і країни, але, попри 
все, моїм домом залишається батьківська оселя. Розумію, що незабаром 
змушена буду покинути її назавжди і відвідувати лише як гість. Головне, 
щоб прийшов мир!» (Марія). «Дім моєї мрії буде збудований моїм коха-
ним чоловіком. Від нього віятиме любов’ю, злагодою та життям великої 
сім’ї» (Вікторія). «Дім для мене буде фортецею, захистом, місцем пози-
тивних емоцій. Це буде місце із найчистішим повітрям у світі! Хочу ма-
ти двох-трьох песиків, дресирувати їх, ходити з ними в ліс. Про одру-
ження поки що не думаю, спочатку побудую дім своєї мрії» (Владислав). 
«На мою думку, дім – там, де є сім’я. У моїх батьків дуже міцні стосун-
ки – сподіваюся, що колись в мене буде така ж гарна родина. Звісно ж, я 
хочу мати великий будинок з гарним ремонтом, але якщо там не буде 
дружини і діточок, то кому це все потрібно?» (Назар). 

 
«I think that now my house is quite cozy and comfortable. There is 
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enough space to study and to relax. My parents built it for their big family, but 
I have a dream that some day I’ll travel all over the world with my boyfriend» 
(Аліна). «Actually, I believe that my dream house will be abroad. Though I 
love my family, I have a dream to live and work in one of the Scandinavian 
countries. I am in love of their beautiful nature» (Сергій). «I agree with the 
phrase «East or West home is best». Of course, I like traveling, but I’m going 
to stay in Ukraine. My dream is to have a house on wheels, so I could travel 
around Ukraine» (Даніїл). 

 
Аналіз отриманих українських/англійських студентських автона-

ративів виконано за такими критеріями: 
 
1. Зміст та структура автонаративу (суспільні, життєві явища, фак-

ти, події та їх інтерпретація у свідомості наратора; наявність внутрішньої 
логіки у створеній письмовій оповіді; особливості самопроєктування по-
дальшого життя). 

Усі автонаративи, створені студентами на занятті з української мо-
ви, об’єднані привнесеним ззовні сюжетом – художньою авторською 
оповіддю про життя періоду війни в Україні, де дім є узагальненим обра-
зом родини, миру, затишку. Після написання тексту диктанту у свідомос-
ті молодих людей відбувається рефлексія на власне минуле – внутрішнє 
мовлення, увібравши асоціації, пов’язані з концептом дім, особистісне 
ставлення до реалій дійсності, трансформується в зовнішнє, у якому вже 
відстежуються як внутрішня логіка, так і динаміка – рух з минулого – 
крізь сучасне – до омріяного майбутнього, а отже – відбувається самоп-
роєктування особистості. В оповідях на тему «Дім моєї мрії» наратори 
лише фрагментарно змальовують родинне середовище: стосунки батьків, 
бабусині пиріжки, кіт на дивані, приємні розмови, затишок, чисте повітря 
та ін. Зазначимо, що лексема мрія, присутня у назві оповіді, без сумніву, 
сприяє зазначеному вище самопроєктуванню. Основний зміст студентсь-
ких наративів присвячений опису омріяного майбутнього щасливого 
життя, з чіткими його реаліями, що зумовлено психологічним впливом 
зовнішніх чинників. 

Оповіді англійською мовою, навіяні казковим сюжетом, за змістом 
та структурою дещо відрізняються, хоча в них так само, як в українських 
текстах, студенти згадують про минуле своєї родини лише побіжно, а 
думки їхні спрямовані у майбутнє. Так само образ рідної домівки уособ-
лює сім’ю, кохання, затишок і достаток. Однак мрії про майбутній дім 
вже не є такими прозоро-прагматичними, це, швидше, фантазії, що вини-
кають у свідомості, – нові враження, казкові подорожі до інших країн 
разом з коханою людиною, поряд з якою скрізь відчуваєш себе вдома. В 
одному з наративів з’являється омріяний дім на колесах, яким зручно по-
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дорожувати Україною. 
Отже, наратори – українські студенти – вибудовують текст пись-

мової оповіді, як українською, так і іноземною мовами, керуючись на-
самперед індивідуальними уявленнями про життя та його цінності. Із-
поміж описаних вище компонентів структури наративу в автобіографіч-
них оповідях обома мовами, як правило, наявні резюме, орієнтація, 
ускладнювальна подія, іноді оцінка та рішення. Наратори також не зав-
жди дотримуються часового зв’язку між початком і кінцем оповіді. Зміст 
автонаративів передано різноманітними мовними засобами. 

 
2. Мовні особливості текстів-оповідей на тему «Дім моєї мрії» / 

«My Home» (на лексико-фразеологічному та граматичному рівнях).  
На лексичному рівні письмові оповіді українською мовою демон-

струють насамперед обсяг активного словника студентів, знання лексич-
них явищ, володіння ресурсами української фразеології. Мовні помилки 
зумовлені здебільшого впливом соціальних діалектів та двомовністю. До 
лексеми дім використовуються ідеографічні синоніми оселя, фортеця, 
будинок, помешкання, будівля. Зазначимо, що за структурою переважа-
ють прості ускладнені речення та складні речення із різними видами 
зв’язку. Найчастіше як засіб граматичного зв’язку між частинами оповіді 
студенти використовують вставні слова та словосполучення на позначен-
ня свого ставлення до висловленого, а також порядку думок: отже, на 
превеликий жаль, таким чином, по-перше, звісно, безперечно, ймовірно та 
ін. Студенти, для яких українська мова, окрім державної, є функціональ-
но першою, материнською мовою, в автонаративах органічно поєднують 
зміст і форму його вираження. 

Англійська мова як мова міжнародного спілкування, без сумніву, 
цікавить майбутніх фахівців. Водночас вона є «мовою пам’яті», як і будь-
яка іноземна, на відміну від рідної – «мови душі».  

На позначення поняття дім (home) словник пропонує використову-
вати також: the house, apartment, etc.; where you live, especially with your 
family; your own country or your own area [9]. Відмітимо, що студенти 
вживають найчастіше house як синонім. 

Аналізуючи мовні особливостей студентських автонаративів, за-
уважимо, що найчастіше студенти використовують Linking words чи 
introductory words для звʼязку слів у реченні, зокрема в писемному мов-
ленні. Останні допомагають наратору висловити власну думку щодо ска-
заного, служать для структурування думки мовцем, а також є засобом 
синтаксичного зв’язку. Такі конструкції можуть виражати достовірність 
сказаного чи незгоду, наприклад: I (don’t) think та I (don’t) believe (я ду-
маю, я вважаю), іn fact (насправді), іndeed (більш того), оf course (звичай-
но), doubtless (без сумніву), I doubt (я сумніваюся), I’m afraid I disagree 
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(боюся, я не погоджуюся) та ін.; вказувати на висловлення власної точки 
зору, як-от: in my opinion (на мою думку), іn my view (на мій погляд), to 
my mind (на мій погляд) та ін.  

Окрім того, студенти нерідко використовують шаблонні фрази та 
слова для побудови вступу та фінальних речень наративу: Nowadays (сьо-
годні), Many people think (that) (багато хто впевнений у тому, що), finally 
(і нарешті), in conclusion (висновок) тощо.  

Для надання тексту мовно-культурної аутентичності та з метою 
продемонструвати лінгвокультурну обізнаність студенти також викорис-
товують афоризми, актуальні ідіоми на підтвердження тієї чи іншої дум-
ки. Створюючи наратив з теми «My Home», студенти звертаються і до 
прислівʼїв «East or West home is best», «My house is my castle» та ін. 

Висновки і перспективи дослідження. Здійснена у цій статті 
спроба проаналізувати структуру та мовні особливості студентських ав-
тонаративів, а також підкреслити значення наративного методу в форму-
ванні дискурсивної компетентності в майбутніх фахівців, на наш погляд, 
є стимулом до подальших лінгвістичних і лінгвометодичних розвідок. 
Зокрема, окремої уваги потребує проблема впливу медійних наративів на 
мовну особистість сучасного студента. 
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Климова К.Я. Дослідження студентських автонаративів на те-

му «Дім моєї мрії»/«My Home», створених на заняттях з української 
та англійської мов. 

У статті проаналізовано зміст, структуру та мовні особливості по-
дібних за тематикою письмових автобіографічних оповідей студентів 
українською та англійською мовами. Автор доводить актуальність про-
блеми багатовекторного дослідження наративів, мотивуючи це трансдис-
циплінарним характером сучасної наратології, а також посилаючись на 
праці з різних галузей мовознавства, психології, педагогіки. 

Підкреслено, що увага до студентських автонаративів зумовлена 
специфікою цієї соціальної групи, яка поповнює культурну еліту україн-
ського суспільства, характеризується патріотизмом, чіткою професійною 
спрямованістю, критичним ставленням до дійсності, комунікабельністю, 
креативністю.  

Студентам різних груп було запропоновано ознайомитися з текс-
том Всеукраїнського радіодиктанту національної єдності-2022 «Твій дім» 
(Ірини Цілик), а також переглянути анімаційний фільм «Вперед і вгору» 
(«Up»). Після цього вони писали автонаративи за цією ж тематикою укра-
їнською/англійською мовами. 

Оповіді аналізувалися за такими критеріями: зміст та структура ав-
тонаративу; мовні особливості наративів. Як результат – зроблено висно-
вки: наратори керуються індивідуальними уявленнями про життя та його 
цінності; у структурі автонаративів наявні резюме, орієнтація та усклад-
нювальна подія, не завжди є часовий зв’язок між початком і кінцем опо-
віді; студенти, для яких українська мова є функціонально першою, в опо-
відях органічно поєднують зміст і форму його вираження; в англійських 
текстах найчастіше студенти використовують Linking words чи 
introductory words для звʼязку слів у реченні, а також афоризми та актуа-
льні ідіоми. 

Автор статті окреслює перспективи наукових розвідок у заданій 
площині, підкресливши актуальність дослідження проблеми впливу ме-
дійних наративів на мовну особистість сучасного студента. 
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Ключові слова: наратологія, автонаратив, структурні компоненти 
наративу, дискурс, дискурсивна компетентність, наративні методи на-
вчання студентів. 

 
Klymova K.Ya. Study of students’ autonarratives on the topic “My 

Home”, created in Ukrainian and English classes. 
The article analyzes the content, structure, and linguistic features of 

students’ written autobiographical narratives in Ukrainian and English.  
It is emphasized that students as a social group are characterized by pat-

riotism, a clear professional orientation, a critical attitude to reality, sociability, 
and creativity. 

Students were offered to listen to the text of the All-Ukrainian radio 
dictation of national unity-2022 “Your Home” (Iryna Tsylyk), and to watch the 
animated film “Up”. After that, they wrote autonarratives on the topic “My 
Home” in Ukrainian/English. 

The stories were analyzed according to the following criteria: the con-
tent and structure of the autonarrative; linguistic features of narratives. As a 
result: the narrators are guided by individual ideas about life and its values; in 
the structure of autonarratives there are summaries, and there is not always a 
temporal connection between the beginning and the end of the story; students 
for whom the Ukrainian language is functionally the first, organically combine 
the content and the form of its expression in the stories; in English texts, stu-
dents most often use linking words or introductory words to connect words in a 
sentence, as well as aphorisms and idioms. 

The author of the article outlines the prospects of scientific research, 
emphasizing the influence of media narratives on the language of a modern 
student. 

Keywords: narratology, autonarrative, structural components of narra-
tive, discourse, discursive competence, narrative methods of teaching students. 
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О.О. Суховій, К.А. Коротка 
 

ВІДОБРАЖЕННЯ ГЕНДЕРУ В СТІЙКИХ НАРОДНИХ  
ПОРІВНЯННЯХ СЕРЕДНЬОГО ПОЛІССЯ 

 
Гендерні дослідження у вітчизняному мовознавстві виокремилися 

відносно недавно. Відображення статі в мовленні, мовленнєва поведінка 
чоловіків та жінок, оцінка статі в мовних продуктах, особливо окремих 
регіонів, не достатньо досліджені. Це дає підстави для обґрунтування 
теоретичних засад вивчення гендеру в мовознавстві, зокрема у стійких 
народних порівняннях Середнього Полісся, та практичного аналізу опра-
цьованих порівнянь відносно опозиції «чоловіче» – «жіноче». 

У мовознавстві саме ареальна фразеологія виступає одним із дже-
рел для дослідження питання гендеру. Незважаючи на те, що ареальна 
фразеологія й зокрема сталі народні порівняння були й залишаються 
об’єктом вивчення широкого кола науковців (Г. Доброльожі [9], В. Ґре-
щука та В. Ґрещук [8], А. Івченка [14], Н. Вархол та А. Івченка [5], 
Т. Д’якової [12], Н. Коваленко [15] та інших), матеріали з різних регіонів, 
зокрема й Середнього Полісся, потребують більш детального вивчення та 
аналізу.  

В українському мовознавстві дослідження гендеру репрезентовано 
працями О. Бессонової, О. Дудаладової, присвяченими вивченню гендер-
но маркованої лексики в різних сферах, зокрема юридичній, політичній, 
віртуальній тощо [2; 11]. Мовленнєву поведінку статей вивчають О. Ко-
зачишина та Н. Борисенко [17; 4]. Вираженню гендеру в мові присвячено 
дослідження Л. Ставицької та А. Архангельської [22; 1].  

Гендерний аналіз опрацьованих у статті народних порівнянь, від-
повідно до опозиції «чоловіче» – «жіноче», надасть можливість поглиби-
ти знання про культуру, звичаї, світогляд конкретного регіону, дослідити 
специфіку фразеологічної системи, а також з’ясувати особливості проце-
сів створення сталих народних порівнянь. Поставлена мета вимагає ви-
конання таких завдань: з’ясувати, що таке гендер, гендерна лінгвістика та 
доцільність вивчення порівнянь у межах гендерної лінгвістики; зробити 
вибірку сталих народних порівнянь, які характеризують представників 
чоловічої та жіночої статей; проаналізувати семантичні особливості ста-
лих порівнянь Середнього Полісся відносно опозиції «чоловіче» – «жіно-
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че»; визначити закономірності та особливості формування гендерних 
ознак у середньополіських сталих порівняннях; схарактеризувати емо-
ційно-експресивні засоби в середньополіських сталих порівняннях у ген-
дерному аспекті. 

Під терміном гендер зазвичай розуміють змодельовану суспільст-
вом та підтримувану соціальними інститутами систему цінностей, норм і 
характеристик чоловічої й жіночої поведінки, стилю життя та способу 
мислення, ролей та стосунків жінок і чоловіків, набутих ними як особис-
тостями у процесі соціалізації, що насамперед визначається соціальним, 
політичним, економічним і культурним контекстами буття й фіксує уяв-
лення про жінку та чоловіка залежно від їхньої статі [3, c. 11]. Тобто 
стать людини – це не тільки біологічний фактор, але й соціально та куль-
турно маркований комплекс. 

Теоретичне розмежування понять гендеру і статі вперше було 
здійснено антропологом М. Мід («Секс і темперамент у трьох примітив-
них суспільствах», 1935). Гендер тут виступає як сукупність соціокульту-
рних ознак, яких набуває людська стать у певній культурі чи суспільстві. 
Стать розуміють як універсальну, усталену, природно визначену характе-
ристику людини, а гендер – як специфічну форму існування статі в соціо-
культурному середовищі. Гендер обіймає культурно вироблені стандарти 
статевої поведінки й самоідентифікації, статевих почуттів і потягів, міжс-
татевих відносин тощо [24, с.111–112]. 

Гендерні студії акцентують увагу на людині як соціальній істоті, 
на людині як представникові тої чи іншої статі та людині як індивідуаль-
ності, наділеної специфічними інтелектуальними, психоемоційними, фі-
зіологічними й іншими характеристиками. Опрацювання проблеми ген-
деру, різноаспектних підходів простежено в роботах В. Агеєвої, О. Вась-
кової, М. Дмитрієвої, Ю. Маслової, С. Оксамитної, Я. Пузиренко, Л. Ста-
вицької тощо. 

Протягом останніх десятиріч у світовій та вітчизняній лінгвістиці 
стрімкого розвитку набули гендерні дослідження, унаслідок чого 
з’явився новий лінгвістичний напрям – гендерна лінгвістика. Аналіз 
структур мови дозволяє отримати інформацію про те, яку роль відіграє 
гендер у тій чи іншій культурі, які поведінкові норми для чоловіків і жі-
нок фіксують у текстах різного типу, як змінюється уявлення про гендер-
ні норми, які стильові особливості можна вважати переважно жіночими 
або чоловічими, як усвідомлюють чоловічість і жіночість у різних мовах і 
культурах, як гендерна належність впливає на засвоєння мови, з якими 
фрагментами мовної картини світу вона пов’язана [23, c. 161–164]. У 
центрі уваги гендерної лінгвістики фактично перебуває будь-який розділ 
мовознавства – семантика, граматика, лексикологія і фразеологія тощо – з 
погляду відображення в ній гендерних відношень. 
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Серед українських учених дослідженням гендерної лінгвістики за-
ймаються А. Архангельська, О. Бондаренко, Н. Остапенко, О. Пода, 
Я. Пузиренко, С. Семенюк, Н. Сидоренко, М. Скорик, В. Слінчук, Л. Ста-
вицька, Л. Таран, О. Тараненко та інші. Зокрема, В. Слінчук вивчає ген-
дерну проблематику в журналістиці, природу й характер гендерних по-
нять, їхню суть та комунікативний зміст у медійному матеріалі. А. Ар-
хангельська досліджує мовне вираження маскулінності та фемінності. О. 
Пода вивчає гендерні маркери журналістських матеріалів, запроваджую-
чи в науковий лінгвістичний апарат терміни «маскулінатив» та «феміна-
тив». Вияв гендерної проблематики на сторінках преси аналізують 
Л. Таран, Н. Сидоренко, Н. Остапенко та М. Скорик. О. Тараненко харак-
теризує вияв андроцентризму в мові. Л. Ставицька зосередила увагу на 
потребі розгляду лексико-семантичних засобів репрезентації статі, зок-
рема того, як у мові маніфестується людина залежно від її статі, які оцін-
ки й семантичні критерії релевантні для статей у площині номінативної 
системи, синтаксису, категорії роду та ін. [19, c. 100-105]. 

За останні два десятиріччя відбулося не лише переосмислення 
проблеми взаємовідношення статей, а й співвідношення статей, що ви-
кликає посилений інтерес до «гендерної фразеології», або ж «фразеологі-
чної гендерології», яка відкриває нові теоретичні й пізнавальні перспек-
тиви [20, c. 30].  

Одним із об’єктів вивчення фразеології є стійкі народні порівнян-
ня, що характеризуються образністю, експресивністю, оцінним значен-
ням, непрямою номінацією тощо.  

Порівняння – троп, що полягає в поясненні одного предмета через 
подібний до нього інший, зіставленні їх за допомогою компаративної 
зв’язки, тобто єднальних сполучників як, мов, немов, наче, ніби, буцім 
тощо [16, c. 248]. 

Нас цікавлять саме стійкі народні порівняння, що становлять фра-
зеологічну систему мови, порівняння не лише як спосіб найменування 
дійсності, але і яскравий засіб її оцінки.  

Образними конкретизаторами в порівняннях ряду «сумний – сум-
на» є тварини (слон, козел, корова): довольний як два слони; скаче як 
козел в очереті; будь здорова як корова і весела як теля; риба (карась): 
блищить як карась на сонці, птахи (горобець, жайворонок): веселий як 
весняний жайворонок / як горобець, розумово відсталі особи (дурнень-
кий, Іван-дурачок): веселий як Іван-дурачок; раденький як дурненький 
(тут і далі ілюстративний матеріал подаємо за словником Г. Доброльожі 
[9]). 

Цікаво, що веселу дівчину систематично порівнюють із весною: 
весела як весна. Адже у фольклорі весну часто уявляють в образі молодої 
дівчини, увінчаної квітами, що несе тепло, радість, кохання тощо. Чоло-
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віків же порівнюють із жайворонком, якого здавна сприймають як віс-
ника весни [13, c. 80, 216]. 

Не можна не помітити, що порівняння, вжиті стосовно жінок, не-
суть більш позитивну конотацію. Чоловіків же, навпаки, часто порівню-
ють із розумово обмеженою, несповна розуму людиною, зокрема із кло-
уном: веселий як клоун; Іваном-дурачком: веселий як Іван-дурачок; або 
дурнем: раденький як дурненький, що в народі є традиційним об’єктом 
кепкування. 

Треба звернути увагу, що сумний чоловік змальований у фразеоло-
гізмах досить негативно: мов обпльований; опустив вуха як лопух на дощ; 
повісив носа як Хома яйця; сидить як прибитий; скучає як вош на лисині 
тощо. Очевидно, через те, що чоловіка зазвичай сприймають як сильну, 
вольову особистість, що повинна гідно витримати будь-які удари долі. 
Тоді як жінку порівнюють із традиційними українськими символами, що 
уособлюють жіночність, тендітність, тонку, вразливу натуру – це, зазви-
чай, верба (сумна як верба над водою), зокрема плакуча верба – вид ве-
рби, що має довгі повислі гілки; здавна символізує опечалену матір або 
вдівство; тополя (сумна як тополя), згадаймо в Шевченка безталанна 
нещасна дівчина «на диво серед поля тополею стала» тощо [13, c. 72]. 

Слово сльози зазвичай викликає низку асоціацій, що можуть пов-
ністю протиставлятися одна одній. Так, наприклад, сльози можуть бути 
викликані гнівом, злістю, переживаннями, розчуленням, фізичним болем 
або ж навпаки – радістю та сміхом. Оскільки чоловіків здавна вважали 
уособленням сили та мужності, то й фразеологічний ряд, що вказує на 
чоловічі сльози, значно поступається жіночому. До чоловіка, що прояв-
ляє свою слабкість, ставляться зневажливо. Візьмімо до уваги порівнян-
ня: кислий як кваша. Квашею в народі зазвичай називали саме плаксу або 
ж нерішучу, кволу, безхарактерну людину [13, c. 279]. Хоч серед порів-
нянь, що характеризують жінку, яка плаче, наявні ті, що несуть у собі 
негативну конотацію, все ж систематичними є порівняння із традиційни-
ми народнопоетичними образами. Наприклад, скрипка, сопілка або 
чайка: плаче наче скрипка грає / як сопілка; квилить як чайка;. Остан-
ньою пестливо називали дівчину або жінку. Порівняння дівчини саме з 
цим птахом часто помічаємо в художній літературі: Дівочий голос доліта 
ласкавий, / Як біла чайка з синіх берегів [21, c. 32]. 

Матеріалом для порівняння чоловіків та жінок, що сміються, ви-
ступають характерні звуки, притаманні тваринам. Відповідно, чоловіків 
порівнюють з конем: рже як кінь, а жінку – з кобилою, конякою, коро-
вою: ірже як кобила до вівса; ірже як коняка; либиться як корова до 
лушпайок. Можемо навіть натрапити на фразеологізми із прихованою 
семантикою: регоче мов сіна хоче. 

Також трапляються слова дурень, дурний: заливається як дурень 



СУЧАСНІ ЛІНГВІСТИЧНІ ТА ЛІНГВОДИДАКТИЧНІ ДОСЛІДЖЕННЯ 

 162 

сироваткою / як дурний у пасльоні, що теж одразу вказує на негативну 
оцінку сміху без певної причини.  

З іншого боку, знаходимо й позитивну оцінку людини, що смієть-
ся: всміхається як янголя; посміхнеться як сонечко поцілує; сміється єк 
ровчачок журчить / як дзвіночок дзвенить / як по душі гладить, усміха-
ється наче сопілка грає. Тут слід зауважити, що дуже важко визначити, 
що сказано про чоловіка, а що про жінку – конкретизація відсутня, окрім 
хіба що усміхається як Місяць-молодик. 

Фемінний образ, що формує значну кількість порівнянь у ряду 
«балакучий – балакуча» – сорока (балакає як сорока; говорить як соро-
ка, а роботи на півроку / як сорока дзигорить / як сорока каркає / як со-
рока скрегоче). Що, власне, й не дивно, оскільки, згідно з українською 
міфологією, птаха завжди порівнювали з жінкою, що занадто багато го-
ворить. Сорока, відповідно до вірувань наших предків, – символ надмір-
ної балакучості і крадійства; вісниця, бо на хвості завжди новини носить. 
Якщо почуєш крик сороки біля хати, то чекай балакучих гостей, або доб-
рої сварки [18, c. 46]. 

Натрапити можна й на порівняння з власне чоловічими чи жіночи-
ми іменами: балакає як язиката Мейла; верзе як Маня Захарова; калатає 
язиком як Мар’ян батогом; торохтить як Гаврилів млин; у нашого Гна-
та язик як лопата, зокрема й усім відоме язиката Феська. Вірогідно, що 
наявність імен у цих фразеологізмах пов’язана з конкретною особою пев-
ного населеного пункту, що вирізнялася довгим язиком. 

Широко використовуються порівняння язика з лопатою, помелом, 
віником, мітлою (у нашого Гната язик як лопата; як віником махає; 
дере язиком як старою мітлою; меле як Явтух помелом) або мовлення з 
технікою, що має характерні звуки, наприклад, млин, кулемет, комбайн 
(говорить мов комбайн молотить; меле як мельник муку / як млин вітря-
ком / як млином; говорить наче з кулемета строчить) тощо. Бачимо, що 
жінок порівнюють із традиційно жіночими знаряддями праці, а чоловіків 
– із технікою, з якою вони найбільше мають справу. 

Систематичне використання в порівняннях характерне для лексем 
молоти, меле, млин, а також мельник / мельничка (меле як мельник 
муку; як мельничка) відповідно. З давніх-давен млин вважається найулю-
бленішим місцем перебування чортів. Там вони замулюють воду, крутять 
колесо та жорна вночі без мельника, мелючи собі тютюн. Своїм співом, 
гудінням, свистінням докучають усім навкруги. Саме тому в народі слова 
зі значенням ̒говорити’ часто заміняють на молоти [6, c. 316]. Звідси, 
очевидно, й походить порівняння балакучого чоловіка з чортом. 

Для характеристики жінки, що багато говорить, також вживаються 
яскраво оцінні іменники: тараторка, балаболка, трандичиха (як бала-
болка; як трандичиха; язиком меле як тараторка). 
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Жителі Середнього Полісся в порівняннях спираються на характе-
рні звуки комах. Так, наприклад, чоловіків порівнюють із джмелем або 
ґедзем, що гуде або дзижчить (дзижчить як ґедзь у Спасівку; гуде як 
жмель), а жінок – з мухою або ж використовують трансонім цокотуха 
(говірлива як цокотуха). 

Як бачимо, на Середньому Поліссі переважають порівняння з тва-
ринами, птахами або людьми, яким властиво мовчати. Для чоловіків – це 
партизан: як партизан. Подібне порівняння наявне й у характеристиці 
жінок: мовчить як Зоя Космодем’янська. Також образними конкретиза-
торами для жінок виступають миша, риба (балакуча як риба; мовчить як 
риба в кожусі).  

Часто трапляються дієслова вдавився, проковтнув, прикусив. 
Їхні фемінність або ж маскулінність вирізняємо за особовими закінчен-
нями: язик прикусив / прикусила; вдавився / вдавилася як зозуля мандри-
кою. 

Наявні й порівняння з певним метафоричним відтінком. Напри-
клад, як язик проковтнув; наче брехня зуби переточила; голос рветься як 
гнила нитка та інші. 

Серед образних конкретизаторів у маскулінних порівняннях зу-
стрічаємо назви тварин, наприклад, віл, бик, ішак, кріт, пес (набрав ро-
боти як віл на роги / як бик на роги; нагрузився наче ішак; риється як 
кріт; служить як пес), а також інших істот: косар, папа Карло, голод-
ний, майстер (наробився як косар; працює як папа Карло; робить як го-
лодний їсть; хороший майстер як гроші: ходить із рук в руки тощо.  

Волів здавна використовували як тяглову силу. Вони опоетизовані 
в народній творчості (сірі воли, воли круторогі, воли половії), символізу-
ють важку працю, покору, терпіння, тому й працьовитого чоловіка нерід-
ко порівнюють із волом, що ми й бачимо на прикладі порівнянь, у яких 
лексема віл найпоширеніша: працює як віл / як віл у ярмі / як чорний віл 
[13, c. 39]. 

У фемінних порівняннях переважають образи кобили, бджоли, 
комахи, бджоли, білочки, мурахи: грузять як на сліпу кобилу; носить 
до хати як бджола мед до вулика; працює як комаха в лісі; роботяща як 
пчола; старатлива як білочка / як мурашка. 

Наявність порівняння з бджолою цілком зрозуміле: здавна ця ко-
маха виступає символом працьовитості, тому й кажуть: «Будь робоча, як 
бджола». Звідси й порівняння: носить до хати як бджола мед до вулика, 
роботяща як пчола. Достатньо незвичним є порівняння працелюбної жі-
нки з білкою, але якщо заглибитись в історію наших предків, то бачимо, 
що білка насправді з давніх часів символізує гарну, веселу, роботящу 
дівчину: «Дівча, як вивірка», тому й порівняння старатлива як білочка 
цілком логічне [13, c. 39]. 
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У маскулінних фраземах ряду «лінивий – лінива» часто можемо 
зустріти власні імена: Філат, Омелько, Матвій тощо (впрів як Філат 
коло скрипки; лінивий як Омелько; спритний як Матвій до куропатв). Їх 
джерелом можуть бути сюжети народних казок, легенд чи анекдотів [7, 
с. 60].  

Зустрічаємо порівняння з деякими особами, приміром, часто це 
недалекі неосвічені люди: тиняється як дурень з торбою, а також све-
кор, піп, наймит, злодій.  

Досить цікавим є порівняння з попом (лінь як у попа, а апетит як 
у вовка; робить як піп через річку паски святить): у народній творчості 
цей персонаж є об’єктом гумору, іронії, сарказму: «Знаєм, знаєм без попа, 
що в неділю свято», «Знехотя піп порося з’їв», «Кожний піп по-своєму 
співає», «Дехто любить попа, а дехто – попадю», «Коли не піп, не вби-
райся в ризи», «Богу слава, а попу шмат сала»; з попом пов’язані повір’я: 
«Держись за ґудзик: піп спереду йде», «Піп дорогу перейде – не буде 
удачі» [13, c. 455].  

Оскільки значну роль у сімейних негараздах завжди відігравало 
втручання новоявленої рідні (свекрухи, свекра, тещі, чоловікової сест-
ри), то народ не міг цього не відобразити в порівняннях. Саме тому зу-
стрічаємо діло в руки бере як свекор пелюшки пере. До речі, серед фемін-
них фразеологізмів маємо сидить наче сваха в гостях [10, c. 140].  

Трапляються також порівняння з іншими істотами: кіт, воша, тру-
тень, ведмідь та ін. (зробив би кіт наплакав; ледачий як вош; лінивий як 
трутень / як ведмідь зимою. Не можна не помітити частоту порівнянь із 
котом або кішкою: заліг як кошеня в грубі, лежить як кіт у запічку. 
Особливості цієї тварини відтворює народна загадка: «І вдень, і вночі у 
кожусі на печі» [13, c. 288]. 

У фемінних порівняннях переважають назви таких істот: корова, 
качка, курка, мавпа, муха, вівця, жаба тощо (гребеться як курка у на-
возі; лінива як бондарева корова; льопається як качка в болоті; працює 
як мавпа над газетою; робить би муха по столі). Щодо власних імен, то 
очевидно, що перенесення ознаки відбулося на основі характеру чи пове-
дінки жительок певного регіону й порівняння є досить локальними: ви-
сить як Тамарка на плоті, лежить як потягуща Тодорка, стоїть як Оль-
га Домаха на перехресті.  

Порівняння відображають широку панораму життя народу, тому 
навіть серед тих, що мають загальну семантику ̒лінощі’, можна зустріти 
ті, що характеризують сімейне життя та негаразди в ньому, зокрема через 
лихого чоловіка: як чоловік жінки не б’є, то вона як колода гниє. 

 Отже, на Середньому Поліссі кількісно домінують порівняння, у 
яких переважає «чоловіча» опозиція над «жіночою», наприклад: веселий 
(блищить як великодній самовар, веселий як біс узимку), лінивий (б’є як 
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дурень по болоту; береться за діло як п’яний за плот, ледар до роботи як 
ситий до їди) тощо. Водночас численними є фразеологічні одиниці на 
позначення жіночих рис: балакуча (балакає як квочка кудкудакає, говір-
лива як цокотуха, говорить наче курка сокорить), плаксива (виє як сова, 
квилить як чайка). 

Семантика порівнянь зумовлена різними сферами людського буття 
з маскулінними та фемінними ознаками, а особливо:  

 родом діяльності (веселий як клоун – ‘веселий чоловік’; меле як 
мельник муку – ‘балакучий чоловік’; як мельничка, меле язиком як двірник 
мітлою – ‘балакуча жінка’; наробився як косар – ‘працьовитий чоловік’; 
роботяща як веретельниця – ‘працьовита жінка’); 

 об’єктами тваринного світу (вредний як собака / жонка як змія – 
‘зл(-ий, -а) чоловік / жінка’; вишкірив зуби як печене порося / ірже як ко-
била до вівса – ‘чоловік / жінка, що сміється’; виє як вовк на Місяць / реве 
як корова – ‘плаксив(-ий, -а) чоловік / жінка’; скаче як козел в очереті / 
будь здорова як корова і весела як теля – ‘весел(-ий, -а) чоловік / жінка’; 
як побитий пес / журиться як кобила – ‘сумн(-ий, -а) чоловік / жінка’; 
бреше як собака на висівки / балакає як квочка кудкудакає – ‘балакуч(-ий, 
-а) жінка / чоловік’; як миша в кожусі – ‘мовчазна жінка’; нагрузився на-
че ішак / грузять як на сліпу кобилу – ‘працьовити(-ий, -а) чоловік / жін-
ка’; здібний як віл до корита / лінива як бондарева корова – ‘лінив(-ий, -а) 
чоловік / жінка’); 

 об’єктами рослинного світу (заливається як дурний у пасльоні / 
ірже як кобила до вівса – ‘чоловік / жінка, що сміється’; виє як сучка в 
коноплях – ‘плаксива жінка’; скаче як козел в очереті – ‘веселий чоловік’; 
опустив вуха як лопух на дощ / журлива як ялина – ‘сумн(-ий, -а) чоловік 
/ жінка’; говорить наче горохом сіє / торохтить Солоха як діжка горо-
хом – ‘балакуч(-ий, -а) чоловік / жінка’; вдавився як зозуля осокою – ‘мо-
вчазний чоловік’; ледачий наче дерево / розсілась як зозулька в кропиві – 
‘лінив(-ий, -а) чоловік / жінка’); 

 назвами предметів (плаче наче скрипка грає – ‘плаксива жінка’; 
блищить як великодній самовар / сяє як веселка – ‘весел(-ий, -а) чоловік / 
жінка’; ходить як головешкою прибитий / сумна як осіння ніч – ‘сумн(-
ий, -а) чоловік / жінка’; говорить мов комбайн молотить / як віником 
махає – ‘балакуч(-ий, -а) чоловік/ жінка’; мовчазний як могила / голос 
рветься як гнила нитка – ‘мовчазн(-ий, -а) чоловік / жінка’; робить наче 
моторчик вставив – ‘працьовитий чоловік’; ледачий як картопляник / 
ганяє як погана мітла – ‘лінив(-ий, -а) чоловік / жінка’); 

 власними назвами (веселий як Іван-дурачок – ‘веселий чоловік’; 
повісив носа як Хома яйця – ‘сумний чоловік’; сіє словами як Мар’ян по-
ловою / як язиката Мейла – ‘балакуч(-ий, -а) чоловік / жінка’; балакуча як 
Зоя Космодем’янська – ‘мовчазна жінка’; наробився як папа Карло – 
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‘працьовитий чоловік’; впрів як Філат коло скрипки / висить як Тамарка 
на плоті – ‘лінив(-ий, -а) чоловік / жінка’). 

Аналіз середньополіських стійких порівнянь у гендерному аспекті 
дозволив диференціювати їх за такими групами: 

 маскулінні порівняння, умотивовані родом діяльності або власне 
чоловічими ознаками: вхопився за діло як дяк за кадило; 

 фемінні порівняння, умотивовані родом діяльності, родинною 
належністю або власне жіночими ознаками: роботяща як веретельниця; 

 маскулінні порівняння, умотивовані лексико-граматичними 
ознаками: реве як бугай; веселий як родич на поминках; 

 фемінні порівняння, умотивовані лексико-граматичними ознака-
ми: як корова реве; сумна як тополя; 

 невмотивовані порівняння: мотається як вош по бані – про чо-
ловіка; кисне як кваша – про жінку; 

 порівняння з номінативними елементами: веселий як Великдень. 
Виявлення маскулінних та фемінних ознак у стійких порівняннях 

Середнього Полісся доповнює картину традиційних матриць, що стосу-
ються оцінювання чоловічих і жіночих якостей у свідомості українського 
народу. Зіставлення та вивчення структури стійких народних порівнянь у 
гендерному аспекті може допомогти виявити їхні національні особливос-
ті, а також краще дослідити світобачення українського народу. Це зумов-
лює актуальність подальших гендерних досліджень, що є необхідними 
для розвитку сучасної лінгвістики. 
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Суховій О.О., Коротка К.А. Відображення гендеру в стійких 
народних порівняннях Середнього Полісся. 

У статті обґрунтовано теоретичні засади вивчення гендеру в мово-
знавстві, зокрема у стійких народних порівняннях Середнього Полісся, та 
здійснено практичний аналіз опрацьованих порівнянь відносно опозиції 
«чоловіче» – «жіноче». З’ясовано значення понять «гендер» та «гендерна 
лінгвістика»; зроблено вибірку сталих народних порівнянь, що характе-
ризують представників чоловічої та жіночої статей; проаналізовано сема-
нтичні особливості середньополіських порівнянь відповідно до опозиції 
«чоловіче» – «жіноче»; виявлено закономірності та особливості форму-
вання гендерних ознак у сталих порівняннях Середнього Полісся, а також 
схарактеризовано емоційно-експресивні засоби в порівняннях у межах 
гендеру. Вивчення гендеру, зафіксованого у фразеології тієї чи іншої мо-
ви, є вагомим матеріалом для визначення думок і стереотипів щодо чоло-
віка та жінки, які виникали в мові протягом багатьох поколінь. 

В основі статті – стійкі народні порівняння, що становлять фразео-
логічну систему мови, порівняння не лише як спосіб найменування дійс-
ності, але і яскравий засіб її оцінки. Було вибрано сталі порівняння Сере-
днього Полісся, які характеризують психоемоційні стани, ставлення до 
праці та особливості мовлення суб’єкта відносно опозиції «чоловіче» – 
«жіноче». 

Гендерний аналіз опрацьованих у статті народних порівнянь, від-
повідно до опозиції «чоловіче» – «жіноче», надасть можливість поглиби-
ти знання про культуру, звичаї, світогляд конкретного регіону, дослідити 
специфіку фразеологічної системи, а також з’ясувати особливості проце-
сів створення сталих народних порівнянь. Стаття охоплює національні 
особливості й світобачення українського народу та є актуальною для су-
часних досліджень гендерної лінгвістики. 

Ключові слова: гендер, ареальна фразеологія, фразеологічний ряд 
порівняння, образний конкретизатор, опозиція, маскулінність, фемін-
ність. 

 
Sukhovii O., Korotka K. Reflection of gender in stable folk com-

parisons of Middle Polissia. 
The article covers the theoretical foundations of the study of gender in 

linguistics, particularly in the stable folk comparisons of the Middle Polissia, 
and practical analysis of the developed comparisons regarding the opposition 
“masculine” – “feminine”. The article reports on the meaning of the concepts 
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“gender” and “gender linguistics”; a selection of permanent folk comparisons 
characterizing representatives of the male and female sexes; the semantic fea-
tures of comparisons according to the opposition “masculine” – “feminine” 
reveals regularities and principles of the formation of gender features in the 
stable comparisons of Middle Polissia, and characterizes emotional and ex-
pressive means in comparisons within the framework of gender. The study of 
gender kept in the phraseology of a particular language is a valuable material 
for determining the opinions and stereotypes about men and women that have 
appeared in the language for many generations. 

The basis of the article is precisely stable folk comparisons that make 
up the phraseological system of the language; comparisons are not only a way 
of naming reality but also a vivid means of its characteristic. Chosen stable 
comparisons of the Middle Polissia characterize the psycho-emotional states, 
attitude to work, and peculiarities of the subject’s speech concerning the oppo-
sition “masculine” – “feminine”. 

The gender analysis of the folk comparisons elaborated in the article, 
according to the opposition “masculine” – “feminine”, will provide an oppor-
tunity to deepen knowledge about the culture, customs, and worldview of a 
specific region, to investigate the specifics of the phraseological system, as 
well as to clarify the peculiarities of the processes of creating permanent folk 
comparisons. The article covers the national characteristics and worldview of 
the Ukrainian people and is relevant for modern research within gender lin-
guistics. 

Keywords: gender, areal phraseology, phraseological series of compar-
ison, figurative concretizer, opposition, masculinity, femininity. 
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